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Eptir tilmælum ütgefandans, herra E. Poördar⸗ 
ſonar, forſtodumanns prentſmidju Islands, hef jeg 
ſafnad og fnúid á islenzku ſmäſogum beim, ſem 
hjer koma fyrir almennings-ſjonir. Vid betta vert 
hef jeg einkum lätid mjer annt um, ad velja helzt 
ber ſogur, fem bæði væru ſkemmtilegar og Þannig 
lagadar, ad ber jafnframt gætu vafið góðar til⸗ 
finningar og hugsanir hjá lesendunum, og ſſer i 
lagi hjá unglingum, 

Jeg leyft mjer ad geta beſs, ad blerinn á frá“ 
ſogunni um Fridrik mifla í Schleſiu, er ef til 
vill, nokkud frábrugðinn hinu ſogulega ordferri, ſem 
menn hjer almennt eru vanaſtir vid, en ad hann 
er algengur erlendis, og á ad miða til, ad gjsra 
ütſkhringu þeirra vidburda, fem verid er ad fegja 
frá, fjorugri og ſkilmerkilegri, med því ad leida 
lesendunum allt fem bezt fyrir fjónir. Pad hefdi 
naumaſt farið vel á því, ad ſtytta meir beſsa frä⸗ 
ſogu, fem ad efninu til þyfir merkileg. 

Jeg oſka, ad fräſogur beſsar geti ordid lesend⸗ 
unum til dagraſtyttingar, og ſtudlad til, ad glæða 
áhuga á því, fem er gott og fagurt og eptirbreytnis⸗ 
vert, og i ſtuttu máli, ad baklingurinn verdi ſvo 
heppinn, ad ná hylli gödra manna. 

P. Pjetursſon. 
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1. Hjonaaſt. 

Eleonora Kriſtin, Dóttir Kriſtjans konungs 4., var 
ekki nema 7 vetra, þegar hún eptir undirlagi fodur 
ſins lofadiſt Korfiz Ulfeld, fem var danſkur herramad— 
ur, og, þegar þetta gjordiſt, hirdſveinn konungs. Peg⸗ 
ar hún var 12 ára, beiddi hennar furſti nokkur í 
Saxen. Var betta alitlegra gjaford, og er bad 
hald manna, ad konungi hafi ſnuizt hugur, og ad 

hann hafi viljad fá hana til ad taka boi. Sag⸗ 
an ſegir lika, ad margir hafi eggjad hana á bad. 
En þó hün vært ſvo ung, Þegar hun lofadiſt Ul⸗ 
feld, ad bad megi med ſanni ſegja, ad adrir gjordu 
þetta fremur fyrir hennar hond, en hún fjálf, vildi 
hún þó med engu móti rjúfa beſsi heit fín, held— 
ur hjelt bau vel og dyggilega til daudadags. Peg⸗ 
ar hún var 15 vetra, giptiſt hún Ulfeld og unni 
honum hugaſtum, og virti hann mjog. Medan 
Kriſtjan konungur, fadir hennar, lifdi, gelt henni 
allt ad óffum, því Ülfeld var þá í meftu metum, 
og ofundarmonnum hans gafſt ekki færi á, ad á- 
reita hann, enda bar þá efti á brädlyndi og of— 
ſtopa hans. En eptir fráfall beſsa konungs vard 

hann ofsamadur mikill, og notudu óvinir hans fjer 
bad, til ad ſkada hann og ſteypa honum. Hann 
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vildi hefna ſin; en í ſtad beſs, ad hefna fín á 
einſtoekum monnum, var hann ſvo óforfjáll, ad verða 

landrädamadur. Upp frá því ratadi hann i marg: 
ar raunir, var hvergi óhultur um líf ſitt, heldur 
ýmift rekinn i útlegð eða ſettur i fangelsi, og do 
ſidaſt i aumlegu aſtandi. Eleonora Kriſtin var, 

eins og næmi mä geta um konungsdottur, upp⸗ 
alin i hóglífi, og hefdi getad átt näduga daga, 
hefdi hün verid fyrr eptir i Danmorku, þegar ÚL 

fel flúði þaðan. En hún matti bad meſt af ollu, 
ad bera blítt og frítt med manni fínum, og láta 
eitt yfir þau bæði ganga. Hun fylgði honum þver 
vetna, bæði í útlegð og fangelsi, og vildi heldur 
leggja allt i ſolurnar, en yfirgefa hann. Gvo 
bar vid einu finni, ad hann á flótta fínum komſt 
í mifla hættu, og vard ad fara huldu hafdi, ſvo 
hann þefftift efti; þá tök hún á fig karlmanna⸗ 
búning, til beſs ad geta verid hjá honum og bjon⸗ 
ad honum. 

J odru ſinni var hann grunadur um, ad hann 
ſkrifadiſt leynilega á vid óvini Sviakonungs, og 
ſetti konungur nefnd manna til ad rannſaka málið, 
en hann þóttift efti geta mætt ſjälfur ſokum veik⸗ 
inda; þá mætti hún í hans ſtad, og flutti mál 
hans med bvilikri einurð og holluſtu, ad bómend- 
urnir demdu hann fýfnan ſaka, og ſtadfeſti kon⸗ 

ungur bann dom. 
pPeſsi ſtoduga tryggd hennar vid mann finn 



7 

vard henni fullkeypt, jafnvel eptir dauda hans, því 

ad hún varð ad fitja 23 ár í þorðu fangelsi. 
En bo idradi hana beſs aldrei, hversu mikid móts 
læti fem hún vard ad bola, heldur var bad þvert 
á mót huggun hennar i raunum fínum, ad hún 
jafnan hafði rekt ſkyldur fínar vid mann finn. 

Pad vard aldrei ſannad, ad hún hefdi nokkurn 
tíma verið í vitorði með manni fínum um þau 
landráð, fem hann var ſakadur um. Ekki finnaſt 

heldur nokkrar likur til beſs, ad ſamlyndi beirra 
hafi ſprottid af beſs konar ſamkomulagi. þvert á 
mót má bad af ollu räda, ad hún ljet ſjer eingongu 
ftjórna af tryggd og holluſtu vid mann finn. Ad 
minnſta koſti verður ekki annað ſſed af hinu ſtutta 

ágtipi af efiſogu hennar, er hún tóf ſaman ſiduſtu 
átin, fem hun lifdi, því ad hún talar bar um mann 
finn med þinni meſtu virdingu, og um holluſtu fína 
vid hann eins og ſüäͤlfſagda ſkyldu. Par kemſt 
hún medal annars þannig ad ordi: „Manninum 
mínum ſäluga böknadiſt, ad fara med mig og born 
oftar til Hollands, og bad var tilefni til ógæfu 
okkar. Guð veit, ad mjer var betta móti ſkapi; 
en af því jeg etid ihugadi ſkyldu mina, fór jeg med 
honum af hlýðni“. A odrum ſtad talar hün um, 

Þegar hún í ſidaſta fínni já mann finn, og fer 
þar um ſpofelldum orðum: „Pegar maðurinn minn 
ſidaſt kvaddi mig í Amſterdam, ſagdi hann: „þú 
hefur verið mjer áftríf kong alla okkar ſamverutid; 
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borið med mjer mótlætið med þolinmæði, rädid mjer 
heilt í vandamálum, og elſkad mig eins í eymd og 

volæði. Nü fkiljum vid“. Jeg Ívaradi honum grát: 
andi, og ſparid kom frá hjarta mínu, fem var fullt 
af elffu til hans“. 

Eleonora Kriſtin var ad odru leyti gedd á- 
gætum eiginlegleikum. Af náttúrunni hafði hún 
begid afbragds⸗greind og vitsmuni, og lagdi ſig 
ſjälf eptir visindum. Jafnvel eptir ad hún var 
gipt, lærði hún latínu, fpánverffu og itolſku. Bedi 
í beſsum málum og odrum visindagreinum felt 

hún tilſogn hjá manni fínum, því ad hann var 

lika mjog ſkarpur maður og vel ad ſjer; og hafa 
beſsar frábæru gáfur og bóffýði beggja án efa hjálp- 
ad til, ad binda enn faſtar áftarinnar og vinátt- 

unnar bond milli beſsara hjóna. 
Pad var Kriſtjaͤni konungi 5. ad bakka, ad 

merkiskona beſsi losadiſt ür hinu harða fangelsi, 
fem hún hafdi ſvo lengi ſetid i. Hann fjekk henni 
floti Maribo til ibüdar, og gaf henni 1500 dali 
á hverju dri, meðan hún lifdi. 

2. Barnnáft. 

J feiðarabæminu Sína, ſem er eitthvert hid 
vidlendaſta riki i sllum heimi, eru bad log, ad em⸗ 
bettismadur já ſkuli miſsa báðar hendur, ſem vilj— 
andi fargar allsherjarfje. Einu finni gjerdi einn 
af hinum Íægri embettismonnum ſig ſekan í beſs 
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konar afbroti, og átti því ad fæta beſsari grimmi⸗ 

legu hegningu. En Dóttir hans herti upp hug— 
ann, og fór á fund keisarans, til ad bidja fodur 

fínum vægbar. Med djupri lotningu kaſtadi hún 
fjer flatri niður fyrir fætur keisarans og malti: 
„Jeg ber ekki á móti því, mildaſti herra! ad vesa⸗ 

lings⸗fadir minn hefur unnid til hegningar, og ad 
hann eptir fyrirmælum laganna á ad miſsa hendurn⸗ 
ar. Per eru hjerna“! og um leid, og hún ſagdi 

betta, tök hún af fjer vetlingana, rjetti fram hend— 

urnar og melti: „Ja, mikli og voldugi keisari! 
vesalings-fadir minn á bädar beſsar hendur; beer 

eru ónýtar til ad vinna fyrir heimili hans; takid 
þær því; en leyfið einungið, að hann megi halda 
fínum hondum, því ad med þeim færir hann fram 

afa minn, bræður mina, fyftur mínar og mig“. 
Keisarinn komſt vid af beſsari barnaáft, og 

gaf fodur ftúlfunnar upp hegninguna. 

3. Praskövin. 

J Rüſslandi var einu finni gofugur madur, 
fem hjet Lopouloff. Hann gjordi eitthvað á hluta 
Rüſsakeisara, en ekki er beſs getid, hvað bad var, 
ſvo ad keisarinn rak hann í útlegð til Siberiu, 
ájamt konu hans og litilli döttur. 

Siberia er kalt eydiland nordan til i auſtur⸗ 

álfunni, og eru þangað morg hundrud mílur vegar 
frá Pjetursborg, ſem er hofudſtadur Rüſslands. 
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Lopouloff og kona hans undu bar mjog illa hag 
ſinum, því ad bau hofdu ordid ad yfirgefa alla 

vini og bandamenn, og lifdu einmana og ófunn- 
ug i beſsu hrjoſtuga landi. Dóttir þeirra, fem hjet 

Praskovia, ólft upp í eydimork beſsari, þangað til 

hún var fimmtán vetra gomul; hún var foreldrum 
fínum bekk og hlyödin, og unni þeim hugáftum; beſs 
vegna var henni meſta raun ad því, ad fjá ba jafnan 

óglada og ſorgbitna. Einhvern dag fá hún, ad faðir 
hennar var venju fremur ſtürinn, og ad móðir hennar 
hafði grätid; þá ſagdi hún vid bau: „Elſtu⸗-foreldrar 
minirl af hverju liggur ſvona illa á yffur; ſegid 
mjer, hvad ad ykkur gengur; mig langar til ad vita, 
hvort jeg get efti hjálpað til ad bæta úr því“. 
Modirin kyſsti Praskoviu og ſagdi: „Jeg {fa 
gjarnan ſegja Þjer frá, hvernig á ógæfu okkar ſtendur, 

barnið mitt gott! þó þú getir ekki bætt ür henni. 
Adur áttum vid heima í Pjetursborg, og bar leid 
okkur vel, því ad vid hofdum nóg efni og áttum 

marga vini og bandamenn; en keisarinn reiddiſt 
okkur, og ſendi okkur til beſsara fjarlægu öbyggda. 
Hjer erum vid fátæf, aum og einmana, og beſs 
vegna erum vid fvo ſorgbitin“. „Modir min góð!“ 
ſvaradi Praskovia, „láttu mig fara til keisarans; 
jeg ætla ad ſegja honum, ad faðir minn jje ſak— 

laus, og ad þú eigir {vo bágt og ſjert ſvo ſtürin, 
og bidja hann, ad lofa okkur llum ad fnúa aptur 

til Pjetursborgar. Þú hefur ſagt mjer, ad keisarinn 
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væri mildur og góður, og því mun hann ekki ſynja 
mjer um beſsa bón, fem er ſvo ſanngjarnleg“. For⸗ 
eldrar Praskoviu af ſtungu bad fyrſt med ollu, ad 

hún færi beſsa ferd á fund keisarans; en hün bad 

um bad fvo opt og innilega, ad bau loks gáfu 

leyfi fitt til beſs, en voru þó kvidafull og angur⸗ 

vær af, ad hugsa til beſs, hvilikar hættur og Þrautir 
hún yrdi ad þola á leidinni. Hin unga ſtülka 
bjó ſig nú til ferdar; hún átti langa leid fyrir hond— 

um og vard ad fara fótgangandi; engan hafði 
hun ſjer til fylgdar, og engan farareyri, og því 
var bad ekki furda, Þótt hún væri med þungum 

hug, begar hün hugsadi til ferdarinnar; en hün 
bad gud innilega um vernd og adſtod, og vid 
bænina vard hün bruggari og hughrauſtari. Sid— 

an kvaddi hún foreldra fína, og hóf gongu fína 
til keisarans. Pad er ekki hægt, ad ſegja frá ollu, 
ſem dreif á daga Praskoviu á bpeſsari longu ferð; 

hjer ſkal ad eins til greina fátt eitt. Einn dag, 
Þegar hún var á ferð i ſkögi nokkrum, hljop á 
ofbidri med ſtörrigning. Stormurinn fleygdi um 

koll eik einni, er ftód rjett hjá veginum; af því 

varð Praskovia fvo ottaſlegin, ad hún hljóp inn í 
ſköginn, þar fem hann var þyffaftur. Nottin datt 

á; og hún gat ekki fundið aptur veginn; hún raf⸗ 
adi lengi í myrkrinu, og var bæði þreytt og ſvong, 
gagndrepa og ffjálfandi af kulda; en þó varð hún 
ad lata fyrirberaſt i fkoͤginum um nottina. Morgn⸗ 
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inum eptir ok maður nokkur lítilli ferru um ſkög⸗ 
inn, og flutti hann hana til borps eins, ſem þar 
var i nánd. Pegar hún fteiq út úr kerrunni, datt 
hún í bleytu og öhreinkadi ſig alla; en Þegar hún 
komſt á fætur aptur, gekk hún ad hüsi einu í bæn: 
um, fann bar menn ad máli, ſagdiſt vera ſvong 
og yfirkomin af kulda, og bad ad lofa ſjer ad ſtanda 

bar vid litla ſtund. En henni var hardlega visad 
burt med beim ummælum, ad hún mundi vera kom— 

in bangad til ad ſtela. Sorgbitin gekk hün bad— 
an ad kirkjunni, en hún var leſt. Hún ſettiſt nid— 

ur á ſtein fyrir utan kirkjudyrnar, en ſträkar buſtu 
utan um hana, atyrtu hana og kolludu bana hjof. 

Praskövia fór þá ad gráta, og beiddi gud ad hjálpa 

ſjer. Pegar hún hafdi ſetid þar litla ſtund, kom 
bangad kona ein vingjarnleg, fem ſkaut yfir hana 

ſkjölshüsi, og gaf henni fet og fedi. Praskövia 

dvaldi hjá henni marga daga, líðan ſtildiſt hún 
vid hana med þaftlæti, og hjelt ferd finni á fram. 

Odru finni, Þegar hún gekk gegnum Dálítið þorp, 
rjeduſt á hana grimmir hundar; einn beirra gleps— 
adi i fjól hennar og reif hann fundur; annar ſtokk 
upp, og ætlaði ad bíta hana í framan. J beſs— 

atti hættu gjordi hún bæn fína til drottins, ſem 
ætíð heyrir audmjükar bænir barna finna, og bad 

brá ſvo vid, ad þar bar ad mann einn, ſem raf 

hundana burt og frelsadi hana. 
Hún var ſkammt komin áleidið, Þegar vetur⸗ 
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inn gekk í gard; en i Rüſslandi er vetrarriki mile 
id; gjordi þá opt kofold, og kuldinn var mjog 
bitur, ſvo Praskövia, fem var fäkledd, ſkalf af 

kulda, þegar hún gekk í fnjónum. 
Hün var {vo heppin, ad hitta nokkra menn, 

fem ófu í ſleda, og einn beirra baud henni ad aka 
med beim. En hún tóf ſvo mikid út af kulda, 
ad hún mundi naumaſt hafa haldid lífi, hefði beſsi 
maður ekki ljed hennt ſkinnfeld finn, fem hún ſpeip⸗ 

adi fin i, og gat Þannig haldid á fjer hita. Po 

veiktiſt hún, {vo hún gat efti haldid á fram ferðinni, 
heldur vard ad jetjaft um kyrrt, og dvaldi hún 

lengi hjá hjónum nokkrum, fem kenndu í brjófti um 
hana, og lofudu henni ad vera, og fýndu henni 
alla þá adhlynningu, fem þau gátu. Gmájaman 

hreſstiſt hún aptur, og begar hún var orðin ferda— 
fær, lagdi hún enn af ſtad. 

Eptir langa medu komſt hün loksins til Met: 
ursborgar, og var þá búin ad vera meir en heilt 
át á leidinni. Hun gekk til hallar keisarans, og 

bad um leyfi til ad tala vid drottningu hans. 

etta var henni veitt, og tok Drottningin vel a 
móti henni, og leiddi hana ſjälf til keisarans. 
Praskövia ſagdi honum allt frá ferðum ſinum, og 

hlýddi hann a ſogu hennar med athygli, og fannſt 
mikid um, og lofadi hann, ad faðir hennar ffyldi 

nä fullu frelsi. Sidan gaf hann henni ſkotſilfur, 
og gladdiſt hún mjog af beſsum góðu vidtokum, 
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eins og nerri má geta. Keisarinn ſendi ſem fljotaſt 
mann til Gíberíu, og ljet ſegja fodur Praskoöviu, 

ad honum bætt heimilt ad fnúa aptur ür útlegð: 
inni. Lopouloff og kona hans urðu beſsum tíð: 

indum fegin, bjuggu ſig fem ffjótaft til burtferdar, 

og komuſt heil á hófi til Pjetursborgar. Par 
fundu bau aptur bóttur fína; og var bad mikill 

fagnadarfundur. Peſsi frájaga ſynir, ad „god born 

eru foreldra bezta eign“. 

4. Ziethen hershofdingi. 
Hinn nafnfrægi hershofdingi Ziethen var í 

ungdæmi fínu hirdſveinn hi Fridriki 2. Prüſsa⸗ 

konungi. Modir hans var ekkja, og átti ordugt 
uppdrättar; beſs vegna vildi hann gjarnan hjálpa 
henni, en hafdi þá lítið færi á að afla ſjer fjár, 

og mátti ekkert miſsa af launum fínum. En ſig⸗ 

urjæll er góður vilji. Hverja nótt átti einhver 
hirdſveinn ad halda vord í ſtofu vid hliðina á ſpefn⸗ 

herbergi konungs, {vo hann bæri til taks, ef kon⸗ 
ungur vildi eitthvad vera láta; og voktu hirdſvein⸗ 
arnir þar til ſkiptis. En margir áttu bágt med, 
ad leggja betta á ſig, og fengu því aðra til, ad 
vafa fyrir ſig. Peſsi fátæti ſveinn tökſt á hendur, 
ad vafa hjá konungi fyrir nokkra fjelaga fína; betta 
gjordi hann fyrir borgun, en bad, ſem hann fjekk 
fyrir bad, ſendi hann móður finni. 

Gina nótt gat konungur ekki ſofid; hann 
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hringdi þá á ſmäſvein þann, fem hjelt vord, og 
ætlabi ad ſegja honum ad jæfja ſjer bóf, til ad 
lesa i. Hann hringdi hvad eptir annad, en enginn 
gegndi. Loksins fór hann fjálfur á fætur, og gekk 
inn í vardſtofuna til ad fjá, hvort þar bæri eng⸗ 
inn. Par fá hann þennan ágæta ungling, fem lagði 
á fig vefur af áft á móður finni. Hann fat við 

bordid, og fyrir framan hann lá brjef, ſem hann 
var farinn ad ſkrifa móður finni, en hann hafði 

ſofnad út frá því. Konungur laddiſt ad borðinu, 
tök brjefid og las upphafið á því, ſem hljodadi 
þannig: „Hjartkera móðir! þetta er nú þriðja nótt: 
in, fem jeg held vard. Jeg get nú naumaft þol 
ad það lengur. Po þyfir mjer vent um, ad jeg 
ad nyju hef getad nurlad ſaman tiu dali handa 

þjer, bezta móðir! og ſendi jeg bjer þá med beſsu 
brjefi“. Konungur lofadi ſveininum ad ſofa, gekk 

inn i herbergi ſitt, fótti þangað tvo gullpeninga⸗ 

ſtranga, og ljet þá finn i hvorn fjólvaða hans. 
Sidan lagdiſt hann aptur í rekkju fína. Pegar 
ſveinninn vaknadi og fann peningana í vosum ſin— 

um, viſsi hann þegar, hvadan þeir mundu vera. 
Ad víðu þótti honum vænt um þá vegna móður 
ſinnar, en vard þó jafnframt óttafleginn af því, 

ad konungur hefdi fundið ſig ſofandi. Hann gekk 
því inn til konungs morgninum eptir, fjell honum 
til fóta, og bad hann fyrirgefningar á því, ad hann 
hefdi ſofid, en bakkadi honum um leid audmjuük⸗ 
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lega fyrir gjofina. Konungur lofadi mjog tætt 
hans vid móður fína; gjordi hann ſkommu ſidar 
ad flokksforingja, og veitti honum eina tign eptir 

adra, ſokum beſs ad hann var góður drengur og 
eins mikil hetja, eins og hann var góður ſonur. 

5. Heſtakaupin. 

Kvekarar kallaſt menn af truarbragdaflokki 
nokkrum, ſem er fjolmennur á Englandi og í Veſt⸗ 
urheimi. Helzta villa þeirra er innifalin i því, 
ad beir hafna ſakramentunum, en ad odru leyti 

eru þeir yfir hofud ad tala ſidlätir og fridſamir 
menn. Pad eru ſumir hlutir, fem þeir eptir finni 

trú efti mega gjora, þótt þeir ſjeu ekki bannaði í 
gudsordi. Peir mega t. a. m. hvorki ſkjöta nje 

ſverja, og ekki heldur taka ofan fyrir neinum. En 
þeir mega tíða, begar beir annars hafa nokkurn 
heſt. Eitt kveld var kvekari nokkur á heimleið, og 
reid fallegum gedingi, fem hann átti; lá þá ſtiga⸗ 
madur einn i fyrirſätri fyrir honum, og hafdi 

hann ſpert ſig i framan, ſvo hann ſkyldi ekki bekkj⸗ 
aſt. Hann var lika ridandi, en á gomlum jalki, 

ſem var ſvo grindhoradur, ad bad mátti telja í 

honum þvert bein. Reninginn ävarpadi kvekar⸗ 
ann og melti: „Gudsbarnid gott! bad er vel al— 
inn heſtur, ſem þú tíður; jeg vildi gjarnan útvega 
veſalings⸗heſtinum mínum, ſem er farinn ad eldaſt, 

eins gott eldi. Ef okkur lizt hid ſama báðum, ba 
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hofum heſtaſkipti, því ad þú hefur ekki hlaðnar 

ſmäbyſsur á þjer eins og jeg“. Kvekarinn hugs— 
adi med fjálfum ſjer: „Hvad er nú til raͤda? Po 
jeg miſsi heſtinn, þá á jeg annan heſt heima, en 
jeg á effi nema eitt líf“. eir hofdu Þá heſta⸗ 
ſkipti, og ræninginn reid heim til fín á kvekarans 

hefti, en kvekarinn gekk, og teymi á eptir fjer ren⸗ 
ingjans horudu biffju. En þegar hann kom til bæjar: 
ins, lagdi hann tauminn lausan á makka heſtsins og 
ſagdi: „Fardu á undan, kunningi! þú átt hegra 
med ad finna heſthüsid hans hüsbönda bins en 

jeg“. Sidan ljet hann heſtinn labba á undan 
ſjer og gelt á eptir honum, og er þeir hafðu geng⸗ 
id upp og ofan um ffræti bæjaring, nam heſturinn 

loksins ſtadar fyrir utan einar heſthüsdyr, og vildi 
ekki fara lengra. Kvekarinn gekk þá ad ibüdar⸗ 
hüsinu og inn í ſtofu, ſem bar var, og ſa hann, 
ad ræninginn ſtöd bar og var ad nua ſortann 

framan ür ſjer med ullarſokk. „Gekk yður ferðin 
vel heim“? ſagdi kvekarinn; „ef okkur lizt hid 
ſama báðum, þá hofum aptur heſtaſkipti; því ad 

kaup offar eru enn effi fullgjord; fáið mjer heſtinn 

minn; hüdarklärinn yðar ſtendur vid heſthüsdyrn— 

ar“. Bofinn já ſjer nú nauðugan einn koſtinn, 
ad {illa heſtinum aptur, ür því hann gat ekki 
lengur dulizt. „Gjorid {vo vel“, ſagdi kvekarinn, 

„ad borga mjer tvo dali í leigu eptir heſtinn minn; 

ydar heſt ljet jeg ganga lausan, og kom honum 
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ekki á bak“. Reninginn mátti nú lika til med ad 
greida honum tvo dali i heſtleigu, og gjordi hann 
bad þó naudugur, eins og nærri má geta. Þegar 
kvekarinn var kominn á bak á fínum hefti, hleypti 

hann honum á fþrett og mælti: „Pykir yður efti 
Elátinn fara fallega ?“ 

6. Gamla konan og Hollendingurinn. 
3 Oranienbaum, ſem er lítill bær i Mújólandi 

vid finnſka flóann, ſkammt frá Pjetursborg, lifdi fyr⸗ 
ir allmorgum árum gomul kona, ſem var fedd í 

Holtſetalandi. Aleiga hennar var litid hüs, og hün 
lifði á því, ad veita beim fjómsnnum beina, ſem 

urðu ad bíða þar byrjar. Einu finni bar ſvo vid, 
ad nokkrir hollenzkir ſkipherrar borðuðu kveldverd 
hjá henni, en morgninum eptir, Þegar hún var ad 

ſöpa ftofuna, fann hún undir bordinu innſiglada 
peningabuddu. Jún ímyndaði fjer, ad einhver 
af hinum útlendu monnum hefdi gleymt buddunni, 
og ſendi því undir eins bod til þeirra, en náði ekki 
í þá, því ad þeir hofdu undið upp ſegl og farið 

burt um nóttina. Hün leſti nú peningabudduna 

niður i kiſtu fína, gætti hennar vandlega, og ein⸗ 
ſetti fjer, ad láta hana liggja bar, þangað til eig: 
andinn gæfi ſig fram. J ſio ar ſamfleytt la pen⸗ 

ingabuddan bar Óáþrærð, án peſs nokkur lyſti eptir 
henni. J bägindum ſinum lä henni vid tvisvar eda 
ſvo ad gripa til buddunnar, en ſokum rädvendni 
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ſinnar ftóð hún af ſſer beſsa freiſtingu. Pegar 
ſios ar voru liðin, veitti hún einu finni fjórum 
ſkipherrum beina, og voru þrír þeirra Englending— 
ar, en fá fjórði var Hollendingur. Skipherrar 

beſsir toludu margt ſaman, og medal annars ſpurdi 

einn af inum enſku monnum Hollendinginn, hvort 

hann hefði nokkurn tima ädur komid til Oranien— 
baum. „Ja, því miður!“ mælti hann. „Jeg hefti 

Dável betta töͤugreni; jeg hef miſst hjer 800 rik— 
isdali“. „Hvernig atvikadiſt bad?“ ſpurdi hinn. 
„Jeg var einu finni drukkinn“, ſparadi Hollend= 
ingurinn, „og gleymdi hjer í veitingahüsi buddu med 
beſsum peningum i“. Peſsi ord voktu eptirtekt 
gomlu konunnar; en hún hugsadi þó med fjer, ad 
hún ſkyldi fara varlega, og ſpurdi því, hvernig 

buddan hefdi verid ütlits? „Pad var ſport ſkinn⸗ 
budda“, fvaradi ſjomadurinn, „og hún var innſigl⸗ 

ud; jeg hef enn ba innſiglid, ſem lakkad var fyrir 

hana med“. „Buddan getur, ef til vill, fundizt 

aptur“, mælti konan. „Jeg veit ekki, hvað mikid 
hún finnſt“, ſparadi fjómaburinn. „Jeg er ordinn of 
gamall til ad gjora mjer flikar vonir. Nei, ver⸗ 
oldin er nú ekki lengur ſvo from og rädvond. 
Pad eru nú lika ſjo ár ſidan. Jeg vildi, ad heſsir 

peningar væru komnir, jeg veit ekki hvert. Pad 
hefur opt gjort mig gráan í lund, ad hugsa til 

Þeirra. Latid okkur fá eina ſkal af pünsi enn þá, 

kona god!“ En medan fkipherrann reyndi til að 
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gleyma beſsum óþægilega miſsi med því, ad neyta 
hins áfenga drykkjar, leddiſt veitingakonan burt, 
og ſötti peningabudduna, lagdi hana á bordid og 
mælti: „Pjer getid nu ſjed, ad rädvendnin er efti 
eins fágæt og bjer hugsid“. 

7. Adolf Hornberg. 

% þorpi nokkru ſunnarlega á Þýgfalandi bjó 
táðvandur og guðræfinn idnadarmadur, fem hjet 
Adolf Hornberg. Han átti væna og dyggduga 
konu, og undi vel hag fínum, þó hann ekki væri 
rikur, heldur hefdi, eins og menn ſegja, einungis til 
hnifs og ffeibar. Pad var einn ſunnudag eptir midj— 
an dag, ad Adolf gekk einſamall út i ſkög; bar 
ſettiſt hann niður hjá tæri uppſprettu i gudreki⸗ 

legum hugleiðingum. Pa heyrdi hann eitthvert 
bruſk, fen vakti eptirtekt hans, og já andſpenis fjer 
hjá ſtörum ſteini veidihund, fem var ad flóra í 
jordina. Hann gekk nær, en ba hljiop hundurinn 

burt. J holu þeirri, fem hundurinn hafdi rifid, 
fá hann glora í eitthvað. Han reif nú moldina 

frá, og ſtekkadi holuna, og fann har ſtora ſilfur⸗ 
konnu; honum tófft ad loða hana og ná henni upp; 
en hün var mjog bung; ſidan lypti hann upp 

lokinu, og fá, ad hún var full af gullpeningum. 
Adolf varð glaður vid, og pakkadi guði fyrir betta 
happ. „En hvernig á jeg ad koma konnunni heim, 

ſvo enginn fjái mig“, hugsadi hann med fjálfum 



21 

ſjer. Hann rjóð því af, ad fela konnuna í holu trje, 
og fæfja hana, þegar dimmt væri orðið. Hann 
flýtti ſſer nú heim, en ftód allt í einu vid, af því 
honum flaug beſsi ſpurning i hug: „En á jeg há 
beſsa peninga? ætli fá, fem hefur grafið betta fje 
í jord, eigi engin born eda erfingja? En hvar 
eiga menn ab leita beirra“? ſagdi hann vid fjálfan 
ſig. „Pad ſkiptir big ekki“, ſvaradi ſamvizka hans; 

„láttu yfirvoldin hafa fyrir því. Pu átt ekki beſsa 
peninga“. Pegar hann kom heim, ſagdi hann konu 
finni frá, hvad hann hefdi fundid, og þótti henni 
mjog vent um. En Þegar hann ſagdi henni frá 
efaſemdum fínum um eignarrjettinn, vard hún hljod 
og hnuggin, en játaði þó, ad hann hefdi rjett ad 
mæla. Samt fem áður vaknadi ſü hugsun hjá 

beim aptur og aptur, ad bau kynnu þó að vera 

vel ad beſsu fje komin. Þegar bau þannig um 
ſtund hofdu velt beſsu mali fyrir ſjer og ſkodad 
bad í krök og kring, ſogdu bau þó badi ſeinaſt 
oldungis hiklauſt: „Neil vid eigum ekki beſsa pen⸗ 
inga; vid ſkulum eptirleidis, eins og hingad til, 
leita atvinnu okkar med rädvendni og idjuſemi, og 
bad mun verda heillabrjúgata fyrir okkur en betta fje“. 

„Jeg ætla nú í drottins nafni ad fæfja konn⸗ 
una“, ſagdi maðurinn, „og fara ſidan til preſtsins, 

og ſpyrja hann, hvar hann ætli begt til fallið ad 
ſelſa fjärſſöd Þennan af hendi“. Petta gjordi 
hann lika. Preſturinn vard hiſsa, þegar hann heyrdi 
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ſoguna, og mælti: „Froͤmi og rädvandi maður! þjór 
breytid rjett i beſsu, og munud ekki fara á mis vid 
guds bleſsun. Verid getur, ad einhver eigi loglega 
heimting á fjenu; annars fellur bad undir lands⸗ 

hofdingjann; en ſvo Þjer getid fundið hann ſſälfur, 

ſkal jeg ffrifa hirdpreſtinum til, og fá yður brjefid“. 

Morgninum eptir fór Adolf med fjärſjoödinn til 

hofudſtadarins, fem lá rúma bingmannaleid þaban. 
Pegar hann fann furſtann, ſagdi hann honum alla 

ſoguna hreint og beint, kom ſidan med konnuna, 
og ſetti hana á bordid. Hirdfölkid ſafnadiſt bang⸗ 

ad og ſkodadi peningana, ſem voru 8000 gyllini 

frá prjatiuäraſtridinu. Allir lofudu mjog rädvendni 

Adolfs, en furſtinn gaf honum 20 gullpeninga, og 
hjet bvi, ad gleyma honum aldrei; ſidan ſneri hann 
heim aptur gladur og ánægður, ſyndi konu finni 
þá 20 gullpeninga, og melti: „Littu á! beſsa 
peninga eigum vid med rjettu; Þeir munu verda 
drjügari i bút okkar, en hinir, fem vid ekki áttum“. 

Furſtinn ljet hreinsa konnuna og fegja, og 

fannſt þá enn á botninum bökfellsblad, fem betta 
var ritad á: „Ar 1628, 28. dag júním. um nótt- 

ina, gröf Hans von Hornberg á Rosendorn fje 

betta hjer, medan á ſtridinu ſtöd. Sa, fem finnur 

bad, ſkili því mjer eda erfingjum mínum. Sa, fem 
ekki gjorir bad, mun enga bleſsun af því hafa“. 

Furſtinn, ſem Þá hafði hinar miklu Hornbergs 

riddaraeignir undir hondum, ſkipadi, ad rannſaka 
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ſkjolin i brjefaſafninu. Langafafadir furſtans hafni 

fem fje dregid beſsar eignir undir krönuna, af því 

menn hjeldu, ad ætt Hornbergs bæri lidin undir 
lok. Af brjefakippu, fem var ordin toluvert ſkemmd 
af ſagga og elli, ſaͤſt bad, ad fá Hans von Horn⸗ 

berg, fem fyr er getið, hafdi fallid i brjätiucra⸗ 
ſtridinu, ad menn keisarans hafðu rifið hall hans, 
ad effja hans og born hofdu farid til Danmerk⸗ 
ur, og ad elzti ſonur þeirra hjet Hans Didrik. 
Enn fremur fannſt bar kvittunarbrjef, ſem ſyndi, ad 
amtmadurinn, fem bar var, hafði í morg ár ſent 

ekkjunni og bornum hennar 200 gyllini árlega. 
Somuleidis var í beſsum ſtranga brjef til amtmanns⸗ 
ins frá ekkju Hornbergs, og í því kvartadi hún yfir 
bägindum fínum, og ad ſonur hennar Hans Did— 
rik hefdi átt bónbaftúlfu. Frekari ſkyrteini funduſt 
ekki. Pegar furſtinn hafdi ſkodad oll beſsi ſtkjol, 
bauð hann ad fkrifa til Danmerkur, til ad komaſt 

eptir, hvort enginn af beſsari ætt bæri enn á lífi. 
Padan kom aptur það fvar, ad Hans Didrik hefdi 

verið óbreyttur böndamadur og Dáið 1692; ad 
ſonur hans Fridrik Hornberg hefði fengið jarð med 

konu finni og Dáið 1740; ad elzti ſonur hans 
hefdi búið bar eptir fodur finn, en ad hann og 
kona hans hefðu vegna heilsuleysis komizt í ſtoör⸗ 
ſkuldir, og báib midaldra; ad einkaſonur Þeirra hefdi 

flutzt i furſtademid Baireuth á Pyzkalandi, og 
bæri bar bóndi. 

EN 
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Furſtinn vard hiſsa á beſsu; því furſtademid 

Baireuth var einmitt hans eigid land. Hann 
let þá auglysa vid allar kirkjur, ad allir, fem hjetu 
Hornberg, og væru ættaðir ür Danmorku, ſkyldu 
á tilteknum tima mæta í rädhüsi bæjarins. Adolf 
var vid kirkju, eins og hann var vanur, 
þegar beſsi ſkipun var bit, og vard hann for- 
vida, því ad hann hjet Hornberg, og var ættað: 
ur ür Danmerku. „Hvad ætli bút undir beſsu?“ 
hugsadi hann med fjálfum ſjer, og för nú aptur til 

hefudſtadarins. Þegar hann kom þangad, gekk 
hann inn i rädhüsid, nefndi ſig á nafn og ett 
fína, og ſpurdi, hvers vegna hann væri Þangað 
bodadur. Kanſeliforſetinn horfði lengi á hann 
begjandi, og mælti ſidan: „Erud þjer ekki fá hinn 
ſami, fem fann fjárfjóðinn“? Adolf kvad bad vera. 

„Pad er undarlegt“, ſagdi forſetinn; „en komid med 

mjer til hallar furſtans á hädegi“. Þegar furſtinn 
fá Adolf, ſagdi hann vingjarnlega: „Pjer eruð fá, 
fem fundud peningana; hvad viljið þjer, vinur 

minn“? Adolf fvaradi: „Jeg heyrði ſagt ſeinaſt, 
begar jeg var vid kirkju, ad hver já, ſem hjeti 
Hornberg og bæri ættaður ür Danmork, ætti ad 
ſegja til beſs hjer i borginni. Par ed beſsu ernú 
Þannig barið fyrir mjer, þá er jeg hingad kominn, 
og kanſeliforſetinn baud mjer, ad mæta í holl ydar“. 
Pad var audſjed á furſtanum, ad hann viknadi, 
og hann ſpurdi Adolf enn fremur, hvort hann 
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bekkti ekki ætt fína. Adolf (varaði: „Jeg hef heyrt, 

ad vid fadir minn verum komnir af tiginni ett i 

Danmorku, og ad afi langafa mins hafi heitid 
Hans von Hornberg, og ad hann var já ſidaſti 
kynsmanna finna, fem hafdi herraleg rjettindi“. 

Sidan taldi hann forfedur ſina allt upp til hans. 
Furſtinn ſpurdi, hvort hann hefdi ſkirnarſedil fínn. 

Adolf fjekt honum hann. Þegar furſtinn hafdi 
lesid hann, tök hann i hond peſsa rädvanda idnad— 
armanns, og mælti: „Guds vegir eru daſamlegir. 

Fjaͤrſjödur fá, fem þjer fundud og ſkiludud mjer fvo 
rädvandlega, er yðar eign med ollum tjetti; og 
ſomuleidis eigið pjer herraeignirnar Rosendorn, 
fem jeg hef haft undir hendum. Afgjald þeirra 
var í fyrſtunni effi nema 600 gyllini árlega; en 

nú er bad 1500 gyllini. Jeg ſkulda ydur ad 
minnſta koſti 60000 gyllini fyrir ber tekjur, ſem 

jeg og forfeður mínir hofum haft af beſsum eign— 
um; bad má efi minna vera, en ad jeg borgi 

ydur beſsa ſkuld“. 
Petta fjekk ſvo mikid d Adolf, ad hann gat 

ekki tära bundizt; en hann vildi vid engu tafa. Pa 
ſagdi furſtinn. „Gud forði mjer frá því, ad halda 

arfi ydar“. Sidan fkipadi hann ad fkila hon— 

um aptur ſilfurkonnunni, afftóð eignirnar vid hann, 

og fjekk herratign hans endurnyjada af keisaran⸗ 
um. Adolf tóf vid beſsu ollu med hrerdu bjarta 

og innilegu bakkleti vid gud; en borgun þeirra 
P. Pjetursson. Smásögur. 2 
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60,000 gyllina vildi hann efti heyra nefnda. Peg⸗ 

ar furſtinn ekki fjeff hann til ad taka vid þeim, 
ſagdiſt hann biggja bau, eins og adra gjof. Adolf 
hafði nü nad allri þeirri hamingju, fem hinir fyrri 
frændur hans hofdu miſst, en gætti þó jafnan 
þeirrar rädvendni og högverdar, fem hann aädur 
hafni til ad bera. Hann og fona hans gjordu 
fátæfum mikid gott, og hjälpudu ollum naudſtodd— 
um, fem beirra leitudu. Yfir hofud ad tala ſyndu 
bau í ollu framferði fínu, ad þau bokkudu gudi 
beſsa gæfu fína. 

8. Tveir ſkölapiltar. 
Sjerhvert gödverk, fem vjer gjorum, fáum 

vjer launad fyr eða ſidar, jafnvel i beſsu lífi. Frá- 

ſaga fú, fem hjer fylgir „ er merkilegt demi upp á 
bennan ſannleika. 

Parlimentid i Englandi var komid i ſtrid vid 
Karl konung 1. Hvorirtveggja hofdu gripið til vopna, 
og borduſt med mikilli heipt og bredi. En Karl 
konungur hafði bedid ófigur hvad eptir annað, og 
þeir af monnum hans, fem näduſt vopnadir, voru 

leiddir fyrir Dómendur, fem Kroömwell hafði ſett, og 
bæmbir fem landrädamenn. Einn af bómendum 
beſsum var Patrick frá Nyjakaſtala (Neweaſtle). 
Hann var ſidavandur og rädſettur bjodſtjörnarmad⸗ 
ur, og i meſtu metum hi Krömwell. Par ed hann 
ſokum heilsulasleika ekki hafði treyſt ſjer til ad ganga 
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i herþjónuftu, áfetti hann ſjer, ad vinna þjóðftjórn- 
inni gagn med vitsmunum fínum, og þótti hann 
einhver þinn bezti og rjettvisaſti vandletismadur 
laganna. Einu finni bar ſvo vid, ad hann hafði 

nokkra vini fína i kveldbodi; komu þá Dátar nokkrir 

inn i ſtofuna, medan berið var ad borða, og hofdu 
med ſjer einn af konungsmonnum, fem þeir hafðu 

komid ad övorum og handtekid. Pad var flokks— 
foringi, fem, eptir ad lid Karls konungs var flúið 
vids vegar, hafði reynt til ad komaſt til fjóar og 

fá þaðan flutning til Frakklands. Patrick baud 

ad leysa hendur hans; ſidan ljet hann ſetja anne 
ad bord nálægt arinum og mælti: „Pad er afmel— 
isdagur minn i dag, og jeg ætla ad lüka kveld— 
verdi minum med gledi og gamni; komid med nokk— 
ud, til ad hreſsa ſig á, handa beſsum herra, og 
beim, ſem hafa flutt hann hingad; beſsa ſtundina 
ætla jeg ad veita honum fem húðbóndi, en ad ſtund— 
arkorni liðnu verd jeg aptur Dómari hans“. Dät⸗ 
arnir bokkudu, og ſettuſt nidur, vid bordid ſkammt 

frä hinum hertekna manni, ſem bar ſig karlmann— 
lega, og för ad borda med þeim med goͤdri mat 
arlyſt. 

Patrick ſettiſt nu aptur vid bordid med vinum 
fínum, og tóf þar til mals aptur, fem hann hafði 

horfið frá, þegar bátarnir komu. „Jeg ſagdi ykkur 
áðan“, mælti hann, „ad Þegar jeg var fimmtán 
vetra, var jeg {vo veimiltitulegur, ad allir fyrirlitu 

2* 
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aumingjaſkap minn, eda notudu ſjer af honum, til 

ad fara illa med mig. Fyrſt átti jeg illt hjá ſtjupu 
minni, og ekki tóf betra vid hjá ſkölabredrum min⸗ 
um. Kjarkurinn hjá bornunum er kominn undir 
kroptunum. Onytjungsſkapur minn gjordi mig 
gungulegan. ví fór {vo fjærti, ad jeg hardnadi 
vid þá hina illu meðferð, fem jeg vard ad þola, 
ad jeg Þvert á mót vard enn þá orkvisalegri og 
enn þá hræbbari vid allan ſärsauka. Jeg var ſi⸗ 

hreddur, og allt af eins og á glóðum, en meſt 
af ollu óttabift jeg kadal ſkölameiſtarans, ſem hann 
bardi þá med, fem einhver yfirſjon vildi til. Jeg 
hafdi tvisvar fengið ad fenna á beſsari grimmir 

legu refsingu, og jeg mundi ſvo vel eptir beſsu, 

ad jeg allur ſkalf og titradi, begar jeg ad eins 
hugsadi til beſs, ad jeg kynni aptur ad verða fyr 
ir því. Eins og jeg ſagdi ykkur, gekk jeg í {tóla 
i Veſtminſter. Skolanum var fkipt i tvo bekki, 

og voru þeir ekki adſkildir med odru en tjaldi einu, 

ſem okkur var hardlega bannad ad koma vid. Einn 
gödan vedurdag um ſumarid ſofnadi jeg, medan 
kennarinn var ad lesa fyrir. En við einhverja 

hreifingu i bekknum hratt jeg upp, og var nærri 
því bottinn, en greip i tjaldid til ad ſtydja mig, 

ſvo bad rifnadi undan fingrunum á mjer, og kom 
á pad ftórt gat, ſvo bad jáft yfir i þinn bekkinn. 
Bädir kennararnir ſneru ſjer vid, begar þeir heyrdu 

harkid, og ſau bábir i ſenn bau ſpjoll, þem á voru⸗ 
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ordin. Pad mátti eins kenna um betta beim {ólar 

pilti, fem fat i hinum bekknum hjá taldinu; en 

fátið, fem kom á mig, kom upp um mig, og kenn— 
arinn ſlipadi mjer reidulega, ad koma og fá tólf 
hogg af kadalſpottanum. Jeg ſtod upp, en reikadi 

eins og drukkinn madur. Jeg reyndi til, ad tala, 

og ætlabi ad biðja mjer vegdar, en gat ekki hrært 
tunguna fyrir hredſlu; jeg vard mättlaus í knjä— 
liðunum, og koldum ſpita ſlö út um mig allan. 
Loksins komſt jeg til kennarans, og fjell á knje; 
hann hafdi þegar reitt hinn óttalega kadalſtüf til 
hoggs, þegar jeg heyrdi, ad einhver ſagdi: „„Släid 
hann efti; jeg er fá feli, og enginn annar““. Sck, 
fem ſagdi þetta, var ſkölapilturinn, fem fat hinu 
megin vid tjaldid. Hann var látinn koma inn í 
okkar bekk, og barinn tólf hogg med kadlinum. 
Mjer kom fyrſt til hugar, ad koma i veg fyrir 

beſsa ranglätu refsing, og ſegja ſatt og rjett frá 
ollu; en jeg hafdi ekki brek i mjer til beſs, og 
Þegar fyrſta hoggid var fallid, ffammadift jeg min 
ad tala. Pegar búið var ad hegna piltinum, gekk 
hann hjá mjer med hendurnar blóðugar, og ſagdi 
vid mig i hálfum hljodum og med brosi, fem jeg 
aldrei gleymi: „„Gettu ad því, ad koma ekki optar 
nærti tjaldinu, kunningi! því ad kadallinn er jár““! 

Jeg fjell á knje og ſtundi þungan, og vard ad 
leida mig út. 

Upp frä beſsum degi hefur mig hryllt vid bleydu— 
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ſkap mínum, og jeg hef af alefli reynt til ad ſigr— 
aſt á honum, og held, ad mjer hafi nú loksins 
tekizt bad“. Einn af geſtunum mælti: „Pekkid pjer 
ekki þennan drenglundada ſkölabrödur? hafid þjer 
aldrei ſjed hann ſidan? Patrick ſvaradi: „Nei, því 

fer miður! hann var ekki í ſama bekk og jeg, og jeg fór 
út ſkölanum i Veſtminſter ſkommu ſidar. Gud 
veit, ad jeg hef opt bedid hann beſs, ad lofa 
mjer ad fjá bennan mann aptur, fem þannig vard 
ad bola illt min vegna; jeg vildi gefa mikid til, 
ad geta hringt ſtaupi vid hann“. 

J ſama vetfangi var borid ſtaup ad Patricks 

ſtaupi; hann leit upp, og viſsi ekki, hvaðan á 
ſig ſtöd veðrið. Pad var þinn handtekni konungs⸗ 

madur, fem kom med ſtaup ſitt og mælti brosandi: 
J minningu rifna tjaldsins i Veſtminſter“. En 

yður misminnir, herra Patrick! bad voru ekki tólf 
hogg, fem jeg var barinn, heldur helmingi fleiri, 

af Því ad jeg hefdi komid hegningunni á annan, 
med því ad ſegja ekki undir eins frá yfirſjön minni, 
og kennari okkar hjelt um leid latinſka redu um 
visvitandi rangſleitni“. Dómarinn mælti: „þetta 
er fatt; nú man jeg bad; en getur bad verið, ad 

bad ſjeud þjer?“ „Ja“, ſagdi hann, begar hann hafdi 
virt hann fyrir ſjer; „jeg bekki ſvipinn og andlits⸗ 

fallid; bad er hann; bad er viſsulega hann; en i 
hvada ſtodu, og i hvaða einkennisfstum?“ Hinn 
hertekni maður ſvaradi: „J einkennisfotum konungs 
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mins. Sem herraborinn ſkozkur madur hef jeg 
hlýtt því, fem mjer hefur verið kennt ad jeg ætti 

ad gjora, og fylgt fóður mínum í herbjonuſtu hjá 
Karli konungi; fadir minn er Dáinn, og jeg er ad 
fara ſomu leidina. Pad fer allt vel, og jeg beid— 
iſt einkis, nema ad guð frelsi konunginn“. Ad ſvo 

mæltu, ſettiſt flokksforinginn aptur niður hjá bát 
unum, og hjelt tólega á fram ad borda. En Pat⸗ 
rick var í þungu {fapi. Sama kveldid gjordi hann 
allar ber rädſtafanir, ſem burfti, til beſs ad farid 
væri vel med hinn hertekna mann; for ſidan ad 

heiman, án beſs ad ſegja, hvert hann ætlaði, og 

var þrjá daga burtu. Fjórða Daginn kom hann 
aptur, og baud að leiða flokksforingjann fyrir ſig. 
Flokksforinginn ſagdi heldur alvarlega: „A þá loks⸗ 
ins ad dema mig? Pad er mál komid, ad ljüka 
því af, þótt ekki væri nema ſokum mannüdar. Jeg 
á fvo gott hjá bjer, herra Patrick, ad ſje jeg hjer 
lengi, verdur bad üt ür, ad mig fer ad langa til 
ad lifa“. Dómarinn var mjog hrerdur, og mælti: 
„Lävardur Derby! Pad eru nú tuttugu är, ſidan 

þú ſagdir vid mig, um leid og þú fýndir mjer 
hendur þínar alblodugar: „„Komdu ekki optar nærri 
tjaldinu, því ad kadalſpottinn er fár“. Hjer er 
nädarbrjef bitt, ſem verndari rikisins hefur ritad 

nafn ſitt undir; en nú verð jeg lika ad ſegja þjer: 
grip þú ekki optar til vopna gegn parlimentinu, 
því ad Krömwell er harður i horn ad taka“. eir 
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herra Patrick og Derby lávarður fjellu nú hvor 
um hälsinn á odrum, og voru Þaðan í frá hinir 
meſtu alüdarvinir, þó þá greindi á í fljórnarmálum. 

9. Turenne. 

Pegar Turenne, hershofdingi Frakka, var med 
her finn i Pyzkalandi, voru íbúar bæjar nokkurs 

hreddir um, ad her hans mundi fara um landeign 
fína, og buðu því Turenne hundrað büsundir rikis— 

Dala til beſs, ad fara med lid ſitt einhvern annan 
veg. Pa ſagdi hann: „Jeg get ekki med godri 
ſamvizku begid fje þetta, því ad jeg hef aldrei æt: 
ad mjer ad fara beſsa leid“. Wetli margur hefdi 
efti tekid vid fjenu? 

10. Preſturinn og fátæklingurinn. 
Hinn æbfti bhjargreiſt i Lundünaborg bad 

einu finni Manton Dr., fem bar var preſtur, ad 

prjedika i St. Pála kirkjunni vid eitthvert hätidlegt 
tekiferi. Preſturinn valdi ſſer þungt umtalsefni, 

fem gaf honum gott færi á, ad ſyna frodleik finn 
og mælffu fína. Peir af äheyrendunum, ſem voru 
menntaðir og í heldri manna tolu, hlyddu radu 
hans med athygli, og däduſt ad henni. Sidan 
var honum boðið í veglega veizlu hjá byjargreifan⸗ 
um, fem bakkadi honum i heyranda hljóði fyrir 
hans ágætu ræðu. En þegar Manton um kveldid 
gekk heim til fín, kom til hans fátæfur maður, og 
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ſpurdi hann kurteislega, hvort hann vari ekki já, 
fem hefdi prjedikad fyrir byjargreifann fyrri hluta 

dagsins. „Jeg var lika í kirkjunni“, ſagdi madur⸗ 
inn, „og jeg kom bangad med innilegri longun eptir, 
ad fá hugfvslun af gudsordi; en jeg greddi lítið 

a ferðinni, því ad jeg ſkildi minnſtan hluta beſs, 

ſem bjer ſogdud; bad var of háfleygt fyrir mig“. 

Pegar preſturinn heyrdi betta, ſkammadiſt hann fín, 
viknadi og mælti: „Heyrdu, vinur minn! þó jeg 

hafi ekki prjedikad fyrir big i morgun, þá hefur 
þú þó prjedikad fyrir mig í kveld, og jeg {fal med 

guds hjálp aldrei optar vera ſvo heimſkur, ad halda 
ſlika prjedikun fyrir büjargreifann eda nokkurn ann: 
an mann“. i 

Preſturinn Oli Vind. 
Meiſtari Oli Vind, ſem einu ſinni var preſtur 

vid Früarkirkju i Kaupmannahofn, var mjog ſam⸗ 
vizkuſamur og ffylduræfinn madur. Hann drs ekki 
út ſannleikanum, heldur tök hart á beim loſtum, er 
vid geinguſt, þver fem i hlut átti. Nokkrir hirð: 
menn fóru eitt finn í Früarkirkju, ad heyra til hans, 
og prjedikadi hann í bad ffipti, eins og hann var 
vanur, eða, ef til vill, nokkru hardara. Einhverj⸗ 
um beſsara manna þótti ſjer misbodid i redu hans, 
ſvo þeir báru ſig upp undan því vid Kriſtjan fon- 

ung fjórða, og gáfu í ſkyn, ad í henni hefði verið 

eitthvad meidandi, jafnvel fyrir ſjaͤlfan konunginn. 
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Kriſtjan fjórði let falla Vind fyrir ſig, og ſpurdi 
hann, hvort bad væri ſatt, ad hann hefði prjedikad, 
eins og honum hefði verið frá ſagt. Vind ſparadi, 

ad hann battiſt ekki hafa talad annað en bad, er 
ſjer bæri fem ſannleikans kennara, og fem hann 

geti ſtadid vid. Konungur ſkipadi honum þá, ad 
flytja ſomu redu i hallarkirkjunni næfta ſunnu⸗ 
dag bar á eptir. Vind hlyddi beſsu boði konungs, 
og hjelt ræðuna oldungis óbreytta. Konungur hlýddi 
henni med athygli, og var morgum forvitni á, ad 
vita álit konungs um hana, en hann let það efti 
upp ſkätt, heldur gekk út ür kirkjunni, an beſs ad 

tala vid Ola Vind, eda minnaſt á hann vid adra. 
En ſkommu ſidar gjordi konungur hann ad hird— 
preſti og ſkriptafodur ſinum. 

12. Shkuldabrjefid. 

Kriſtöfer Röſenkranz heimtadi fimm büsundir dala 
af ekkju Kriſtjaͤns Juls, fem hann böttiſt eiga hjá 
Dánarbúinu. Hún viſsi, ad buid ſkuldadi honum 

ekkert; en hann lagdi fram ſkuldabrjef med undir⸗ 
ſtript hennar og manns hennar ſäluga. Hun ftóð 

faſt á því, ad undirſkriptin bæri folsud. Málinu 

var ſtefnt i dom, en hún fjell á því, og var demd 

til ad borga ſkuldina. Loksins flüdi hún á náðir 

Kriſtjäns konungs fjörda, og för því enn fram, 

ad hvorki hefði hún eda madur hennar ſkrifad ſkulda⸗ 

brjef bad, fem mötſtodumadur hennar hafði i hond⸗ 



sb 

35 

um, nje heldur hefðu þau ſett nafn ſin undir bad. 
Konungur hjet því, ad rannſaka fjálfur þetta mál 

vandlega; ſidan kalladi hann Roſenkrans fyrir ſig, 
ſpurdi hann á marga vegu, og áminnti hann um, 
ad ſegja ſatt. En bad kom fyrir ekki. Röſenkrans 

var öſkammfeilinn, og bar fkuldabrjefid fyrir ſig. 

Konungur heimtadi þá ad fjá ſkuldabrjefid, ſkodadi 

bad náfvæmlega, jet ſidan Roöſenkrans fara burt, 
en hjelt því eptir, og kvadſt mundu ſkila honum 
því ſidar. Pegar hann var farinn, hjelt konungur 
d fram einn ſaman ad rannſaka ſkuldabrjefid, ſkod— 

adi bad i fróf og kring, og komſt loksins ad því 
af marki því, fem var á pappirnum, ad ſa, ſem 
hafdi búið til pappirinn, hafdi reiſt pappirsmylnu 

fína i Fridriksborg longu ſidar, en ſkuldabrjefid var 
dagſett; og þegar hann af beſsum manni ſjälfum 

hafdi fengið viſsu um, ad hann ekki hafdi áður 
búið til beſs konar pappír bar í landi, fá hann 
gjerla, ad Roſenkrans mundi hafa rangt fyrir ſjer. 

Samt fem áður ljet hann á engu bera, heldur 
kalladi Roſenkrans fyrir ſig nokkrum dogum ſidar, 
og bryndi fyrir honum, ad hann ætti ad vera 
vegdarſamur vid vesalings-ekkju, og ad Drottinn 
mundi hefna beſs á honum, ef hann gjordi henni 

ſvo ſtörkoſtlega rangt til. Roſenkrans var ójvífinn, 
og hafdi hótanir í frammi. Konungur gaf hon— 
um enn þá noffurn umhugsunartima; en þegar 



36 

bad einnig var aärangurslauſt, var hann tefinn 
faſtur, og honum hardlega refsad. 

13. Fenelon erkibiſkup. 
Hinn gudhreddi Fenelon erkibiſkup var kennari 

hertoga Karls i Bürgund. Þetta var mjog ordug 
ſtada fyrir hann, og hann þurfti á mifilli räddeild 
og Þolinmæði ad halda, til ad leysa bvilikt vanda— 

verk vel af hendi, því ad beſsi ungi prinz var 

mjog óðæll og óftýrilátur. Einu finni var ſnikk— 
ati nokkur fenginn til ad ſmida eitthvad í hollinni; 
en prinzinn tafdi opt fyrir honum, fvo honum 
gagnadiſt ekki ad vera vid vinnu ſina. Stundum 
ſkemmdi hann ſmidatöl hans; ſtundum var hann 
ad masa vid hann, og ſtundum hafdi hann einhverja 

hrekki í frammi. Snikkarinn kvartadi yfir beſsu 
vid Fenelon, fem rjed honum til, ad hafa alla 
einurð vid prinzinn. Pegar hann nú einhvern dag 
byrjaði med fín gomlu ólæti, gjordi ſnikkarinn ſig 

byſtan og ſagdi: „Jeg ætla ad bidja ydur ad gjora 
ſvo vel, ad láta mig vera kyrran og ſmidadtol mín“. 
Pa vard prinzinn óður og uppvegur, og atyrti 

ſnikkarann fyrir bad, ad hann vildi ekki läta und— 
an. Snikkarinn reiddiſt nú lika, og ſagdi: „Vitid 
bjer hvad? herra prinz, mig gildir einu, hvada madur 
bjer erud; jeg ætla ad biðja ydur ad ſnauta burt; 
því ef jeg reidiſt fyrir alvoru, þá getur fvo farið, 

ad þjer fáið ad kenna á því“. Pa varð þringinn 
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hræður, hljóp til Fenelons, bar ſig upp undan 
ſnikkaranum, og beiddi, ad láta refa hann burt. 
„Pad er þó góður ſmidur“, mælti Fenelon. „Hvad 

varðar mig um bad“? ſparadi prinzinn; „jeg vil láta 

hegna honum“. Fenelon: „Jeg held, ad hann ſſe 
fremur brjoſtumkennanlegur, en hegningarverdur; 

er bad ekki ſannarleg ógæfa, ad hann getur efti 
lengur ſtjörnad geði fínu“? Prinzinn: „Nu kaſtar 
tölfunum; þjer haldið i hond med audvirdilegum 

ſnikkara“. Fenelon: „Af því hann hefur á rjettu 
ad ſtanda“. Prinzinn: „Pjer munid effi eptir hví, 
ad jeg er prinz, og jeg mä efti hafa bad ſvo 

búið, ad mjer fje misbodid“. Fenelon: „Snikk⸗ 
arinn er maður, og bjer erud lika maður, og beſs 
vegna eigið bid báðir heimting á, ad nä rrjetti ykk— 

ar“. Prinzinn: „Haldid Þjer yður ſaman, herra 
minn! jeg veit, hver jeg er, og hver þjer erud“. 
Fenelon gekk þá ſtillilega burt, og ſkildiſt vid prinz— 
inn; en deginum eptir ſagdi hann ſkyrt og ſkorinort 
vid hann: „Prinz! bjer munið, hvad þjer ſogdud 

vid mig i ger. Pad er ſkylda min, ad ſetja ofan 
i vid yður fyrir bad. Pad lítur út, eins og Þjer 
vitið ekki, hver jeg er, og hver þjer erud. Verid 
getur, ad einhverjir undirmenn yðar hafi ſagt yður, 

ad þjer væruð mjer meiri; en þá hafa þeir efti 
ſagt ydur ſatt. An beſs jeg bykiſt af bvi, verd 

jeg einleglega ad fegja yður, ad jeg er meiri mad— 
ur en þjer. Aktt yðar verdur hjer ekki gjord ad 
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álitum. Med því ad láta yður fedaſt af ſvo hä— 
um ſtigum, hefur gud ætlað ad reyna yður, til ad 
ſiä, hvort breytni ydar yrdi ſambodin tign pdar. 

Pjer verdid þó ad játa, ad jeg er fróðari og bet 
ur ad mjer en Þjer, því af hverjum hafid Þjer 

numið bad, fem þjer vitið, odrum en mjer? og hvad 
vald og yfirräd ſnertir, þá jeg med mig fjálfur, en 

bjer ſtandid undir mjer. Ef þjer ekki trúið beſsu, 
þá mun badi konungurinn og faðir yðar færa yður 

heim fanninn um bad. En ef Þjer haldid, ad 
bad ſje einhver ſjerleg heppni og ſtör velgjord, ad hafa 
bad ſtarf á hendi, fem mjer er trüad fyrir, ad vera 

föſtri og fræðari ydar, þá verd jeg lifa ad koma 
vitinu fyrir yður i beſsu efni. Einungis af vin⸗ 
áttu vid fodur yðar og eptir langa bæn hef jeg 
tekizt bad orduga ſtarf á hendur, ad vera kennari 
ydar. En nú ffulud þjer fjá, hversu hegt mjer 

veitir ad afſala mjer þetta embætti. Komid med 
mjer til konungs; jeg ætla ad biðja hann, ad üt— 
vega yður annan kennara, og bjer megið trúa mjer 
til beſs, ad jeg oſka beſs af heilum hug, ad fyrir: 
hofn hans megi bera betri ávert, en jeg get búigt vid 

af minni“. Prinzinn ſtod agndofa af hredſlu, og 
var {vo ſneyptur, ad hann viſsi ekki, hvad hann 

ätti ad gjora af ſjer. Idrunarfullur beiddi hann 
kennara ſinn fyrirgefningar, og um fram allt, ad 
yfirgefa ſig efti. Upp frá því tök hann ſtakkaſkipti, 

og vard miklu ſtilltari og vidrädanlegri. 
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14. Otts keisari og Milus. 
Hjer um bil büsund árum eptir Kriſts burð 

lifdi munkur einn í Ítalíu, ſem hjet Nilus. Hann 

hafdi orð á fjer fyrir rädvant og gudrakilegt liferni. 
Einu fínni ſötti Ottó feiðari hinn þriðji hann heim. 
Keisarinn taladi lengi vid hann um ſanna gudrakni, 
og rädfrjettiſt vid hann um marga mifilvæga 
hluti. Keisaranum vard mjog vel vid bennan munk, 
og neyddi hann loksins til ad biðja ſig einhverr— 
ar bönar. Peſsi gudrakni maður var efti lengi 
ad hugsa ſig um, heldur gekk ad keisaranum, lagdi 
hondina á brjóft hans og mælti: „Pjer getid ekki, 
herra keisari, beitt mjer neina meiri velgjord en 
þá, ad bjer jafnan vafið og hafid ſtodugt gát á 
ſälu ydar, fem býr i beſsum likama, fvo hún ekki 
glatiſt. Pvi þótt þjer ſjeud hafinn til keisaratignar, 
hljötid bjer þó einhvern tima ad deyja eins og 
allir menn, og vegſemd beſsa lifs fylgir ydur ekki 
i grofina, heldur eigid bjer ad mæta fyrir Kriſts 

dömſtöli og bera laun ür býtum eptir því, hvort 

þjer hafið ad hafzt gott eða illt. Peſs vegna er 
bezt, ad hugsa í tima um had, fem þjer getid 
gladzt af í eilifdinni“. Peſsi orð fengu mikid á 
keisarann, og hann gat ekki tära bundizt, Þegar 
hann ffilbift vid Nilus. 

15. Madurinn, fem var grafinn Lifandi. 
Fräſaga beſsi er ſogd af manninum ſjälfum, 
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og er vert, ad halda henni á lopt, almenningi til 
vidvorunar. 
„Jeg hafdi lengi legid veikur i uppdrättarſhki, 

og var ordinn oldungis mättvana; en bad var eins 
og lifstilfinningin yrdi Því næmari, því meir 

ſem likamans kraptar  þverruðu. A augnatilliti 

leknisins fá jeg, ad hann taldi mig af, og á 
ſorgarſvip náunga minna, ad þeir bjugguſt vid 
dauda mínum. (Sitt kveld varð jeg var vid ein: 
hver ſöttarbrigdi; jeg fann til óvenjulegð titrings; 
bad var eins og lakjarſuda i eyrunum á mjer, 
og eins og óteljandi ljettar og gljáandi myndir 
ſveimudu kring um rúmið mitt. Jeg etladi ad 

hreifa mig, en gat bad ekki. Dalitla ſtund var 
jeg óttalega ringlaður, en þegar ringlid leid fra, 

fjekk jeg aptur fulla rænu, en gat hvorki hrært 
legg nje lid. Jeg heyrði grát vid hlidina á mjer, 
og ad konan, fem þjónaði mjer, ſagdi: „Hann er 
dainn““. Mjer er eigi audid, ad ſegja frá hví, 
hve bilt mjer vard vid, ad heyra beſsi orð. Jeg 

reyndi af alefli til, ad hreifa mig, en gat ekki 
hrært ſvo mikid fem augnalokin. Pegar lítil ſtund 
var liðin, kom vinur minn ner, Þrútinn af ekka 
og harmi, ſtrauk hendinni um andlitid á mjer, og 
ljet aptur á mjer augun. Nu fá jeg efti lengur 
hlutina i kring um mig, en hafði þó bedi heyrn 
og tilfinning. Pegar búið var ad beita mjer ná: 
bjargirnar, gat jeg rädid bad af Því, ſem ſagt var, 
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ad vinur minn var genginn út ür herberginu. 
Nü var farið ad flæða mig í líffstin, og bloſkr⸗ 

adi mjer hugsunarleysi þeirra, fem ad því unnu. 
Peir voru að hlæja fín á milli, og veltu mjer vid 

á ýmgar hlidar med vidbjödslegum gamansyrdum. 
J hrjá daga komu vinir mínir, bangad fem jeg 

var, og ſumir þeirra tófu á mjer. Pridja daginn 
ſagdi einhver, ad bad væri kominn af mjer nályft; 
var þá komid med likkiſtuna, jeg tekinn upp og 
lagdur í hana. Vinur minn ljet fvæfil undir hofud— 
id á mjer, og jeg fann, ad tár hans hrundu ofan 

á andlit mitt. Pegar allir mínir nánuftu kunn— 
ingjar um ſtund hofdu ſkodad mig í likkiſtunni, 
heyrdi jeg, ad beir gengu burt, og ad kiſtulokid 
var ſkrüfad faſt. Jeg heyrdi, ad já, fem betta gjordi, 
var ad bliſtra, á meðan hann fneri ſkrüfunum. 

Jeg fann, ad likkiſtan var tekin upp, og borin 
burt; jeg heyrdi og fann, ad hún var látin upp í 
likvagninn, og pöttiſt vita, ad hún væri flutt til 
grafarinnar. Jeg heyrdi, hvernig reipin ffrjáludu 
utan um kiſtuna, og fann, hvernig henni var {veifle 
ad til, og hün látin ſiga nidur í grofina; jeg heyrdi, 
ad bondin duttu á kiſtulokid. Jeg reyndi nú af 
ollum mætti til, ad hreifa mig, en bad kom fyrir 

alls ekki, því kraptar minir voru eins og fjotradir. 

Med óttalegri angiſt heyrði jeg, ad moldin hrundi 
ofan á mig. Smäſaman Bró ür beſsu hljodi, 

eptir því ſem grofin fylltiſt, og af litlum ſfjälſta, 
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fem kom á likkiſtuna, gat jeg getid mjer til, ad 
grafarinn væri ad ſtappa niður moldina, og ſla á 
hana med rekunni. Petta hætti lika, og ollu ſlo 
i bogn. Mjer var ekki hægt, ad telja tímana, og 
jeg hugsadi med fjálfum mjer: „„Petta er daudinn, 
og hjer verð jeg ad bida til hins efſta dags. Bräd— 
um fer likami minn ad rotna og verda ad madka⸗ 
veitu“. Medan jeg var i beſsum öttalegu hug: 
leidingum, heyrdi jeg dimma ſudu i moldinni, ſem 
var ofan á mjer, og ímyndaði mjer, ad moldvorp— 
ur og annað illyrmi væri þegar á leiðinni til min. 
Harkid nälgadiſt, og mjer kom til hugar, hvort bad 

mundi geta verið, ad vinum mínum hefdi dottid 
i hug, ad þeir hefdu flýtt ofmikid greptrun minni. 
Peſsi von var i fannleifa eins og ljssgeisli, 
fem ſkein i grafarinnar myrkrum. Skommu ſidar 

fann jeg, ad jeg var rifinn út ür kiſtunni. Jeg fann, 
ad jeg var undir beru lopti, en bad var övenju— 
lega kalt. Sidan rogadiſt einhver med mig ſtund— 

arkorn, og fleygdi mjer ſvo niður eins og trje⸗ 
drumb, ekki á jordina; því jeg fann, ad jeg lá i 
vagni. Pegar hann nam ſtadar, var jeg aptur 
tekinn og borinn, og jeg fann á hlüindunum, ad 
jeg var inni i einhverju herbergi, og lä nakinn á 
bordi. Af ſamredunum vard jeg beſs áffynja, ad 
menn ætluðu ad ſkera mig upp beſsa ſomu nótt. 
Augu mín voru allt af aptur, og jeg fá efti vit: 

und; en af ſkarkalanum gat jeg getið mjer til, ad 
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likſkerarnir mundu vera farnir ad ſafnaſt ſaman. 
Nokkrir af beim gengu ad bordinu, og bukludu 
vandlega á mjer. Loksins kom ſjälfur kennarinn 

í näſkurdarfredinni. Hann ſtakk upp á Því, ad 
giora nokkrar tilraunir med rafmagni á mjer, áður 
en hann {færi mig upp, og var nu komid med 
allt, ſem til beſs burfti ad hafa. Vid hina fyrſtu 

rafmagns⸗tilraun kom titringur í allar taugar minar, 
ſvo þær ljeku til og frá eins og horpuſtrengir, og 

urðu Tæfnarnir hiſsa á beſsari verkun. Vid aðra 
tilraunina glenntuſt upp á mjer augun, og ſa 
fyrſti, fem jeg fá, var læfnirinn, jam hafði vitjað 
mín, meðan jeg lá veikur. En enn þá var jeg 
eins og daudur; bo gat jeg bekkt fleiri andlit medal 

ſtüdentanna, fem þar voru, og heyrdi, ad nokkrir 
þeirra nefndu mig á nafn med medaumkun og hradſlu. 
Pegar búið var ad reyna rafmagnid, tóf kennar⸗ 
inn hnifinn, og ſtakk oddinum i brjóftið á mjer. 
J ſama augnabliki vard jeg var vid brak og breſti 
i ollum likamanum, og beim fylgdi óvenjulegur ſin— 
arbráttur. Allir æptu af hredſlu. Nu var isinn 
brotinn. Jeg var vaknadur af daudaſvefni min— 
um. Pad var gjort allt, ſem vard, til ad lifga 
mig, og ad ſtundarkorni lidnu var jeg heill á 
ollum fkilningarvitum og á góðum batavegi. 
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16. Gulldosirnar. 
Hershofdingi nokkur hafdi eitt finn ad heimbodi 

hjá: ſjer marga yfirmenn vid herinn. Yfir borðum 
fúndi hann beim gulldösir, fem hann nýlega hafði 
keypt, og fem voru hin meſta gerſemi. En Þegar 

hann litlu ſidar ætlaði ad tafa í nefið, og för 

ofan i vaða finn, til ad ná dösunum, fann hann 
þær ekki. Beiddi hann ba bordgeſtina, ad leita í 

vosum fínum og byggja ad, hvort þeir hefdu ekki 
óvart ſtungid dösunum á fig. Þeir ftóðu þegar 
allir upp og ſneru boðum fínum um, en Dóðirnar 

funduſt hvergi. Po var þar einn ungur flokksfor— 
ingi vid bordid, fem brá mjog vid betta, og ſat 
hann kyrr og kvadſt effi mundu {núa um vosum 

fínum. „Jeg ſullviſsa yður um,“ ſagdi hann, „ad 
jeg hef ekki tekid dosirnar, og verðið bjer ad taka 

ord min trúanleg“. Sidan var ſtadid upp frá 

borðum, og för hver heim til fín; en allir hofdu 
flokksforingſa þennan grunadan um ad hafa ſtolid 
Dóðunum. Deginum eptir ljet hershofdinginn falla 
hann fyrir ſig og mælti: „Dosirnar eru fundnar; 
bad var gat á kjolvasanum mínum, og hefðu þær 

runnid ofan med födrinu. Segid mjer nú, hvad 
til beſs kom, ad þjer i gær ekki vildud {núa um 

vosum Yðar, þar fem allir hinir voru füsir til beſs“. 
Flokksforinginn ſvaradi og mælti: „Jeg get ſagt 
yður bad einslega, fyrft ekki eru fleiri vidſtaddir. 
Af því foreldrar mínir eru ſärfaͤteekir, ſendi jeg 
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beim helminginn af launum mínum, og hef Því 
aldrei efni á, ad borda heitan middegismat. Peg— 
ar þjer í ger veittud mjer þá virðingu, ad bjóða 
mjer ad borða hjá yður, hafði jeg Þegar middegis— 
matinn i vasanum, og Þjer getið getid því nerri, 
hvad jeg hefði ſkammazt min af hví, ad láta geſti 

ydar ſjä, ad jeg hefdi blodmor og braudſneidar í 
vasa minum“. Af beſsari jätningu komſt hers— 
hofdinginn mjog vid og mælti: „Pjer erud ágætur 
ſonur; til beſs þjer eigið hegra med, ad hjálpa 
foreldrum yðar, er ybur velkomid hjedan i frá ad 
borða hjá mjer middegismat á hverjum degi“. Sid— 

an leiddi hann hann inn i bordſalinn, rjetti ad 
honum gulldossirnar i vidurviſt allra yfirmannanna 

vid herinn, og beiddi hann ad Þiggja ber af fjer 
ſem litilfjorlegt virdingarmerki. 

17. Hoͤnid. 
Frakkneſkur maður af háum ſtigum, ad nafni 

Geoffroi de la Tour, nafntogadur fyrir hreyſti og 
hugprödi fína, heyrdi eitt ſinn ögurlegt ljönsoſkur 
i ſtögi nokkrum, og virtiſt honum hljodid lysa því, 
ad ljónið ætti eitthvad bágt. Hrifinn af veglyndi 
ſinu brá Geoffroi jafnſtjött vid og hljop inn í 
ſköginn, þótt fjelagar hans reyndu til, ad aptra hon— 

um frá Því; rann hann á hljóðið, og er hann kom 
inn í ſtöginn, já hann, ad óvenjulega ſtor og hryllileg— 
ur hoggormur hafði vafið ſig utan um fætur og 
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bük ljoͤnsins, fvo ad bad gat engri vorn komid 
fyrir ſig. Pad var ad víðu mjog hættulegt fyrir 
Geoffroi, ad frelða ljonid, því þá gat bad raͤdizt 

á hann á eptir; en hann komſt ſvo vid af Þeirri 

hettu, fem bad var i ſtatt, ad hann ljet betta ekki 
á ſjer feſta, heldur brá ſperdi fínu og hjó hogg— 

orminn fundur i miðju, ſvo hann datt daudur 
nidur, og leyſti þannig fjatur ljonsins, an beſs 

ab færa bad. Undir eins og betta vesalings⸗dyr 
var komid ür kroggum fínum, og fá, ad Geoffroi 
hafdi hjälpad ſjer, gekk bad til hans, og ljet hon— 
um þafflæti ſitt i ljóði, eins og bad bezt gat, med 
alls konar vinalätum. Upp frá því vildi bad 
aldrei ſkiljaſt vid hann, heldur fylgdi honum, þvert 
lem hann fór, eins og trúr. og fylgiſpakur hundur. 
Pad var med honum badi i oruſtum og á dyra— 
veiðum. En merkilegaſt var bad, ad þegar Geoffroi 
ſneri heim aptur til Frakklands ür leidangrinum, 
og ſkipherrann á 4ſkipi Því, fem hann fór med, 

neitadi ad taka ljöonid med, þá vard bad {vo yfir⸗ 
komid af harmi af bvi, ad verða ad fkiljaſt vid 

velgjordamann finn, ad had ſtokk út í fjóinn og 
ſynti á eptir ſkipinu, bangad til bad gafſt upp og 

drukknadi. 
Pakklätſemi hinna ſkynlausu ſkepna má gjora 

morgum manni kinnroda. 
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18. Lodvik 12. 
Lodvik tolfti, fem vegna mildi þinnar var kallad⸗ 

ur pjodarinnar faðir, kom til rikis á Frakklandi 
1498. Hann hafdi búið til {frá med nofnum allra 

þeirra, fem hofdu ofjótt hann, meðan formadur 
hans, Karl hinn áttundi, fat ad rikjum, og engum 
kom til hugar, ad hann mundi verða fonungur. 
Hann hafdi ſett frojð vid nofn finna veſtu mótftöðu- 
manna. Pettu fengu beir ad vita, og bjuggu ſig 
til ad flýja ür landi. En Þegar konungur heyrði 
bad, kalladi hann þá fyrir ſig og mælti: „Fyrir 

hverju öttuduzt þjer af mjer? kroſsinn, fem jeg ſetti 
vid nofn Yðar, mä ekki vera hefndarmerki fyrir 
kriſtna menn, heldur á hann, eins og frelsarans kross, 
ad vera merki og pantur upp d had, ad jeg hef 

fyrirgefid yður af hjarta allt, fem þjer funnið ad 
hafa gjort mjer á moti“. 

19. Sami konungur. 
Einn af hirdmonnum Lodviks tólfta Frakka⸗ 

konungs bad hann um, ad gjora upptæfar eigur 
manns nokkurs ſtöraudugs i Orleans, fem hefdi 
verið konungi mótfallinn, ädur en hann kom til 
rikis. Konungur ſvaradi honum og mælti: „Jeg 
var ekki ordinn konungur hans, begar hann gjordi 
mjer á móti; en Þegar jeg vard bad, þá vard jeg 
um leid faðir hans, og því á jeg ad fyrirgefa hon: 
um og vernda hann“. 
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20. Gustaf 3. 

Güſtaf þriðji Gvíafonungur byrjaði rikisſtjorn 
fína i morgu tilliti vel og fagurlega. Til Dæmið 
um bad mä til greina betta: 

Madur nokkur bad um leyfi, ad tala vid kon⸗ 
ung, og er hann kom fyrir konung, ſagdi hann 
honum, ad embattismadur, ſem hann til nefndi, 

fæti á ſvikrädum vid hann. En med því konungur 

viſsi, ad kerandinn var óvinur þing, er hann á 
færði, mælti hann: „Farid og fættigt fyrſt vid 

óvin ydar; þá get jeg lagt trúnað á bad, ſem pjer 
ſegid um hann“. g 

21. Rafael. 
Hinn nafnfrægi málari Rafael ſtyggdiſt ekki 

vid bad, þótt eitthvað væri fundið ad verkum hans; 

en hann vildi, ad ütäſetningin væri á tofum 
byggð. Tveir kardinälar báru honum eitt finn ó- 

fyrirſynju á brýn, ad hann á málverfi nokkru 
hefdi gjort andlitin of rjod á poſtulunum Bjetri 
og Päli. Rafael vard hälfhiſsa á beſsari adfinning 
og mælti: „Furdid yður ekki á beſsu, herrar góðir! 

jeg hef mälad þá, eins og þeir eru á himnum; 
beſsi rodmi kemur til af því, ad beir fjá, hvernig 

kirkjunni er ſtjornad“. 

22 Sckjandinn. 
Madur nokkur fótti til Vilhjälms Prüſsakon⸗ 
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ungs um embætti. Konungur ſpurdi hann ad, 
hvadan hann bæri. „Jeg er frá Berlinnarborg“, 
ſvaradi hann. „Pa mun ekki vera mikid varid i 
ydur,“ ſagdi konungur; „því ad beir gefaſt allir 

illa, fem eru frá Berlinnarborg“. „Fyrirgefid, 
herra fonungur“! mælti fæfjandinn, „þaðan koma 
þó lika nýtir menn, og jeg bekki jafnvel tvo dug— 

lega menn, fem eru þaban“. „Og hverjir eru beſsir 
tveir menn“? ſpurdi konungur. „Annar beirra er 

ydar hátign“, ſvaradi fæfjandi, „en hinn er jeg“. 
Konungur hló ad beſsu ſpari, og veitti honum 
embætti bad, fem hann fótti um. 

Hjälpid naudſtoddum, en gjorid pad 
ekki i launaſkyni. 

Einu finni hljóp ſvo mikill vortur i Etſeh, fem 
er fljót í Stalíu, ad bad gekk á land og reif burt 
brú, fem á því var hjá bænum Verönu, nema boga— 
hvelfingu, fem var á miðri brúnni, og ſtöd hún 

einſomul eptir. Á henni flóð húð eitt, og í hví 
var maður med fonu og barnum, og fáu nú heir, 

fem á fljötsbokkunum ſtödu, hvernig fólf þetta förn— 
adi upp hondunum, og beiddiſt hjálpar. Einnig 
fáu menn, hvernig ſtrauminum varð meir og meir 
datt i, ad rifa burt ftólpana undan boganum. 
J beſsari miklu hættu hjet greifi nokkur, ad nafni 

Spolverini, hundrad gullpeningum hverjum beim, 
fem hefdi áræði til, ad roa út á ana, og bjarga 

P. Pjetursson. Smásögur 5) 
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beim, fem ſtaddir voru í beſsari lífshættu. Menn 

áttu á hættu, annadhvort ad ſtraumurinn rifi 
bátinn med ſjer og hvolfdi honum, eða ad hann 

brotnadi á hvelfingarbrotunum, þegar honum væri 

lent inn undir henni. A arbakkanum ſtod meſti 
mannfjalbi; en enginn þorði ad bjódaft fram. Meðan 
á beſsu ftóð, bar bar ad böndamann nokkurn, og 
var honum nú fagt, hvað um var ad vera, bæði 
hvad qjara Þyrfti, og til hvers væri að vinna. Hann 
bregdur ffjótt vid, tefur bát, fem bar var, leggur 
frá landi, og tær af ollum kroptum, kemſt út á 

miðja ána, leggur bátnum ad boganum, og bíður 
þar, þangab til allt fölkid er komid ofan í bátinn. 

„Berið þjer öhredd“, fegir hann; „nú erud þjer 
komin ür allri hættu“. Sidan brifur hann árarnar, 
rer af alefli, getur klofid ſtrauminn, og ner aptur 
til ſama lands. En þegar Spolverini greifi vildi 
fá honum þau verdlaun, erchann hafði heitid, mælti 
hann: „Jeg ſel ekki líf mitt; med vinnu minni get 
jeg haft ofan af fyrir mjer, konu minni og born⸗ 
um; gefið heldur fje þetta hefðu fátæfa fólfi; bad 
hefur meiri þarf á því en jeg“. 

24. Alexander Mufsakeisari. 

Alexander Rüſsakeisari gekk ſtundum ver búinn, 

en menn ſkyldu ætla um ſvo voldugan hofdingja. 
Pad bar því opt vid, ad menn, fem hann matti, 

bekktu hann efti, og flekk hann þannig betra færi 
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á, ad komaſt eptir, hvernig margt for fram hjer 
og þar í hans vidlenda riki, og ſier í lagi, hvernig 
logunum var hlytt. Pannig fann hann einu ſinni 
grafara nokkurn, fem var ad taka grofi kirkjugardi, 
en gjordi hana ekki næmi því eins djupa, eins og 

logbodid var. Keisarinn fann ad beſsu vid hann, 

og leiddi honum fyrir fjónir, ad betta bæri ölog⸗ 

legt. En madurinn, ſem ekki bekkti hann, var 

hortugur og fvaradi: „Pad er nú haft ſvona hjerna, 
og bad verður ekki haft odruvisi“. Pa kall⸗ 
adi keisarinn á logreglumann einn, fem var ſtadd⸗ 
ur bar ſkammt frá, og ſpurdi hann, hvers vegna 
menn effi gjordu bar grafirnar düpri. „Hvad vardar 
yður um bad“? ſparadi logreglumadurinn. „Hvad 

mig vardar um bad“? malti keisarinn; „bad er 
á móti logunum, og login eru í beſsu efni god, 
og beſs vegna vil jeg, ad betta ſje haft odruvisi“. 
„Heyrid, heillamadur“! ſparadi logreglubjonninn“, 

ſkiptid ydur ekki af því, fem ydur kemur ekki vid“ 

Keisarinn ſagdi þá, þver hann var, en logreglu— 
þjónninn fjell honum til fóta og bad ſjer vægbar. 
„Pu hefur ſannarlega unnið til hegningar med ad— 

ferð þinni“, mælti keisarinn; „því að bad er ójæmi> 
legt, ad fvara sbrum Þannig, hver ſem í hlut á, 

og þjer ſkal lika verða hegnt“. Embeattismadur⸗ 
inn bad enn þá innilegar um fyrirgefningu. „Áttu 
konu og born“? ſpurdi feiðarinn. „Jeg á fonu 
og fimm born“, ſvaradi hinn. „Fardu þá heim“, 

A 
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mælti keisarinn, „og bakkadu konu og bornum 
fyrir, ad þú fleppur“. 

25. ófep keisari og amtmadurinn. 

Medan Joſep 2. keisari ſat ad rikjum, var 

einu finni mikil kornekla i Beheimi. Keisarinn 
ferdadiſt bangad fjálfur, til ad bæta ür beſsum 

ſkorti, eptir því fem yrði. Hann ljet panta korn⸗ 

forda, og ſä um, ad korni var üt bytt, bar ſem 

beſs helzt þurfti vid. A beſsari ferd kom hann 
einhvern dag til bæjar nokkurs og fá, ad fjolda⸗ 
margir vagnar, fem voru fullir af forni, bidu fyr⸗ 
ir utan hüsdyr amtmannsins eptir því, ad ür beim 

vært tekid kornid. Bendurnir voru búnir ad bíða 
lengi; loksins fór beim ad leidaſt, og heir tófu til 

ad ſmänoldra fín á milli um säreidanlegleika em⸗ 
bettismanns beſs, fem i hlut átti. Þegar keisar⸗ 
inn gekk þar fram hjá, vard hann var vid betta, 
en ljet þó ekki á því bera, hver hann væri, held: 

ur ſpurdi einungið um, af hverju þeir bærufvo ó- 
ánægðir. „Vjer hofum þegar orðið. að bíða lengi, 
herra minn“, ſvorudu bændurnir, „og enginn vill 

tafa vid korninu af oſs. Pad verdur ordid ſvo 
framordid, ad vjer näum ekki heim til vor i kveld; 
því ad bangad ern 4 mílur vegar“. „Petta er 
fatt“, mælti amtsgjaldkerinn, fem var vidſtaddur; 

„og bad er ekki büid med bad, heldur er bad lika 
til baga fyrir faͤteklingana í bænum, því ad þeir 
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þurfa beſs vid, ad korninu ſje fem fyrſt út býtt“. 

Medan á beſsu ſtöd, hafði amtmadurinn mikid 

bod hjá ſjer, og Því þóttift hann ekki komaſt til, 
ad taka fvo fljótt á móti korninu; og bar ed hann 
ekki hafdi fjálfur reynt ſkort nje þungur, hefur hann 
líflega hugsad: „Vjer ſkulum lofa donunum ad 

bíða. Bendurnir eru mínir undirmenn, og því 
verða þeir ad hafa bolinmedi, þangað til mjer 

bófnaft ad finna þá“. 
Keisarinn gekk inn í amtmannshüsid, og gjordi 

amtmanninum bod med amtsgjaldkeranum, ad ö⸗ 
kunnugur madur vildi fá ad tala vid hann. 
„Hvada maður erud pjer“? ſpurdi amtmadurinn, 
Þegar keisarinn kom inn í ſtofuna til hans. „Jeg 

er flokksforingi i herþjónuftu keisarans, ſvaradi 
keisarinn. „Hvad viljið þjer, herra flokksforingi“, 
ſagdi amtmadurinn. „Ad Þjer afgreidid beſsa 

veðalingðsbændur, fem hafa beðið {vo lengt úti: á 

ſtretinu“, ſagdi keisarinn. „Peir geta bedid dalit— 
id enn Þá“, mælti amtmadurinn. Keisarinn: „En 
þeir eiga langt heim, og eru búnir ab bíða lengi“: 
Amtmadurinn: „Hvad viljið þjer ſkipta ydur af því, 
hve nær bændurnir komaſt heim“? Keisarinn: 
„þad á ekki ad hjá adra, heldur eiga menn ad 
vera mannüdlegir“. Amtmadurinn: „Kenning eða 
ſidalerdömur yðar, herra flokksforingi, á hjer mjog 
illa vid; jeg veit, hvad jeg á að gjora, og jeg 
let ydur vita, ad jeg er amtmadur“. Keisarinn: 
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„þá verd jeg ad láta yður vita, herra amtmaður! 
ad þjer þurfið ekki framar ad ſkipta yður af forn- 
inu“. Sidan fnert keisarinn fjer til amtsgjald⸗ 
kerans og mælti: „Heyrid, vinur minn! viljið þjer 

afgreiða bændurna, og taka vid forminu af beim; 
bjer erud nú amtmaður“ „Og þjer“, ſagdi hann 
vid amtmanninn, ſem var, „vitid, ad jeg er keisari 
ydar, og ad jeg vik ydur ür embetti ydar“. Ad 
ſvo mæltu gekk hann útúr ſtofunni. Petta var fann: 
arlegt reidarſlag fyrir þennan hirdulausa og harð: 
brjöſtada embættiðmann. 

26. Smaladrengurinn, ſem varð gjaldkeri 
konungs. 

Nüshirvan Persakonungur fann einu ſinni 
ſmaladreng nokkurn, ſem hjet Ali. Konungi leizt 

ſvo vel á þennan Dreng, og Þótti hann {vo ſkyr 
og greindur i ſvari, ad hann tóf hann ad ſſer, 

ljet fetja hann til mennta, og gjordi hann ſidaſt 
ad fjehirdi fínum. J hefðu embætti fýndi Ali hina 
meſtu trümennſku og holluſtu, en fjekk þó marga sf 
undarmenn, fem báru bad út, ad hann vari ſjer⸗ 
Drægur, og ſafnadi ſjer miklum audi af fjärmun⸗ 
um landsins. Peſsi orðrómur kom einnig kon⸗ 
ungi til eyrna, en med bvi hann viſsi, ad hann 

var öſannur og tilhefulaus, ájetti hann ſjer, ad 
Láta hina illgiornu rögberendur verda fjer til minnt 
unar. Hann ljezt trúa ordum beirra, og beiddi 
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þá ad fara med fjer tiltekinn dag heim til gjald⸗ 

kerans, og ſkyldu þeir koma honum á óvart. Petta 
var nú gjort, og er beir komu til Ala, baud kon⸗ 
ungur honum, ad fýna beim oll hüsakynni fín. 
Leiddi Ali þá konung og fylgdarmenn hans í hverja 
ſtofu, og fáu þeir, ad þar var allt öbrotid og ein⸗ 
falt og vidhafnarlauſt. Wladi nú konungur ad 

fara burt aptur, en i ſama bili kom einn af foru⸗ 
nautum hans auga á litla järnhurd, fem var ramm⸗ 
byggilega læfi; hljóp hann þá til konungs, og benti 
honum á þejða hurð. Konungur baud, ad ljüka 

henni upp, og bra Ala vid bad, en því meir jokſt 
grunſemd þeirra, fem vidſtaddir voru, um, ad Þar 

mundi vera geymt mikid fje; og er hurdinni var 
lokid upp, gekk konungur inn, og buſtu allir hver 
um annan þveran á eptir honum. En í ftofu 
beſsari fannſt alls ekkert fjemætt; en á einum veggn⸗ 

um var hengdur upp ljelegur fatnadur af ſmala⸗ 

Dreng, ájamt hljodpipu og ſkinnveſki, ſem hirdar 
hafa i Auſturlondum. Pä gekk Ali fram og mælti 

hjer um bil á þejða leid: „Pegar hú, konungur, 
fyrir 30 árum tökſt mig ad Þjer af mildi þinni, 
var beſsi ljelegi fatnadur aleiga mín. Þegar þú 
gjordir mig ad gjaldkera þínum, ljet jeg búa beſsa 
ſtofu til, og hjet því, ad ganga hingad optſinnis 

og ſkoda minn fyrri fatnad, og betta heit hef jeg 
haldid, til beſs ad ofmetnaſt ekki i hjarta minu, 

nje nokkurn tima gleyma beirri trúmennffu og 
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holluſtu, fem jeg ſkulda konungi mínum og vele 
gjordamanni. Leyfdu mjer nu, herra konungur! 
ad fnúa aptur til fjalla þeirra, hvadan þú tófft 
mig, þótt jeg fái ekki ad halda odru en beſsum 
fatnadi, ſem fordum var aleiga min“. Pannig 
mælti Ali, en allir bogdu, og er konungur litadiſt 
um, fá hann, ad ofundarmenn Ala ſtödu fneyptir 
og horfdu i gaupnir ſjer. Sidan tóf konungur 
gullfeſti af hálsi ſjer, og hjekk vid hana andlits— 
mynd hans med umgjord ür gulli og gimſteinum. 
„Pigg þú þetta“, mælti hann, „fem merki upp á 
innilegt þafflæti mitt fyrir trúmennffu þína og 
holluſtu. Jeg vilbi óffa, ad mjer gæfift opt færi 
á, ad launa ſlikt hugarfar og ſlika breytni med ſvip⸗ 
udum gjofum“. 

27. Broduräſt. 

Hinn nafnfrægi enfki herforingi Elliot gat kom⸗ 

id því til leidar 1786, ad fjórtán Englendingar 
voru lätnir lausir i Algier, fem árinu áður voru 

herteknir af ræningjum, fluttir þangað og ſeldir þar í 
þrældóm. Einn þeirra, fem hjet Jon Vilhjälmur, 
tök fyrir ſig, áður en hann fór þaðan, ad ſkoda 
hin morgu brelahüs, fem voru í beſsari ræningja⸗ 
borg, og fann hann í einu þeirra eldri bróður 
finn, fem hann hjelt fyrir longu Dáinn. Pad var 
mikill fagnadarfundur, þegar beſsir bræður hittuſt. 
En eldri bróðirinn hafdi verið tin är i þrælbómi, 
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og á beſsu tímabili miſst krapta og heilsu af ſtrit— 

vinnu og ofmikilli äreynſlu. Yngri brodirinn gat 
nú ekki fengid af ſjer, ad yfirgefa hann i beſsu 
hans aumkunarverda áftandi, og honum þótti litid 
til frelsisins koma, Þegar bróðir hans átti ſvona 
bágt. „Heyrdu, bróðir minn“! ſagdi hann vid hann, 
„jeg er ungur og ſterkur, og færum ad þola benn— 
an lifnadarhatt nokkud lengur. Far hú aptur til 

Englands i minn ſtad, en jeg ætla ad verða hjer 
eptir fem bræll. Ef gud gefur þjer efni eða góða 

vini, þá et jeg vijð um, ad þú annaſt um, ad 

kaupa mig ür þrælbómi“. Hinn veiki bróðir færð 
iſt lengi undan; en fyrir benaſtad róður hans 
ljet hann þó loksins til leidaſt. En er hann kom 
heim til Englands, leid ekki á longu, þangað til 
hann leyſti bróður finn ür ánauðinni. 

28. Maͤkvema dottirin. 

Güſtav 3. Sviakonungur reid einu finni í 
dularbüningi gegnum þorp nokkurt. Hann já benda— 
ſtülku eina, fem var ad auða vatn ür brunni, og 
tök eptir því, ad hún hafði blidlegt og bagilegt 
viðmót. Konungur bad hana, ad gefa þjór ad 
drekka. „Gjarnan“, ſoaradi hún, og rjetti vatns⸗ 
ausuna ad honum vingjarnlega, en þó einardlega; 
„pjer megið ekki taka til beſs, þótt jeg flýti mjer, 
því jeg verð ad komaſt fem fyrſt heim til móður 
minnar“. „Hvad liggur bjer ä“ mælti konungur. 



58 

„Móðir min er veik, og hefur engan nema mig, til 
ad ſtunda fia“, fvarabi ftúlfan. „Fylgdu mjer til 
móður þinnar“, mælti konungur; „mig langar til 
ad fjá bana, fyrſt bjer er {vo vel vid hana“. 
Sidan for haun af bafi, og gekk med henni. Á 
leidinni ſagdi ſtülkan: „A! mikid ann jeg möd⸗ 
ur minni; gud gæfi, ad jeg gæti fýnt henni bad í 
verfi“. Loksins komu bau ad hüskofa nokkrum, 
og heyrðu þar inni bungar ſtunur. Par lá gam- 
ul kona á hälmpoka, og var mjog þungt haldin. 
Stülkan gekk til hennar og ſagdi: „Modir min 
góð! hjer er kominn madur, fem vill vita, hvernig 

yður líður“. „Vesalings⸗kona“! melti Gúftav, 
„hjer erud brjoſtumkennanlegar““ „“ ſpar⸗ 

adi ſjüklingurinn, „jeg ætti þó enn bägara, ef guð 
hefdi ekki gefið mjer beſsa godu bóttur, fem med 
ollu móti leitaſt vid, ad Tina Þjáningar mínar. 
Hün vinnur nótt og dag, til ad geta ſtadid ſtraum 
af mjer. Gud launi henni bad“. Pannig malti 
móðirin, og gat ekki tära bundizt. Güſtav komſt 
lika mjog vid og ſagdi: „Takid vid pyngju beſs⸗ 
ati. Jeg er konungur pkkar og faðir; og jeg fal 
ſüna ykkur, ad mjer þyfir vent um rädvendni ykk⸗ 
ar“. Sidan ſneri hann fjer til ſtülkunnar og 
mælti: „Haltu á fram ad ala onn fyrir móður 
þinni“! Undir eins og konungur kom heim til 
Stokkholms, veitti hann mæðgum beſsum árlegan 
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ſtyrk, og akvad, ad bæi onnur beitta, ſkyldi hin, 
er eptir lifði, halda honum öͤſkertum. 

29. Kurzhagen riddaraforingi ag foreldrar 
hans. 

J herdeild beirri, ſem hinn hrauſti Ziethen rjed 
fyrir, var ſpeitarforingi einn, ſem hjet Kurzhagen. 

Hann var kominn af fátæfu bændafólfi i Meklen⸗ 
borg, en var gáfaður og vel ad fjer, hrauſtur og 
gödur Drengur. J ſjoäraſtridinu gjordi hann 
ſig frægan, og Þegar friður komſt á, reid hann inn 
i hofudſtadinn áfamt riddaraſveit finni. Foreldrar 
hans voru komnir til bæjarins, til ad fagna ſyni 
fínum, fem bau hofdu ekki ſjed i morg är, og 
biðu hans á torginu. Undir eins og hann kom 

auga á bau, ſtokk hann af baki og fadmadi þau 
ad ſjer med fagnadartärum. Skommu ſidar tóf 
hann bau til ſin, og ljet bau ſitja til bords med 
fer, þótt hann hefdi i boði hjá ſjer menn af hä⸗ 
um ſtigum. Einu finni ſkopadiſt yfirmaður nokk— 

ur vid herinn ad beſsu; en Kurzhagen fbaradi: 
„Wtti jeg ekki ad elſka foreldra mina og vera 
bakklätur vid þá, bar ed Þeir eru mínir fyrſtu vel⸗ 
gjordamenn? Jeg var Þeirra barn, áður en jeg 
varð riddaraforingi konungs“. Petta fagra hátta- 

lag fjekk Ziethen hershofdingi ad vita, og gjordi 
Kurzhagen bod, ad hann tiltekinn dag atladi ad 
fæfja hann heim og borda hjá honum ájamt nokkr⸗ 
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um heldri monnum. I betta finn mæltuft foreldr⸗ 
ar hans fjálf til þefð, ad bau þyrftu efti ad fitja 

vid borðið, af því bau óttuduft fyrir, ad bau 

mundu verda uppburdarlitil i bviliku ſtörmenna⸗ 
famfvæmi. En Þegar menn ætluðu ad ganga til 
borða, ſagdi hershofdinginn: „En hvar eru for 

eldrar ydar, Kurzhagen? jeg gjori þó räd fyrir, ad 
þjer lofid beim ad ſitja vid bordid med yður“. 

Kurzhagen broſti, og viſsi naumaſt, hverju hann 
átti ad fvara. Pa ſtöd hershofdinginn upp, gekk 
út og ſötti fjálfur foreldra hans, og ſetti bau vid 
hlid fjer. Sidan tök hann vinſtaup ſjer i hond 
og mælti: „Herrar góðir! drekkum minni beſsara 
hjóna, fem eru foreldrar hins nytaſta manns, er 

ſynir, ad bad er meira varid í bakklätan ſon, en 
drambſaman riddaraforingja“. Sidar fjekk hershofd— 
inginn feri á ad ſegja konungi frá, hve góður 
Kurzhagen bæri vid foreldra fína, og þótti fon- 

ungi vent um bad. Einu fínni, þegar Kurzhagen 
kom til Berlinnarborgar og var í boði konungs, 
vildi konungur reyna hann og mælti: „Af hvaða 

ettum erud þjer, og hvada menn eru foreldrar yd— 
ar“? „Jeg er bændaættar, herra konungur“, ſvar⸗ 
adi Kurzhagen, „og foreldrar minir eru bendamenn, 
fem jeg nú miðla gæfu þeirri, er jeg a yðar hár 
tign ad þaffa“. Konungi likadi vel betta ſvar, og 

mælti: „Petta er eins og bad á ad vera. Sä, 
fem heidrar foreldra fína, er góður drengur, en já, 
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ſem fyrirlitur þá, er beſs öomaklegur, ad vera bor 
inn i þennan heim“. 

30. Kaupſveinninn. 

Ungur maður ad nafni Fleury, fem var verzl— 

unarþjónn hjá ſtörkaupmanni nokkrum, er hjet Per— 
din, hafði ſvo mjog nad hylli og traufti húsbónda 

ſins, ad hann trúði honum fyrir eigum fínum, fem 

voru allmiklar, án þefð nokkurn tima ad frefja hann 
reikningsſkapar. Petta viſsi ungur kaupmadur 
nokkur, fem ſtundum hafdi verzlunarvidſkipti vid 

Fleury, og ſem vard ad gefa upp eigur ſinar vegna 
óhófð og öſidlegs lifnadar. Hann reyndi til ad 
koma Fleury til ad ſpikja húsbónda finn, en beſsi 
trúi þjónn vard reidur og aftök bad oldungis. 
Eitt kveld, þegar Fleury var einſamall í herbergi 

fínu, kom beſsi ungi kaupmadur ad övorum inn 

til hans, ſetti ſmäbyſsu fyrir brjóft honum, og 
baud honum ad fkrifa Perdins nafn undir vírla= 

brjef, fem nam 5000 gullpeningum. „Skjottu 

mig heldur, ohappaſeggur!“ mælti Fleury; „jeg 
vil ekki vinna mjer bad til lifs, ad verða drottins⸗ 
ſvikari“. Nidingur beſsi hafði ekki búigt vid ſlik— 
um kjarkiz hann varð því allt í einu huglaus, og 
miſsti fmábyfðuna niður, en um leid og hún datt, 

hljóp ſkotid ür hennt og ſtraukſt vid lærið á Fleury, 
ſvo hann færbift lítið eitt. Medan á beſsu ftóð, 
var Perdin kominn heim; þegar hann heyrdi ſkotid, 
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hljóp hann upp í herbergi Fleurys; fjöll þá af— 
brotamadurinn til fóta honum, og Fleury reyndi 

til að frelsa hann, og bad honum vegdar. Pegar 
Perdin varð beſs vis, hvernig á ollu ftód, komſt 
hann mjog vid af drenglyndi verzlunarbjons 

ſins, og gaf beſsum öoläns⸗kaupmanni þegar í ſtad 
büsund dali í vixlbrjefum; en Fleury tól í hand— 

legginn á veganda fínum, benti honum á himininn 
og mælti: „Far þú nú, vesalings⸗madur, og reyndu 
lika til ad fættaft vid hann, fem býrþarna uppi“. 
Petta kriſtilega hugarfar likadi Perdin ſvo vel, ad 
hann arfleiddi Fleury ad ollum eigum fínum. 

31. Sonn vinátta. 

Tveir unglingar, ad nafni Antonio og Roger, 
annar Spänverji, hinn frakkneſkur, voru einu 
finni herteknir af vikingi nokkrum frá Algier. Hann 
feldi þá bäda í þrældóm; en þeir voru ſpo laän— 
ſamir í óláni fínu, ad ſami madur keypti ba, og 
beſsi hüsböndi beirra hafdi þá til, ad leggja veg 
yfir fjóarjamra. Peir gátu nú talað ſaman um 

vini fína og bandamenn, um fjóarftrendur finnar 

fjarlægu fófturjarðar, þar fem hinn ſami fjór gjálfr- 
adi ad ſandi, og hjer freyddi vid fætur Þeirra, og 

um þá frelsisvon, fem allt af hreifdi ſjer i hjort⸗ 
um beirra. Peir logdu því bráðum fullkomna 
vinättu hver vid annan. Einhvern dag, begar beir 
ſem optar voru í ſamvinnu vid ſſoarſtrondina, fá 

* 
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Antonio ſkip á ſiglingu, fem honum virtiſt nálg: 
aſt land. Pa ſagdi hann vid Roger: „Parna 
kemur, ef til vill, fá, fem frelsar okkur“. Roger 
viſsi efti, hvað hann átti vid; en Antonio {aut 
ad honum beſsum orðum: „Jeg á vid ftipid, 

fem þarna er úti; en láttu ekki brœlavordinn kom⸗ 
aſt ad því, ad vid hofum ſjed bad. Pegar bad 

er komid ner landi, fleygjum vid okkur i fjóinn, 
og ſyndum üt i bad“. En Roger gat ekki vel 
tekid bätt i beſsari gledi, af bvi ad hann var ekki 

ſyndur. Po fjellſt Antonio ekki hugur, heldur 
ſagdi hann vid vin ſinn: „Pegar bar ad kemur, 
ba haltu faſt i belti mitt; jeg er ſterkur og ſynd— 
ur eins og felur“. Roger varð nú mjog aähyggju⸗ 
fullur, því ad feginn vildi hann komaſt aptur til 
föſturjardar ſinnar og fjá foreldra fína, en ad hinu 

leytinu hryllti hann vid, ad hugsa til lifshettu 
þeirrar, fem vinur hans Þannig legdi ſig i. Loks— 
ins kom ſkipid nerri landi; Þá ſagdi Antonio í 
hálfum hljóðum: „Nü er fá rjetti tími; fleygjum 

okkur nú i ſjöinn“; en Roger vildi bad efti, og 
ſagdi grátandi: „Jeg ma efti tefja big á ſund⸗ 
inu“. En Antonio ljezt ekki heyra bad, heldur 
þreif utan um vin finn, ſtokk med hann i fanginu 
i fjóinn, og ſvam af alefli. Pad vildi ſvo heppilega 
til, ad bad leid ekki á longu, ädur en þeir ſäuſt 

af ſkipinu, og var þá greiddur út ſkipsbatur, til ad 
bjarga beim. Pad voru lika ſiduſtu forvod, því 



64 

Þegar Roger fann, ad vinur hans var ordinn upp⸗ 

gefinn, vildi hann ekki vera honum lengur til 
byrdarauka; ſleppti því belti hans og ſokk. En 
Antonio neytti allta krapta fínna, til ad na hon⸗ 

um og draga hann upp aptur. J ſama vetfangi 
bar bar ad ſkipsbaͤtinn, fem bjargaði beim báðum, 

og voru þeir þá ad fram komnir. Fyrir tilraunir 
ſkip§oerja lifnadi Roger bráðum vid aptur; en 

hann vard bæði hreddur og hryggur, Þegar hann 
fá vin fínn liggja, fem daudur væri, til fóta finna. 

Kveinandi fleygdi hann ſjer ofan yfir hann, og 

reyndi til ad lifga hann med alls konar blidubrogd— 
um, og mikill vard fognudur hans, Þegar hann 
ſa, ad vinurinn fór aptur ad Draga ad fjer and— 

ann. Vegna góðrar adhlynningar, ſem þeir fengu 
á ſkipinu, náðu þeir ſjer bráðum aptur, og eptir 
fáa daga tófu þeir hofn í Frakklandi, og fkildu 

beſsir vinir aldrei ſidan. 

32. Móðirin og barnið. 

Qæfnir nokkur kom einu fínni ad vitja barns, 
fem lá veift. „Er þjer enn þá illt í kverkunum, 
barnid mitt“? ſagdi Tæfnirinn. „Nei“, ſparadi 
barnið; „jeg finn ekkert til“. „Hvad ba“? mælti 

móðir beſs; „bu varſt ädan ad kvarta um í kverk⸗ 
unum; hvers vegna ſegir þú ekki ſatt“? Pa fór 
barnid ad gráta og ſagdi: „Ef jeg ſegi bad, þá 
þarf eg ad taka inn Íyfin, fem eru {vo ill á bragð: 
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id“. „En ef þú vilt ekki taka inn“, ſagdi laknir⸗ 
inn, „þá batnar þjer ekki“. Pa hrein barnid hä— 

ſtofum og ſagdi: „Jeg vil heldur, ad mjer fje 
illt, en þurfa ad taka inn bragdillu lyfin“.  Mób- 
irin vard þá byſt og mælti: „En hvort fem held— 

ur er, máttu þó ekki ſkrokva; því bad er ljótt, og 
þú átt æfinlega ad ſegja ſatt; mundu eptir því“. 

Nokkrum dogum ſidar kom frú noffur til for— 

eldra barnsins, og tófu þeir móti henni med bäd— 
um hondum. Barninu var nú batnað, og var 

bad ad leika fjer á gólfinu. Adkomna konan fór 
ad läta ad barninu, og ſagdi: „Pykir þjer vænt 

um mig, barnid mitt gott“? „Nei“ ſagdi barn: 
id. „Hvers vegna“? ſpurdi frúin. „Af því þú 

ert ſvo Íjót og ſvo heimſk“, ſvaradi barnid. Frú: 

in hló og mælti: „Af hverju veiztu, ad jeg er 
{vo heimſk“? „Hün mamma hefur ſagt pad“, 
ſvaradi barnið. Pa ſagdi móðirin: „Hvada ó- 

ſannindi ferðu med, heimſkinginn binn“? „Pad 

eru ekki öſannindi“, mælti barnid. „Manſtu efti, 

mamma! hvad þú ſagdir um Daginn, þegar frúin 
var búin ad drekka hjerna kaffid, og hún var 
komin i burtu? þú ſagdir: „„Hamingjunni fje 
lof, ad jeg losadiſt vid beſsa heimſku kerlingu““. 

dar en barnið ſleppti ordinu, rauk frúin út ür 

dyrunum i meſtu bræði; og móðirin, ſem lika 
reiddiſt, tóf vond, og fór ad flengja barnid fyrir 
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bad, fem bad hafði hlýtt þeirri áminningu, 
fem hún fyrir fkemmſtu hafdi gefið hví. 

Peſsi frájaga fýnir, hve varfátir menn verda 
ad bera í tali fínu, Þegar born heyra til, og ad 
menn yfir hofud ad tala eiga ad varaſt, ad tala 

illa um aðra. 

33. Mpphefdin hefur margan blindad. 

Madur nokkur komſt til hárra valda og met 
orða. Pa kom vinur hans ad ſamfagna honum; 
en madurinn ljezt ekki þeffja hann, og ſpurdi, þver 
hann bæri, og hvert væri erindi hans. En er 
vinur hans heyrdi þetta, datt fyrſt ofan yfir hann, 

en þó ljet hann bad ekki lengi á fjer feſta, heldur 
ſagdi: „Pü bekkir mig þá efti, þótt jeg ſje forn⸗ 

vinur binn. Jeg kom til ad hugga big, af hví 

jeg heyrdi ſagt, ad þú verir ordinn blindur“. 

34. Konungurinn og ráðgjafi hans. 

F auſturlondum komu tveir kaupmenn til 
konungs nokkurs, og ſyndu honum hefta, fem þeir 
hofdu til ſolu. Konungi leizt vel á heſtana, keypti 

þá, og borgadi kaupmonnunum 100,000 dali meir, 
en heſtarnir voru verðir, um leid og hann bad ba 

ad koma med fleiri hefta til ſolu ür átthagum ſin⸗ 
um. Ad því búnu fóru kaupmennirnir leidar finns 
ar. Svo bar vid nokkru ſidar einn dag, begar 
vel lá á konungi, ad hann ſagdi vid æðíta räd⸗ 
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gjafa finn: „Skrifa þú fyrir mig upp nofnin á 

ollum beim heimſkingjum, fem þú bekkir“. Räd⸗ 
gjafinn ſvaradi: „Pad hef jeg Þegar gjort, og 
efſt á blaðinu hef jeg ſett nafn ydar“. Konung⸗ 
ur ſpurdi, hvers vegna hann hefdi gjort bad. Räd⸗ 
gjafinn ſvaradi: „Af því ad þjer gäfud kaup— 

monnunum fje til beſs, ad flytja hingad heſta, 
án beſs ad láta þá ſetja nokkurt ved, og án beſs 
ad vita, hvar þeir áttu heima; því betta var 

heimffulegt“. Pa mælti konungur: „En ef kaup⸗ 
mennirnir koma med heſtana, hvað þá? „Ef þeir 

koma med heſtana“, ſvaradi rädgjafinn, „ba ætla 

jeg ad Draga nafn ydar hátignar út af liſtanum, 
og ſetja nofn kaupmannanna i ſtadinn“. 

35. Klunkurinn og hinn ágjarni. 

Forumunkur nokkur kom til ägjarns manns 
og beiddiſt símuðu. Pa mælti hinn ágjarni: „Ja, 
ef þú gjorir eina bón mina, þá ſkal jeg gjora allt, 
fem þú biður mig“. Munkurinn ſpurdi: „Hvada 
bón er bad“? Hinn ägjarni ſvaradi: „Ad þú 

aldrei bidjir mig nokkurs hlutar, þá fkal jeg gjora 
allt annad, fem þú vilt“. 

36. Skrifarinn. 

Madur nokkur beiddi annan, ad fkrifa brjef 
fyrir ſig. Skrifarinn mælti: „Jeg get bad ekki, 
af því mjer er illt í fæti“. Madurinn ſagdi: 
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„Jeg ætla effi ad ſenda big neitt, ſvo þú þarft 

efti beſs vegna ad teljaft undan því“. „þú hef 
ur rjett ad mæla“, ſparadi ſkrifarinn; „en jeg ſkal 
ſegja bjer nokkud; i hvert finn fem jeg ſkrifa brjef 
fyrir einhvern, þá er jeg lika ſöttur, til ad leða 
bad, því ad enginn annar getur lesid ffriptina 
mina“. 

37. Erfingjarnir. 

Madur er: nefndur Togktamieſh; hann bjó í 
Tartariinu, og var ſtöͤraudugur. Hann átti fonu 
þá, er hjet Turkan⸗Katan, og vid henni þrjá ſonu. 
Þegar hann var ordinn gamall, tóf hann ſött og 

andadiſt. En áður en hann do, ſendi hann hjer⸗ 

adsdömaranum innſiglad brjef, og gjordi þá rad⸗ 
ſtofun i því á eigum fínum, ad fá af ſonum ſin— 

um ſkyldi erfa þær eptir finn dag, fem gæti ſynt 
bad ljösaſt, ad hann væri ſonnr hans. þegar 
hann var Dáinn, fóru ſynir hans til doͤmarans; 

böttuſt þeir allir eiga tilkall til arfsins, og báru 
fyrir ſig vitnisburd móður ſinnar, ſem enn Þá lifði. 
Dómarinn viſsi ekki, hvernig hann átti ad ſnua 
fjer i beſsu vandamáli, og för því med bredurna 
á fund konungsins, fem hjet Togrul, og fem opt 
var vanur ad koma á opinbera mannfundi, til ad 
bæma mál manna. En þegar þeir fundu konung, 
ſtöd ſvo á, ad hann var ferdbüinn á dyraveidar; 
baud hann bredrunum ad koma ſidar, og hafa 
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med fjer lik fóður ſins. Þegar Þeir komu med 
lífið, gekk konungur ſpottakorn burt med bredrun⸗ 
um, fjekk elzta bróðurnum boga finn og mælti: 

„Sá ykkar þriggja, fem hæfir beint i hjarta fodur 
ſins, ſkal erfa oll audefi hans. Petta mál verd— 
ur ekki odruvisi ütkljäd“. Nu lagdi elzti ſonur⸗ 
inn st á ſtreng, ſraut og hitti i brjóft fodur ſins. 
Pad tök annar ſonurinn bogann, {faut og hitti eins. 
Hinn þriðji ſpennti og bogann; en í því hann 
ætladi ad ffjóta, fleygdi hann frá ſjer boganum 
og fór ad gráta, kaſtadi ſjer nidur fyrir fætur 
konungs og mælti: „Herra! reidizt ekki breli yd— 

ar, þótt hann hiki ſjer vid ad hlýða boði ydar; 
hvernig ætti jeg ad geta fýnt pvilikt vanþafflæti 
vid minn góba fodur, fem veitti mjer fvo margar 
og miklar velgjordir, og unni mjer fvo heitt? Jeg 
vil heldur miſsa af arfi mínum, en eignaſt hann 
á bvilikan hätt“. Konungur reiſti hann á fætur, 
kyſsti hann og mælti: „Pu fýnir bezt, ad hú 
ert ſonur Togtamieſh, og bvi {falt þú eignaſt oll 
hans aubæfi; en bræður þínir hafa med vanþafflæti 

fínu vid ſvo godan feður fýnt, ad þeir eru beſs 
ómaflegir“. 

38. Johann af Caren. 
Pegar nokkrir tignir menn rjedu kjorfurſta Jo⸗ 

banni af Garlandi, verndara og vini Lüters, til 
ad halda ſonum ſinum minna til bóflefturð, en 
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venja þá meir vid riddaralegar íþróttir, mælti hann: 
„Pad lariſt af ſjälfu ſjer, hvernig menn eiga ad 

hengja fæturna yfir um heſtinn, hvernig þeir eiga 
ad verja ſig fyrir óvinum og villidyrum, og veiða 
hjera; betta kunna heſtadrengir mínir. En hvernig 
menn eigi ad lifa gudrakilega og ffjórna londum 

og lydi kriſtilega og loglega, bad þurfum vid ſyn⸗ 
ir mínir og jeg ad lera af lærðum og rädvond⸗ 
um monnum, ſem geta talad vid okkur um ſtjorn 
og ſtörmerki drottins, og visad okkur á góðar og 
fróðlegar bæfur“. 

39. Arfurinn. 

Fru Villacerf, merkiskona i Frakklandi, ljet 
einhverju finni taka ſjer blóð, og fjekk til beſs 
einn af hinum beztu Tæfnum i Parisarborg. Po 
oheppnadiſt betta verk fyrir honum ſvo, ad hann 

ſkar fundur ſlaged á handleggnum á henni. Eptir 

nokkra daga hljóp kolbrandur í ſärid, og voru þá 
ekki onnur útræði, en ad taka af henni handlegg— 
inn, en betta verk mistokſt lika, {vo ad konan ds 

ſkommu ſidar. En ädur en hún do, hafdi hún 
rädſtafad eigum fínum, og medal annars aͤnafnad 
talsvert fje beſsum lekni, fem móti vilja fínum 
hafði flýtt fyrir dauda hennar. „Jeg hef gefið 
honum betta“ ſagdi hún, „af því jeg ſje bad fyrir, 
ad þetta öhappatilteki hans med mig mun ſvipta 
hann trauſti margra manna, ſvo ad had verður 
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erfitt fyrir hann, ad afla vidurveris handa ſjer 
og fínum. Af hverju ætti þá vesalings-madurinn 
ad lifa“? 

40. Fodurlandsäſt. 

J ſtridi því, fem 1792 hoͤfſt milli Auſturrikis 
og Frakklands, fjekk Franz keisari optſinnis tals⸗ 

verdar gjafir hjá begnum fínum, til beſs ad beim væri 

varid til varnar fodurlandsins. Pannig bad bönda— 
maður nokkur ärid 1793 um leyfi til, ad mega 

tala vid keisarann, og var honum veitt bad. „Jeg 
fem lika með nokkud“, ſagdi hann, og lagdi þung 
med büsund gyllinum i á borðið. Keisarinn vard 

hiſsa á því, ad óbreyttur böndamadur ſkyldi gefa 
ſvo mikid fje, og ſpurdi bónda, hvad hann hjeti, 

og hvadan hann væri. „Pad lat jeg engan vita“, 
ſvaradi bóndinn, og ad fvo mæltu fór hann burt. 
Keisarinn ſendi Þegar menn á eptir honum, til ad 

ſpyrja hann ad nafni og heimili. En bóndinn 
ſagdi brosandi vid þá: „Haldid þjer, ad jeg muni 

ſegja yður bad, fyrſt jeg ekki ſagdi keisaranum 
bad“? 

41. Soödgjordaſemi. 
Preſtur nokkur i Vürtemberg, ad nafni Flattich, 

var óvenjulega godgjordaſamur, og ljet engan ſynj⸗ 
andi frá jjer fara. Þegar hann ekki hafði peninga, 
gaf hann fätekum eitthvað af fatnadi fínum. 
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Petta fjell konu hans illa, því hann gaf burt 
ſkyrtur og ſokka, Þótt hún væri búin ad ſetja 
mark og tolu á bad. (inu finni fá preſtkonan, 

ad totralega búinn idnadarmadur kom med glodu 
yfirbragði út frá manni hennar, og fór hün því 

undir eins ad líta eptir í ſkotaldi því, fem hún 

geymdi i ljerept og nerfatnad. Hün {á bráðum, 
hvad vantaði, og ſagdi vid mann finn: „Nü hef— 

ur þú þá, gægfan min! aptur gefið burt eina 
foffana þína, og bad af góðu ſokkunum“. „Oja, 

hjartad mitt!“ ſparadi preſturinn blíðlega; „ſloe ma 
ſokka hafdi idnadarmadurinn fjálfur“. 

42. 

Pad bar til einn ſunnudag norðarlega á Pyzka⸗ 
landi, ad maður noffur var ad lesa i nýja teſta⸗ 
mentinu fyrir heimilisfolki fínu. En rjett i því 

ad hann var ad lesa beſsi orð Jesu: „Hver fem 
tefur vel á móti bviliku barni fyrir mina ſkuld, 

bad er fem hann tæfi vel á móti mjer“ (Matt. 
18, 5), kom fátæfur og munadarlaus S vetra 

gamall drengur i hüsdyrnar og beiddi olmusu. 
Madurinn hætti ad lesa, og leit til konu ſinnar, 
eins og hann vildi ſegja: „Lätum okkur ekki ein 
ungis heyra gudsord, heldur og breyta eptir því“. 

Konan, fem var vidkvem og hjartagod, ſkildi beg⸗ 
at, hvad hann átti vid og ſagdi: „Jeg er bjer 
ſamdoͤma, elffan min! vid fkulum breyta eins og 
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vel á móti honum, og ólu hann upp, eins og 

hann bæri þeirra barn. 

43. Svarti þrællinn. 

Svartur þræll í Qóviðíana í Veſturheimi, ſem 
hafdi keypt ſtolna fjármuni, var dreginn fyrir rjett 
eins og Þjófur, og famfvæmt logunum demdur til 
hydingar. Hann fvartadi yfir beſsum domi, og 
ſagdiſt ekki hafa ſtolid fjálfur, heldur einungis keypt 

ſtolna fjármuni; en bómarinn ſagdi honum, ad 

betta væri oldungis hid ſama, og ad bad lægi 

ſama hegning vid hvorutveggja. „En“, ſagdi prell— 

inn, „eru bä hinir hvitu menn lika flengdir, begar 
þeir kaupa ſtolid goſs“ „Viſsulega eru þeir bad“, 

ſvaradi bómarinn. „Pa er bezt“, mælti þrællinn, 
„ad fara undir eins og flengja hüsbönda minn, 
því hann hefur keypt mig, þó hann viſsi, ad mjer 

hafdi verid ſtolid ür fodurlandi minu“. 

44. Viki kaupmaðurinn. 

Pad var einu finni kaupmadur, fem var bor: 
inn og barnfeddur í Florenz i Ítalíu, en hafdi 
ſidar ſetzt ad i Frakklandi. Hann hafdi mikla 
verzlun, og af því hann badi var heppinn og 

kenn í kaupum og ſolum, rakadi hann pvilikum 
aubæfum ſaman, ad hann gat lánað Franz 1. 
Frakkakonungi fimm hundrud püsundir A e 

P. Pjetursson. Smásögur. 
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Kaupmadur beſsi vildi ávinna ſſer mikinn lofstir, 
og ljet því á finn koſtnad reisa ftóran ſpitala í 

Lhon, og ſvo ad ſem meſt ord fært af rausn hans, 
var hann vanur ad leida vini ſina bangad, og 
ljezt vilja heyra bóm þeirra um beſsa ſtoͤrkoſtlegu 

byggingu. Medal annara leiddi hann einu ſinni 
bangad Nikulas Salterel, fem lika var ettadur 

frá Florenz, og fem hafdi gott vit á hüsagjord, 
og bad hann ad ſegja ſjer einleglega, hvernig hon— 
um litiſt á ſpitalann, ſvo ad vid því yrði gjert í 
tima, ef honum þætti eitthvad burfa umbótar eða 
breytingar vid. Pa mælti Salterel: „Mer lizt 
vel á hüsid yfir hofud ad tala; had er einungis 
eitt, ſem mjer bykir ad“. „Hvad er bad“? ſpurdi 

kaupmadurinn. „Pad fkal jeg ſegja yður“, ſvaradi 

Salterel; „mjer þyfir hüsid oflitid“. „Hvad þá“? 
anzadi kaupmadurinn; „fjátd Þjer ba efti, hve ſtor⸗ 
mannlega allt er lagt niður“? „Viſsulega er bad allt 
ſtörmannlegt“, mælti Saltarel; „en ættu þeir allir ad 
ſafnaſt hjer, fem bjer hafid haft af i kaupum og ſolum 
og komid á vonarvol, þá er jeg viſs um, ad hüus⸗ 
id yrdi oflitid, og ad bad tæfi ekki meir en helm⸗ 
inginn“. 

45. Lidspreſturinn. 

% ſamkveemi nokkru varð margrætt um, hvort 
diefullinn væri til eða efti. Medal annara var 

bar lidspreſtur nokkur og hershofdingi. Hershofd⸗ 
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inginn, fem vildi gjora gabb ad honum, gortadi 
af því, ad hann væri ekki hræður vid djofulinn, 
heldur treyſti hann ſjer til, ef hann væri í broddi 

fylfingar ſinnar, ad refa hann og alla hans ára 
á flótta. „Jeg er þó hreddur um bad, herra“! ſpar⸗ 

adi preſturinn, „ad bjer naumaſt mundud fá ſtadizt i 

beſsu ſtridi, þó jeg efiſt ekki um hreyſti ydar nje manna 
ydar“. „Hvers vegna það“? ſpurdi hershofding⸗ 
inn. „pad fkal jeg ſegja ydur“, ſvaradi preſtur⸗ 

inn; „jeg er hreddur um, ad, undir eins og bjer 
ſejud þennan óvin, þá mundud bjer og fleſtir 
menn ydar ganga i lid med honum, en hinir 

flýja“. 

46. Herramadurinn og fátæklingurinn. 
Herramadur nokkur, fem var rikur af timanleg⸗ 

um munum, en hafði lítið af gudsoötta og kriſtilegri 
trú, var eitt kveld á gangi ſjer til ſkemmtunar 
út um herragard finn. Leid hans lä fram hjá 
hrorlegum kotbe, og bjó þar járfátæfur maður, 
fem átti fjolda barna. Hann heyrði mannamál 

inni í bænum, nam ſtadar, og hluſtadi eptir; komſt 
hann þá eptir, ad það var hinn fátæfi maður, fem 

var ad þatfa gudi fyrir hans miſkunſemi, er hann 
gaf honum og bornum hans fot og daglegt braud. 
Herramadurinn varð hiſsa á hefðu og ſagdi vid 
ſjaͤlfan ſig: „Hvernig vikur því vid, ad beſsi fá 

tæklingur ſkuli bakka gudi fyrir fot og fedi, en 
5 
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mjer kemur ekki til hugar, ad bakka honum, þótt 
jeg haft allsnegtir“? Vid þetta blygdadiſt hann fín, 
og flýtti ſſer heim. Upp frá beſsu fór hann ad 
ſkoda líf ſitt frá hinu rjetta ſjönarmidi, og áletti 
ſjer ad fnúa aptur til guds, fem hann hafdi yfir⸗ 
gefid af elſku til beſsa heims. Padan i frá varð 
allt hans líf dagleg gudspjonuſta og bakkargjord 
fyrir þær velgjordir, fem hann hafdi þegið af drottni, 

og hann gleymdi því efti heldur, ad gjsra beim 
hinum fätcka manni gott, ſem fyrſt hafdi gefið 

tilefni til beſs, ad hann tóf ſinnaſtipti. 

47. Viki greifinn og fátæka konan. 
Rikur greifi i Bæheimi, fem var hershofdingi 

hjá keisaranum, hafdi ſvo mikid gaman af heftum, 

ad hann á einum herragardi fínum hjelt mikid ftóð- 
hroſsaſafn, og vardi til beſs ærnu fje. Peſs vegna 
átti enginn bar í landi eins góða og fallega hefta 
eins og hann. FJ hinum miklu hardindum 1771 

komuſt hafrar i afar⸗mikid verð, og allir rjedu greif— 
anum til, ad farga heſtum ſinum. En bad gat 

hann ekki fengið af fjer, heldur hafdi mikla ſkemmt⸗ 
un af því, ad fara á hverjum morgni og ſkoda fína 
fallegu hefta, bar fem þeir ſtödu í fkrautlegum 

heſthüsum. Einhvern dag, er hann kom þaðan 
og var á leidinni til hallar ſinnar, gekk fátæf og 
ſkinhorud kona í veg fyrir hann, fjell honum grat⸗ 

andi til fóta og ſagdi: „W, herra! gott væri nú ad 
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vera heftur“. Greifinn varð hälfhiſsa og mælti: 
„því þá, kerling ſel“? „W“, ſparadi hún, „heſtar ydar 
fá á hverjum Degi nóg ad jeta og eru heilbrigðir, 
feitir og fællegir, þar fem jeg med veikum manni 
og þremur bornum er hälfdaud ür ſulti“. Greif— 

inn komſt vid af beſsum orðum, gaf konunni gull⸗ 
pening, og gekk hugsandi heim til ſin. Honum 
þótti {vo vænt um hefta fína, ad hann átti i nokkru 
ſtridi vid fjálfan ſig, en þó bar mannelſkan ſigur 
ür býtum, fvo hann ájetti ſjer, ad ſelja alla hefta 
fína, nema tvo reidheſta, til beſs því betur ad geta 
hjálpað lanbfetum fínum. Petta drenglundada äform 
framfvæmdi hann lika. Heſtarnir voru allir ſeldir 
nema tveir, og ſomuleidis þær miklu heybirgdir, 
fem hann nú ekki þurfti lengur vid, en andvirdinu 
varði hann naudſtoddum til hjálpar. Hafrana feldi 

hann ekki, heldur út bytti beim til braudagjordar 
medal fátæfra. Af beſsu gofuglyndi fínu hafdi 

hann þá gledi, ad enginn landſeti hans ds ür hard— 
rjetti. Ekki leid langt um, áður en hallærið fór 

ſvo i voxt, ad bændur gjordu uppreiſt annarſtadar í 
Bæheimi. Þeir ſveimudu nú flokkum ſaman um 
landið, rupludu og rændu, og brenndu upp borgir 
tiginna manna. Einn af beſsum baldarflokkum 

brauzt inn í hjerad bad, fem greifinn átti, og ſkoradi 

bar á bændur, ad hjálpa ſjer til ad ræna og brenna 
borgir hans. En þeir hofdu efti gleymt velgjord⸗ 
um hans, heldur prifu ljai og heykvislir, og raku 
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uppreiſtarmennina burt þaðan. Um beſsar mundir 

var greifinn ſtaddur í Vínarborg í herþjónuftu hjá 
keisaranum, og er hann ſpurdi beſsi tidindi, gat 
hann ekki tära bundizt fyrir fagnadar ſakir, og 
mælti: „Mikid á jeg ad bakka gomlu konunni, fem 

á {vo hjartnaman hätt ſagdi mjer frá bägindum ſin— 
umz henni er bad ad bakka, ad margir landſetar 

mínir hafa haldid lífi, og faſteignir mínar ſloppid 
hjá ránum og hüsbrunum“; og til ad fýna bakk⸗ 
leti fitt i verki, ſetti hann fje á leigu henni til 
biðurbærið, meðan hün lifdi. 

48. fæknirinn og blamadurinn. 
Portügisiſtur lœknir, fem dvaldi i bæ einum á 

nordurſtrond ſudurälfunnar, mætti einu finni blä⸗ 
manni nokkrum, fem bad hann um ad bua til lyf, 
er gæti drepid fodur finn, og lofadi ad borga 
honum bad vel. Lakknirinn vard fyrſt hiſsa á beſs⸗ 

ari bón, eins og neerri má geta; en med því hann 
pekkti villiſidi íbúanna, ſtillti hann ſig og malti: 
„Mkur kemur þá efti vel ſaman, fodur þínum og þjer“? 
„Okkur kemur mæta:vel ſaman“, fvaradi blämad⸗ 

urinn; „hann hefur ſafnad aud fjár, ütvegad mjer 
rikt kvonfang, og gefid mjer allar eigur fínar. En 
hann er ordinn ſvo gamall, og getur þó ekki Dáið“. 
Pegar laknirinn heyrdi betta, lofadi hann ad verda 
vid bón hans. Sidan bjó hann til lyffadrykk, fem 

var betur lagadur til ad ſtyrkja krapta hins gamla 
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manns, en til ad ſtytta lifsſtundir hans. Blämad⸗ 

urinn borgadi honum vel, og fór burt med lyfja⸗ 
drykkinn. Ad átta dogum lidnum kom hann aptur, 
og ſagdi Íæfninum, ad faðir finn lifði enn þá. „Er 
hann effi enn báinn“? mælti (æfnirinn, og ljezt verda 
oldungis hiſsa; „bað fer efti hjá því, ad hann deyi“. 

Hann bjó nú til nýjan lyfjadrykk, og ſagdi, ad 
hann mundi hrifa, og borgadi blamadurinn honum 
hann enn betur, en í fyrra ſkiptid. En nokkru ſidar 
kom hann enn til laknisins og kvartadi um had, 
ad faðir finn hefdi aldrei verið heilsubetri en nú. 

„áttu efti hugfallaſt“, mælti læfnirinn; „gefðu hon⸗ 

um enn einn ffamt; jeg ffal reyna til ad gjora 
hann eins ſterkan, eins og audid er“. Blämad— 

urinn tök vid lyfinu og borgadi bad, en kom ekki 
aptur; ad nokkrum tima lidnum matti laknirinn 
honum, og ſpurdi hann, hvernig lyfid hefdi dugad. 

„Pad hreif ekki“, ſvaradi hann hnugginn; „gud hefur 
vardveitt fodur minn þrátt fyrir allar okkar tilraunir; 

hann kennir ſjer einkis meins, og bad er enginn 
efi á því, ad hann er Marabut (helgur maður)“. 

„Pad er vel farið“, fvaradi læfnirinn, og gekk burt. 
Peſsi ſaga fýnir, ad ill áform eru ſyndſamleg, 

þótt þau verdi ekki framkvemd. 

49. Seſtrisni. 

Gyðingur nokkur i Pyzkalandi, ad nafni Natan 
Ismael, gjar maður, lifði á því, ad ſelja lítið 
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eitt af ſtikuvarningi, og vard því ad ferdaſt á ýmga 

markadi. Eitt kveld, Þegar hann kom ür beſs 
háttar ferð og var á heimleiðinni, komſt hann í 
miklar naudir, því ad hann var bedi uppgefinn 

af ganginum, og yfirkominn af hungri og borſta. 
Pad var farið ad rokkva, og já hann ekkert húð 

nálægt fjer, nema einn mikinn bügard, og gat hann 
naumlega náð þangað. Bjoſt hann vid, ad fä bar 
gödar vidtskur, og barði bar því hughrauſtur ad 

dyrum. En það leið langt um, áður en komid var 
til dyra. Loksins kom bóndinn út; hann var dig⸗ 
ur og feitur, en alls ekki hýr í horn ad taka; hann 
ſpurdi komumann að heiti, og hvert væri erindi 

hans. Gydingurinn ſagdi, þver hann var, og beidd⸗ 
iſt giftingar med kurteisum orðum. En bóndi fvarabi 
byſtur og afundinn: „Jeg ætla mjer ekki ad hysa 
hüsgangs⸗Gydinga og landshornamennz þú þarft 
ekki ad hugsa, ad fá hjer nokkurn hlut“. Gyding— 
urinn itrekadi bón fína audmjüklega; en bóndi 
ſneri ad honum bakinu, för inn og {felldi hurdinni 
í läs. Gydingurinn ſkreiddiſt burt, lünnn og ormagna. 
Eptir nokkra mänudi fór bóndinn i áríðandi erinda⸗ 
giordum ad finna jardeigandann, fem á ſumrin bjó 
á herragardi bysna⸗langt burtu. Medan hann var 
á leidinni, rak á ſvo mikid óveður, ad bóndinn 
varð hreddur, og litadiſt um, hvort hann gæti 
hvergi fundid ſkjol fyrir ſig og heſt finn, fem var 

ordinn breyttur. Loksins var hann {vo heppinn, 
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ad finna Dálítið húð, fem ftód afſidis. Hann reid 
bangad og bardi ad dyrum; húðbóndinn, ſem var 

Gyðingur, kom til dyra og tök mjog vinſamlega a 
móti honum. Ovedrinu ſlotadi efti, nóttin rann á, 

og nidamyrkur var úti. Bóndinn kynokadi fjer vid, 
ad halda á fram, en þótti þó ad hinu leytinu 

mikid fyrir, ad gjora þinum vingjarnlega húsbónda 
trodning. Hann beið því vid, óvifð um, hvað 
hann ætti af ad raͤda, en á meðan kom Gyding⸗ 
urinn inn, ſetti mat á bordid og mælti „Pad 

er komid fram á nótt, dimmt úti og illt veður; 
jeg held því bad væri bezt fyrir ydur, ad vera 
hjer i nött, ef þjer viljið gjora yður bad ad góðu; 
á morgun ſnemma getid þjer haldid á fram í 
drottins nafni, þegar þjer erud búnir ad hvíla ydur“. 
Bóndinn þáði betta feginſamlega; bordadi ſidan 
med gödri matarlyſt, og ad því búnu hattadi 

hann i mjúfu og góðu rümi, og fvaf fætt og 
vært, bangad til um jólaruppfomu. Þegar hann 
var kominn á fætur, var honum aptur borið ad 
borda og drekka. Bondanum fannſt fvo mikid um 
beſsa gödvild og geſtrisni, ad hann i hakkletis⸗ 
ſkyni lagdi gullpening i lófann ä Gybingnum; en 
hann vildi med engu móti þiggja hann og mælti 
blíðlega: „Jeg hef efti gjort þetta í äbataſkyni; 
eigið fjálfir pening ydar, og leyfið mjer ad halda 
beirri medvitund, ad jeg hef breytt, eins og log 
feðra minna bjóða mjer“. Bóndinn varð forviða 
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og ſagdi: „Hvad heitið Þjer, heillamadur“? „Pekk⸗ 
id bjer mig ekki aptur“? ſvaradi Gydingurinn bros⸗ 
andi; „jeg heiti Natan Ismael“. „Hvad þá? Er⸗ 
ud bjer“? ſpurdi bóndinn, og ſkammadiſt fín. „Sa 

ſami“, greip Gydingurinn fram í, „fem fyrir efti 
allslongu kom til ydar og beiddiſt næturgiftingar; 
en betta ætla jeg ekki ad erfa, heldur biðja ydur, 
ad ſynja aldrei eptirleidis naudſtoddum ferdamonn⸗ 
um hjálpar, þegar þá ber ad húðum ydar. Ef hjer 
gjstið betta, þá er meir en borgadur ſaͤ Titli greidi, 
fem jeg hef ſynt yður, og ydar og minn gud, 

Drottinn Sebaoth, mun bleſsa yður“. 

50. Sokrates. 

Pegar Sokrates var deemdur til dauda, ſagdi 
kona hans vid hann: „Hvernig vikur því vid, ad 

þú ert ſaklaus, og verður þó ad deyja“? „Vildir 

þú þá heldur,“ ſvaradi Sokrates, „ad jeg dei 

felur“? 

51. Napoleon og eplakonan. 

Napoleon keisari 1. gelt í æffu finni í her⸗ 
mannaffólann i Brienne. Af því honum þóttu 

góð aldini, keypti hann þau iðulega af konu nokk⸗ 
urri þar i bænum, fem ſeldi jardarävexti. Pegar 
hann var peningalaus, länadi hún honum had, 
fem hann fjekk hjá henni, og Þegar hann aptur 
eignadiſt ſkildinga, borgadi hann bad. En Þegar 
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hann fór ür ffólanum, átti hún þó hjá honum 

nokkra bali; og begar hún í ſidaſta finnt færði honum 
fullan diſk af eplum og vinberjakonglum, ſagdi 

hann: „Nu fer jeg burt, kona góð! og get ekki borg⸗ 
ad ydur; en pour ſkal ekki verda gleymt“. Solu⸗ 

konan fvaradi: „Setjid bad ekki fyrir yður, ungi 
herra; gud haldi hendi finni yfir ydur, og gjori yður 
ad gæfumanni“. 

Eins og alkunnugt er, vard Napoleon ſidan 

hershofdingi, þá fyrſti redismadur, og loksins keis⸗ 
ari; en ekki hafdi eplakonan i Brienne enn ba 

fengid ſkuld fína borgada. Po hafdi hún beſsi ord 

hans: „Mur fkal ekki verða gleymt“, og bau born 

eins góð og reidupeningar, eða jafnvel betri. Pvi einn 
finni, begar menn áttu von á keisaranum til Brienne, 
kom hann bangad nokkru áður i kyrrbey, og var 
á gangi ad hugsa um fína liðnu eſkudaga. Allt 
i einn ſtöd hann vid á ſtretinu, ſtuddi fingrinum 

á ennið, eins og hann vari ad hugsa ſig um, 
nefndi eplakonuna á nafn, ſpurdi, hvar húð henn- 

ar væri, fem var orðið mjog hrorlegt, og gekk inn 
til hennar med inum manna finna. „Get jeg 
fengid hjer nokkud ad hreſsa mig á“? ſagdi keis⸗ 
arinn. „Ja, gjarnan“, ſvaradi konan; „eplin eru 
fullſprottin“, og bar beim ſvo epli. Medan komu— 

menn voru ad borda bau, ſpurdi annar þeirra: 

„Pekkid þjer lika keisarann, fem kvad vera hjer í 
dag“? „Hann er ekki enn þá kominn“, {varaði kon⸗ 
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an; „hann kemur ſidar i dag; því ætli jeg bekki 
hann ekki? Hann hefur keypt af mjer margan diſtk 

og marga korfu fulla af aldinum, medan hann var 
ungur og gekk hjer í ffóla“. „Borgadi hann þá 
lika reglulega allt, ſem hann fjekk“? ſpurdi komu⸗ 
maður. „Ja, því var óhætt“, ſparadi konan. Pa 
mælti komumadur: „Pjer ſegid ekki ſatt, kona! 
eda þjer erud minnislitlar. Fyrſt er nú bad, ad 

bjer bekkid ekki keisarann; því ad jeg er feiðarinn; 
og ba er hitt, ad jeg hef ekki borgad ydur eins 
reglulega, og bjer ſegid, því bjer eigið enn þá tvo 
dali hjá mjer“, og i ſama vetfangi lagdi fylgdar⸗ 
maður hans fisgur eða fimm hundrud dali a bordid. 
Pegar konan nú bekkti keisarann aptur, og heyrði 
gullpeningana hringla, fjell hún honum til fóta, og 
vard rjett frá ſjer numin af gledi og bakklatſemi. 

Born hennar urdu lika oldungis hiſsa, og viſsu 
efti, hvad bau áttu ad ſegja til alls peſsa. Sid⸗ 
an baud keisarinn ad rifa húð ekkjunnar, og reisa 
annad betra húð handa henni á ſama ſtad. „J 
beſsu hüsi“, ſagdi hann, „ætla jeg ad halda til, 
þegar jeg fem til Brienne, og vil láta falla bad í 
hofudid á mjer“. Hann hjet einnin konunni, ad koma 
bornum hennar til manns, og enti það lika. 

52. Pjetur mikli og fátæki bóndinn. 
Pegar Pjetur mikli fat ad rikjum í Rüſslandi, 

lifdi fátæfur en raͤdvandur bondamadur, ſem hjet 
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Teodor, í þorpi einu ſkammt frá Pjetursborg. Hann 

hafdi þegar eignagt þrjú born, fem oll voru hrauſt 
og efnileg, Þegar kona hans Lodiſka ól tvíbura, 
pilt og ftúlfu. Sótt hann væri fátæfur, þótti hon⸗ 
um þó vænt um þefða guds gjof, og treyſti því, 

ad hann, fem fæðir fugla loptsins, mundi lika gefa 
fjer braud handa barnum fínum. En hann var 
ähyggjufullur út af því, hvar hann ætti ad fá nógu 
marga ſkirnarvotta; ad ſonnu hafði hann tvo, fem 
fje einn uppgjafabáta og tengdamóður fína; en 
hann var í vandræðum með þinn þriðja, því ad 

hinir bændurnir í þorpinu þóttuft upp Yfir honum, 

af því ad hann var fátæfur, og of góbir til, ad 
halda barnum hans undir ſkirn. Pa bar þvo vid 
eitthvert kveld, ad ſtafkarl nokkur kom inn i kofa 

hans, og beiddi hann ad gefa ſjer braudbita og vatn 
ad drekka. Hann ſagdiſt vera yfirkominn af þreytu, 
en bæði hefði herramadurinn og eins bændurnir í 
bænum út hyſt ſjer, og rekid ſig burt med hardri 
hendi. Teodor fvaradi: „Pad ffal jeg i ſannleika 
elfi gjora; vertu velkominn i min húð, því ad þú 

kemur, eins og þú værir kalladur. Jeg þetti á 
bad, hve hardbrjoſta og hrokafullir íbúar beſsa bæjar 
eru; en hjer ſkal fara vel um big. Þú ffalt efti 
drekka vatn, heldur ol, því ad heimili mínu hefur 
viljad til mikid happ, med því Drottni hefur þófnagt, 
ad láta konu mina ala tvíbura, pilt og ſtülku“. 
„Lofadu mjer ad fjá bornin“, ſagdi ferumadurinn; 
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„bvi ad jeg Þyfift geta ſagt monnum orlog fín“. 

Teodor ſötti nú tvíburana, og fýndi honum þá. 
Þá mælti forumadur: „Ei, bad eru falleg born; 

jeg ſje undir eins á þeim, ad bau munu verda län⸗ 

ſom“. „Mel þú manna heilaftur“! ſparadi fadir⸗ 

inn, og varð glaður vid; ſidan ſagdi hann: „Nu 
ſkulum vid borða og drekka, og Ívo leggjaſt til 
ſvefns. En á morgun fkaltu vera um kyrrt hjá 

mjer og halda bornunum undir ſkirn“. Komumad— 
ur þáði betta bod, og Þótti bónda vænt um. 
eir ſettuſt nú vid bordid og átu kvoeld— 
verd, og er þeir hefðu talad ſaman um ſtund, 
logduſt þeir til ſvefns i hälmſceng i einu ſtofuhorn— 
inu. En er bóndi vaknadi um morguninn, brá 
honum í brún, Þegar hann fá, ad geſtur hans var 
horfinn. Honum þótti betta mjog illa farið, og 
ſagdi vid fjálfan ſig: „Jy, karltetur! ekki bjoſt jeg 
vid beſsu af bjer; jeg tök vinſamlega á móti þjer, 
veitti bjer bann beina, fem jeg gat, og baud þjer 
til, ad vera ſkirnarvottur, og þú launar ſvona vin⸗ 

ſemd mina. Er þá engin goͤdvild framar til á jord⸗ 

inni? Hvar ætli jeg geti nú fengið þriðja ſkirn⸗ 
arvottinn?“ Til ad hafa af fjer, gekk hann út og 
för ad kljüfa brennsluvid. Hin eldri born hans 
voru ad leika ſjer ſkammt frá. Pannig leid nu 
tíminn fram undir middegi; Þá kalladi elzti piltur⸗ 
inn upp og ſagdi: „Fadir minn! gjordu ekki nema 

líttu á þá prüdbünu riddara, fem. fara þarna um 
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bæinn“. Teodor leit upp og fá, ad flottur manna 
i litkledum naͤlgadiſt kofa hans. „Hverjir munu 

betta vera“? ſagdi hann, og i ſama vetfangi bar 
flokkinn bar ad, og reid keisarinn fremſtur i vid— 
hafnarbüningi fínum, en allir, fem vetlingi gátu 
valdid i benum, eltu flokkinn af forvitni. Pad 

datt ofan yfir þá alla, og efti fígt ofan yfir Teo⸗ 

dör, þegar ſtörmenni beſsi námu ſtadar hjá fotbæ 
hans. 

Teodor bekkti keisarann, fjell honum til fóta, 
og ſagdi næftum því ffjálfandi: „Hvad veldur, 

mildaſti herra keisari! ad bjer komid til ydar vesala 
bjöns“? Keisarinn ſvaradi: „Stattu upp, eba æti 

at þú ad bregða orð bin? Pekkir þú ekki lengur 
ſtafkarlinn, fem var hjá þjer í geerrkveldi“?? Pad 
var nú eins og ffýla dytti frá augum Teodors; 
titrandi mælti hann: „pad varſt þá þú, herra 
feiðari“. „Ja, viſt var bad jeg“, ſparadi keis⸗ 
arinn; „jeg hafdi heyrt margar ſogur af hardydgi 
herramannsins og bændanna í ba beſsum, og eetl— 
adi fjálfur ad reyna, hvada tilþæfi væri i þeim. 
Pu varſt fá eini rädvandi madur, fem jeg fyrir 
hitti. Peſs vegna ætla jeg nú að launa þjer, eins 
og þú átt ſkilid. Herramanninn í bænum rek jeg 
í ütlegd; þú ſkalt koma í hans ſtad, og jeg ſkal 
gjora ſtörvel til bin“. Sidan {neti hann ſſer til 
forunauta finna, og mælti: „Og nú, herrar god— 

ir! vid ſkulum allir halda barni manns þefða undir 
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ſkirn. Jeg ætla ad biðja yður ad gefa ſömaſam— 
lega ſkirnargjof“. Og bad varð orð og ad ſonnu. 
Teodor átti bágt med, ad átta ſig í beſsari heppni, 
fem honum kom ſvo mjog ad óvarum. Pegar 
büid var ad fkira bornin, ljet keisarinn fkommu 

ſidar fæfja bau, og upp ala á finn koſtnad. Son⸗ 

urinn var hafinn í greifaſtjett, og af honum er 
kominn tiginn ættbálfur, fem enn er í bezta gengi 
i Rüſslandi. Dóttirin giptiſt furſta nokkrum bar⸗ 

lendum. Teodor, ſem nú var ordinn rífur herra⸗ 

maður, bar jafnan i kerleikum vid keisarann, og 
til daudadags pakklätur fyrir gæfu fína og barna 
ſinna. 

53. Hüskaupin. 

Englendingur nokkur, ungur og audugur, ſem 
lagdi ſtund á bófnám i Gottingen, reid einn god— 
an veðurdag til Nordheim, fem er lítið borp, tvær 
milur vegar badan, fem hann átti heima. Pegar 
hann kom til bæjarinð, fá hann, ad fjaldi manns 
gekk inn i rädhüsid, og bar ed honum var forvitni 
á ad vita, hvad um væri ad vera, kom hann hefti 

ſinum fyrir, og gekk fjálfur þangað. Hann komſt 
þá ad því, ad verið var ad halda uppbodsbing, 

en viſsi þó effi, hvad berið var ad ſelja, heldur 
heyrdi einungis, ad bodnir voru 395 dalir. Hugsadi 
hann þá með fjer, ad fjer væri óhætt, ad bæta vid 
5 dolum, og bauð því 400 dali. En had vildi ſvo 
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til, ad enginn bauð betur, fvo ad hann vard hæft: 
bjóðandi, og hid uppbodna var flegið honum. 

Honum vard bilt vid, begar hann heyrdi betta, og 

ſpurdi, hvað bad væri, fem hann hefði keypt. Kolludu 
menn þá hlæjandi upp og ſogdu, ad það væri húð. 

„Pad er vel farið“, ſagdi hann; „húð er ætið hegt 
ad nota; en fylgið mjer nú þangað, ſpo jeg geti 

ſjed, hvada húð bad er, fem jeg hef eignazt, og 
hvad jeg fæ fyrir peninga mina“. Rädſtofubjoönninn 

gekk á undan honum, og fjoldi manns flóft í for— 
ina; en Þegar þeir komu inn í eitt mjótt ſtreti, 

nam þjónninn ſtadar fyrir utan dälitid húð og ſagdi: 
„Litid á, hjer er eign yðar“. Hinn ungt maður gekk 
inn í hüsid, og fá þar fonu eina, fem fat og 

fórnaði hondum og var ad gráta. „Hvad gengur 
ad yður, kona god“? ſpurdi hann, „og því erud 

þjer ad gráta“? Hun ſvaradi ſnoktandi: „As, gud 
hjálpi mjer; þeir eru nu ad ſelja hüstetrid mitt á 
rädſtofunni, af því jeg get efti borgad ſkuld mina. 
Jeg á brädum ad flytja hjedan, og er hüsnedis— 
laus. Jeg er gomul og Írum, og meſti aumingi; 
Gud veit, hver vill nú ffjóta ſkjolshüsi yfir mig. 
Jeg vilbi jeg væri daud; þá gætu þeir tekid þennan 
hüskofa, og gjort vid hann bad, fem þeir vildu“. 
Pa mælti Englendingurinn: „Verid þjer rölegar; 
bad ſkal enginn taka hüsid frá yður; því ad jeg 
hef keypt bad, og gef ydur bad aptur. Af and— 
virdinu verdur ſkuld ydar borgud, og þjer megid 
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vera hjer í næði. En ef yður gildir bad einn, þá 
ætla jeg ad láta búa til bálítid herbergi i húð- 
inu, og halda þar til, þegar jeg fem til Nordheim“. 

54. Konungurinn og vofa. 

Stuttu eptir ad Fridrik Aguſt 2., kjorfurſti í 
Saxen, kom til Vinarborgar 1691, vard hann al⸗ 
üdar⸗vinur yfirhertoga Joſefs, fem ſkommu áður 

var Fjórinn til römverſks konungs. Einhvern morg: 
un, þegar kjorfurſtinn lá í rümi fínu, komu bod 

til hans, ad Joſef vildi fá að tala vid hann. Hann 

brá ffjótt vid, kleddiſt og gekk til konungs. En 
honum brá í brún; þegar hann fann konung rúm= 
faftan og náfslan. Kjorfurſtinn kalladi upp og 

mælti: „Gud minn góður! hvad gengur ab your“ ? 
Joſef ſvaradi: „J nótt bar fyrir mig ógurlega fýn? 
Hjer um bil tveimur tímum eptir ad jeg var hátt 
adur, heyrði jeg, ad einhver nälgadiſt ſpefnherbergi 

mitt; af því jeg hjelt, ad bad bæri þjónuftujveinn 
minn, Dró jeg ekki rümtjaldid til hlidar, heldur á 
vitadi hann fyrir bad, ad hann væri ad gfora mjer 

önedi; en i ſama augnabliki hringladi li hlekkjum. 
Jeg litadiſt um, og já fnjóþvíta vofu, fen med óg: 
urlegri roddu ſagdi vid mig: „„Joſef! jeg er ſäl, 
fem Þjáift i hreinsunareldinum. Gud ſendir mig, 

til ad vara big vid þeirri glotun, fem þjer er búin, 
ef þú heldur vináttu vid kjorfurſtann i Saxen. Mfir⸗ 

gef þú hann, ella mátt þú búaft vid eilífri fyrir⸗ 
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bæming. Ad brem dogum lidnum fem jeg aptur, 
ad fæfja fvar þitt“. Ad fvo mæltu hvarf vofan. 

Eptir fáein augnablik fann þjónn minn mig í ong— 
viti. Sí er jeg bálítid hreſsari, og vona, ad fá 
fyrirgefningu ſynda minna. En jeg er hugſjükur 
út af aſtandi ydar, frendi minn godur! Peſs vegna 
grätbeeni jeg yður um, ad taka vora helgu kat— 
olſku trú, ſvo ad þjer aſamt mjer getid erft eilift líf“. 

Nü leid og beið, en bridja Daginn háttabi 
kjorfurſtinn hjá konungi, eptir því fem beim hafi tale 
agt til. Ekki leid langt um, áður en þeir heyrðu 
hringla í hlekkjum, og rodd, fem æpti: „Joſef, konung⸗ 

i Römariki“. Kjorfurſtinn vildi ekki heyra meira, 
heldur ſtokk ofan ür rúminu, og greip utan um bof 
una; en hún fjell á knje og æpti: „Jesus Maria“! 
Komſt bad þá upp, ad betta var einn af munk— 
unum vid hirdina. Kjorfurſtinn ſkelldi ſkolleyrun⸗ 
um vid bænum hans, bar hann ad glugganum, 
fleygdi honum üt um hann og ſagdi: „Far bü apt⸗ 
ur i hreinsunareldinn, hvadan hú fvívirdilega hef 
ur ſtrokid“. 

55. Hirdfifl Hinriks 4. Frakkakonungs. 
Aubigue, fem var hirdſveinn Hinriks fjórða 

Frakkakonungs, var allt i einu vikid ür embætti. 
Hirdfiflid Decou, fem átti ſtodu fína honum ad 
bakka, vard ſvo gramur af beim rangindum, ſem 
beſsi velgjordamadur hans vard fyrir, ad hann 
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einnig ſagdi af ſjer embætti fínu. Nokkru ſidar 
mætti konungur honum á fornum vegi, og ſpurdi 
hann, hvadan hann kemi. Decou ſparadi: „Ja“. 
Konungur mælti: „Hvert ætlar þú“? Decou ſparadi: 

„Ja“. Konungur: „Ójá hverjum ertu núna“? De⸗ 
cou: „Ja“. Konungur: „Hefur þú heitſtrengt, ad 
ſegja efti annad en já“? Decou ſvaradi: „Ja“, 
og ſtundi vid. Konungur: „Hvers vegna ertu ſvo 
hnugginn; jeg ſkipa bjer ad ſegja mjer, hvad því 
veldur“. Decou: „Sá“. Konungur: „Seg Þú bad 
þá undir eins; annars fer illa fyrir þjer. Hvers 
vegna hefur þú ekki fvarad sbru en já til allra 
ſpurninga minna“? Decou mælti: „Af því ad vid 

Aubigue hofum til okkar eigin ógæfu fengið ad 
kenna á því, ad Þeir fáu, fem eru trüir og dyggir, 
en ſem dirfaſt ad fvara ydar hátign odru en „já“, 
verða ad yfirgefa þjónuftu ydar“. Hinrik varð 

hiſsa á beſsari einurð hirdfifls ſins, og tök Aubigue 

ſkommu ſidar aptur i ſätt vid ſig. 

56. Bokaſolumadurinn. 
Einu finni kom ſkäld nokkurt til bökaſslumanns, 

ſem var rífur og drambſamur, og átti prentſmidju 
auf bökahlodu ſinnar. Skäldid baud honum til 
prentunar lítið kocdaſafn, med meſtu kurteisi. Boka⸗ 
ſolumadurinn ſpurdi hann med hrokafullu viðmóti, 
hvada madur hann væri. Skäldid fvaradi: „Jeg 
er einn af beim monnum, ſem hafa hjálpað til 
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ad gjóta ydur rikan, en því miður lika ruſta⸗ 
legan“. 

57. Berhenti dansarinn. 

J bæ einum upp til fveita var maður nokkur 
af borgaraſtjett ſvo djarfur, ad bidja ftúlfu af tignum 

ſtigum, ad dansa vid ſig. Hün leyfdi bad mildi: 

lega. En þegar átti ad fara ad dansa, og hinn 
ungi maður hljop til og ætlaði ad rjetta ad henni 
hondina, fá hún, ad hann var berhentur. Pad var 
fem fje ſvo mikill asi á honum, ad honum hafði 
gleymzt ad láta á ſig vetlingana. Hün ſagdi þá 
med hedilegum fvip: „Eruð hjer þá berhentur, herra 

minn“? Hann fvaradi: „Ja, beſs vegna ætla jeg 
ad þvo mjer um hendurnar, undir eins og dans— 
inn er büinn“. 

58. Ferdamadurinn. 

Madur nokkur var á ferð. Af því hann fyfjaði, 

fór hann af baki, batt heſtinn vid fótinn á fjer, 
lagdi ſig út af og ſofnadi. Mean hann ſoaf, 
nuggadi heſturinn beizlid fram af ſjer og för ſinn 
veg. Þegar madurinn vaknadi, leit hann i kring 
um ſig og ſagdi: „Ætli jeg ſje Joͤn Joͤnsſon eba 
elti? Sje jeg Jon Jonsſon, há hef jeg miſst heſt⸗ 
inn minn; en fje jeg ekki Jon Joönsſon, ba hefur 
mjer fjenazt beizli“. 
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59. Andnuſkipti, eda Skin eptir (kúr. 
J Arad í Ungarn bjó læfnir nokkur, ad nafni 

Bitdald, ſem i ſtridinu milli Auſturrikismanna og 
Frakka var yfirlæfnir vid ſpitala hinna frakkneſku 
hertefnu manna. Hann hafði einn af beſsum 
monnum til ad þjóna fjer, og beſsi maður bad 
hann einhvern dag um, ad miſkuna einum ſtall— 

brödur ſinum, og ſagdi, ad hann mundi deyja ür 

vesold og volæði, ef honum væri ekki liknad. Hann 
átti fem fje ad þjóna umbodsmanni nokkrum, ſem 

ljet hann kenna ſyni fínum, en för {vo illa med 

hann, ad hann gaf honum bandingja-mat, og ljet 
hann á nóttunni ſofa i járnum hjá þinum bands 
ingjunum, fvo hann ætlaði ad veðlaft upp af ós 

brifnadi. Laknirinn, ſem var brjöſtgödur maður, 

let fæfja þennan bägſtadda mann, og var hann 
mjog aumkunarlega útlítandi, näfolur í framan, 

og allur rifinn og tættur; en ad odru leyti var 
hann ungur, mannvænlegur og fríður ſynum, og 

ſyndi med kurteisi ſinni, ad hann var vel uppal⸗ 

inn. Laknirinn ſpurdi, hvaða madur hann væri. 

Hann ſvaradi: „Jeg er einn af hinum lægri yfirs 
monnum vid herinn, og heitt Hinrik Penchant; 

fjáið aumur á mjer, ſvo jeg vesliſt ekki upp i 

eymd og óþrifum; gefid mjer fært á, ad vinna 
fyrir lífi mínu med því, ad ſegja odrum til; jeg 
hef ſtundad bófnám, og vil gjarnan leggja hart 
á mig, ſvo jeg verdi yður ekki til pyngſla, ef þjer 
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frelsið mig ür beim naudum, fem jeg er i“. 

Qæfnirinn ſpurdi, hvad hann kynni. Hann ſpar⸗ 
adi: „Jeg kann frakkneſku, latinu, enſku og itolſtu, 

nättüruſogu, efnafræði, náttúrufræði og ſtjörnar⸗ 
visindi“. Laknirinn reyndi hann, og komſt ad 

raun um, ad hann var ágætlega vel ad ſſer; ſid— 

an tök hann hann með ráði konu ſinnar heim til 

ſin, ljet hann lauga ſig, og fjekk honum onnur fot. 
Fyrir milligongu loknisins var hann fenginn til 
ad kenna ſonum greifa Venkheims ſtjörnarvisindi 

og adrar visindagreinir, og baud greifinn honum 
50 gyllini um mánuðinn i kennſlukaup, en Hinrik 
vildi fyrſt ekki þiggja meina borgun, bangad til 

leknirinn ſagdi vid hann: „Pad jæmir efti i ydar 
ſtodu, vinur minn, ad vera drambſamur“. Hinrik 
ſvaradi: „Pjer hafið rjett ad mæla; jeg ætla ad 
taka vid borguninni, en treyſti því, ad jeg ein: 
hvern tima geti endurgoldid hana“. 

Hinrik var hjá læfninum um veturinn, og ár 

vann ſjer meir og meir hylli hans og virdingu, 
en fordadiſt jafnan ad tala um ætt fína og nä— 
unga, og varð mjog ſorgbitinn, ef ä bad var 
minnzt. „Leyfid mjer“, ſagdi hann þá, „ad falla 
mig vin pdar; bad er hid eina nafn, fem nú 
getur beitt mjer nokkra huggun; a! jeg á hvorki 
fodur, frændur nje vini; jeg á enga foſturjord 
lengur“. 

Þegar rúmt ár þannig var lidid, bar {vo vid 
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einn morgun, ad kaupmadur nokkur gjardi bod 
fyrir læfninn, ad hann vildi fá ad tala vid hann, 

og er hann fann Tæfninn, mælti hann: „Er efti 
frakkneſfkur hertekinn madur hjá yður, fem heitir 
Hinrik Penchant“? Laknirinn játti því, og Het 

falla á hann. Pa ſagdi kaupmadurinn vid hann: 
„Er ekki brjef þetta til ydar, herra minn“? „Ju“, 
ſvaradi Hinrik. Kaupmadurinn: „Pa er lika beſsi 

dvisun, ad upphæð 20,000 gyllini, til ydar“. 

Hinrik: „Pad er fem þjer ſegid, og til ſanninda⸗ 

merkis um bad hlytur einnig í beſsu brjefi ad vera 
vegabrjef fyrir mig frá ſtjörnarherra Fouché. Lofid 

bjer mjer eitt augnablik ad lesa þetta brjef i næbi; 

því ad jeg er eins og frá mjer numinn af von og 

gledi. Jeg öſka ad fá helming ävisunarinnar 
borgadan út í hond, og hinn helminginn med á- 
reidanlegu vixlbrjefi, fem jeg Þegar geti fengid út- 

leyft i Vinarborg“. Sidan gelt Hinrik burt, en 
ad ſtundu lidinni kom hann aptur og ſagdi vid 
lekninn og konu hans: „Beztu hjón, fem hafið 
gengid mjer i foreldra ſtad, ykkur á jeg ad bakka 

líf mitt, og bad er helg ſkylda min, ad ſegja ykk— 
ur efiſogu mina. Jeg heiti ekki Hinrik Penchant, 

heldur Oftavíó Segur, og er ſonur ftórdróttjeta 
keisarans; hershofdingi Segur er bróðir minn. 
Jeg var einn af hinum æbri ſyſlumennum í Frakk— 
landi, ätti konu og born, og mjer ljek allt i lyndi, 
þangað til ad jeg árið 1804 átti, eins og allir 



97 

ſyslumenn i Frakklandi, ad jafna atfvæðum um 

kosningu Napoleons til keisara. Jeg gjordi bad 

ekki. Napoleon ferdadiſt um ſyslu mina, og ataldi 
mig harðlega fyrir hirduleysi. Jeg ſagdi honum 

hreinſkilnislega, ad jeg hefdi verið ſtallbroödir her— 
toga Enghien (ſem hann hafði látið drepa), og hans 

bezti vin, og ad jeg mundi trega hann alla æfi. 
Keisarinn vard óður og uppvegur, og hótaði mjer 
ollu illu. Jeg fá, ad bad var ekki til gods ad bíða, 
og ad ekki var annar vegur, til ad forda lífi mínu, 

en flýja fem ſkjötaſt. Jeg flüdi því ür Frakk⸗ 
landi til Hollands, tök mjer annad nafn, ljet {egg 
mitt vara, ſvo jeg ſkyldi ekki bekkjaſt, og fór til 

herdeildar beirrar, fem brödir minn var ſettur yfir; 
bar tök jeg herbjonuſtu fem óbreyttur dati, en vard 
ſidan einn af hinum legri yfirmonnum. Jeg ford— 

adiſt ad komaſt herra, ſem mjer bs hefdi verid 
hegt ſokum menntunar minnar, til beſs ad komaſt 

ekki i nánari kunningſkap vid hina hærri foringja, 
og ljet jafnvel efti bróður minn vita, hver jeg var. 
Jeg var hertekinn, og þjer reynduzt mjer vinur, 

frelsari og faðir. Fyrir ſkemmſtu fjekk jeg ad vita 
af einum flokksforingja, ad fadir minn harmadi allt 
af miſsi ſonar ſins, og heimtadi ekkert nema hann 

af keisaranum, fem gjorir ftórvel til hans, en ſull⸗ 
viſsar hann um, ad hann viti ekkert um mig, og 

hafi ekkert gjort til ad hegna mjer; lika ſagdi hann 
mjer, ad keisarinn hefdi bodid, ad leita hvervetna ad 

P. Pjetursson. Smásögur. 5 
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mjer og hafa mig uppi, hvort fem jeg væri lifs 

eda liðinn. Jeg hafði verið fimm ár í herdeild 

bróður mins, án beſs ad láta hann vita, þver jeg 

var, og viſsi ekki, ad keisaranum hafði ſnüizt hug: 
ur. Eptir ad jeg var hertekinn, ſkrifadi jeg fodur 
mínum til, og fjekk aptur frá honum aſtüdlegt ſvar, 
fje og vegabrjef, ſvo eg gæti fem fyrſt komizt 
heim til hans; og til beſsa langar mig lika mjog, 
þótt mjer ad odru leyti byki mikid fyrir ad ſkilja 
vid ydur, vinur minn og velgjordamadur. Hafid 
beztu bakkir, góðu hjón, fyrir breytni ykkar vid 
mig. Vegni ykkur ætíð fem bezt“! Sidan kvaddi 

greifi Segur bau vinſamlega, og gátu hvorki bau 
nje hann tära bundizt. Sidar ſendi hann beim 

gödar gjafir, og ſkrifadi loekninum ſidaſt til frá 
Späni árið 1812, og ſagdi honum, ad hann væti 
bar í áríðandi erindagjordum fyrir keisarann. 

60. Idrun Bukanans. 

Hinn nafnfrægi Skoti Bukanan, fem varð ä— 
gætur og ärvakur kennimadur, og varði miklum 
hluta æfi ſinnar til ad út breiða gudsriki, var í 
æffunni oldungis hirdulaus um trüarbragdaefni. 
Pad, fem fyrſt vakti athygli hans í beſsu efni, var ſam— 

tal, fem hann átti vid fkozkan haͤlending. Bond— 
inn ſpurdi hann ſem je um trú, hans. Bukan⸗ 

an ſvaradi: „Jeg hef enga trú; jeg er i beim 

efnum eins og hvítt pappirsblad“. Pa ſagdi bónd= 
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inn: „Varid dur, ad djofullinn ſtrifi efti nafn 

ſitt á pad“. Ut af beſsum fáu orðum vard Bukan— 
an hugsandi, og var ekki í rónni, fyr en hann hafði 

fundid ſannleikann. 

61. Gamlir kunningjar. 

Zinzendorf greifi var einu finni á gangi nálægt 
Hernhüt, og var kominn langt inn i affkekktan 
ſkög, án beſs hann gætti ad því. Þábljóp ad hon— 

um vopnadur madur og heimtadi af honum pyngju 

hans. Greifinn ljet ſjer ekki bilt vid verða, heldur 

dró peningabuddu upp ür vaða fínum, tóf ür 
henni einn dal, fjekk hann reningjanum og ſagdi 
med meſta alvoruſvip: „Pad er ljótur atvinnuvegur, 
fem þú hefur, madur minn, og hann verður fyr eða 
ſidar hengingaról bin. En þegar farið verður med 

big til aftokuſtadarins, ſkaltu þó ekki srvænta um 
frelsi jálar þinnar, heldur minnaſt beſs, ad Kriſt— 

ur er lika dainn fyrir Þínar ſyndir, og biðja guð 
i hans nafni um náð og miſkun“. 

Eptir þrjú ar kom greifinn i Þorp nokkurt í 

Beheimi, og medan hofd voru heſtaſkipti fyrir hann, 
gekk hann út á torg bæjarinð, og já, ad verið var 
ad halda bar markad. J mannbronginni fann hann, 
ad einhver klappadi á oxlina á honum; hann leit vid, 
og fá mann, fem heilsadi honum vinſamlega, og ſpurdi 

hann, hvort hann bekkti ſig ekki. Greifinn kvad 
nei vid; þá beiddi þinn ökunnugi maður hann, ad 

Eg 
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gjora fvo vel ad koma heim til fín. Greifinn fór 

med honum, og er Þeir komu til hibyla mannsins, 
leiddi hann greifann inn i bokkalega ſtofu, og fá 
hann bar unga og fríða konu, þem bar barn á hand: 

leggnum. Madurinn fjell nú til fóta honum, og 

ſagdiſt vera þá þinn ſami ræningi, fem fyrir þrem 

árum hefði rädizt á hann í ffóginum. Pau fáu 
orð, þem greifinn þá hafði ſagt vid hann, hofdu fengið 

fvo mikid á hann, ad hann hafdi tekid ſinnaſkipti 
og bætt ráð ſitt. Greifinn tóf vinſamlega i hand: 

ina á honum og konu hans. Sidan hjelt hann 
ſpurnum fyrir um breytni þefða manns, og heyrdi 
þaðan í frá albrei nema gott um hann, og bad 
eitt, ſem ſyndi, ad iðrun hans var einlæg og kriſtileg. 

72. Veitingamadurinn og flugan. 

Einu ſinni var preſtur nokkur i Englandi, ſem var 

vel ad fjer og góður kennimadur, og flykktuſt menn 
til ad heyra prjedikanir hans. En gamall veit— 
ingamadur þar nálægt fór ſig og fátt vid lagdi, 
ad enginn ſtkyldi fa ſig til ad elta þennan vitlauða 
preſt, eins og hann kalladi hann; því ad hann 
ætlaði ſjer ekki ad vera já ganti. Peſsi maður 

var mjog gefinn fyrir ſongliſt og hljodfœraſlätt, og af 
því menn opt däduſt ad ſongnum f beſsari kirkju, 
vo hann heyrði, var honum forvitni á að heyra 
hann, og ljet ſſer um munn fara, ad hann í því 

ſkyni kynni að fara bangad á naſtu ftórhátið, en 
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bætti því vid, ad hann ætlaði fjer ekki ad heyra 
eitt ord af prjedikuninni. Einn godan veðurdag 

fór hann því til kirkju og hlýddi á ſonginn med 

meſta athygli, en Þegar preſturinn kom upp í ſtöl— 

inn, hallaði hann ſjer á fram og ſtakk fingrunum 
i bedi eyrun, til beſs ad heyra ekki neitt af red— 
unni. En begar preſturinn var kominn nokkud 
fram í ræðuna, fem var fogur og hjartnem, kom 

ftór fluga og ſtakk veitingamanninn í nefið. Petta 
kom honum fvo illa, ad hann neyddiſt til, ad taka 

hondina frá gðru eyranu, til ad geta rekid fluguna 
burt. En i ſama augnabliki hljömudu beſsi orð 

frá verum preſtsins: „Sa fem eyru hefur ad heyra 
med, hann heyri“. Veitingamanninum vard ſvo 

bilt vid hefði orð, ad hann gleymdi ſjer og tóf 
óvart hondina frá hinu eyranu, og hlýddi med at: 
hygli, því fem eptir var af ræðunni; en had fjekk 
{vo mikid á hann, ad hann, ſem áður hafði berið hard— 
ſviradur og andvaralaus, varð upp frá þeim degi 
eins og annar maður, hætti blöti og ragni og 
drykkjufkap, og fótti kirkju manna bezt, mean 
heilsa hans leyfdi. Hann lifdi i 18 ár eptir betta 

vel og kriſtilega. 

63. Smettau hershofdingi og Prüſsa⸗- 
konungur. 

Fridrik 2. Prüſsakonungur gekk einu finni med 
fötgongulidi fínu eptir djüpu gili, og vid hlidina 
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á honum gekk Smettau greifi, fem bedi var bug: 
legur hershofdingi og  qubrætinn maður. Af því 
bad var ſeinfarid eptir gilinu, fann konungur upp 

á því, til ad ſtytta fjer ſtundir, ad henda gaman 

ad gudrekni hershofdingjans, og bætti honum opt 
vid ſliku, því ad hann var enginn truümadur, 
heldur meſti ſjalfbyrgingur i beim efnum. Kon— 
ungur malti: „Hvernig lidur ydur, Smettau? Hafid 
bjer fengid góðar frjettir frá ſkriptafodur yðar í 

Berlinnarborg“? Smettau fvaradi alvarlega og 
fremur fálega: „Jeg veit, hvern Þjer eigið vid, 
herra konungur; en bad er fvo fkritid, jeg hefti 

hann efti, og get því ekki kallad hann fkriptafodur 
minn“. Konungur mælti: „petta er ekki fallegt; 

Þegar ſkriptafadir ydar fær ad vita, ad pjer hafið 
afneitad honum ſyrir mjer, fáið pjer fyrir ferðina“. 
Smettau ſparadi: „Jeg afneita engum“. Nu for 
konungur fyrir alvoru ad ſpaugaſt ad honum, og 
var mjag meinlegur i ordum fínum, þvo Smettau gat 
í fyrſtunni engu ordi fyrir ſig komid. En þegar 
konungi varð Dálítið á milli, mælti Smettau ſtilli— 
lega, en þó einardlega: „Pjer erud millu fyndnari 
en jeg, herra konungur! og miklu lerdari maður. 
Par ad auki erud bjer konungur minn, ſvo bad er 
i ollu tilliti ófært fyrir mig, ad fara í ordakaſt vid 
ydur. En allt fyrir bad getid Þjer þó efti fvipt 
mig trú minni, og tæfift yður bad, þá gjorðuð 
bjer mjer óbærilegan ſkada, og fjálfum yður efti 
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ſvo lítinn“. Konungur, ſem vard hiſsa, einkum á 

beſsum ſiduſtu orðum, nam ſtadar, fneri ſjer ad 

Smettau og ſagdi nokkud oͤblidlega: „Hvernig á jeg 
ad taka bad, ad jeg fkadadi mig, ef jeg ſpipti ydur 

trú yðar“? Smettau ſparadi: „Pjer haldið, herra 
konungur! ad þjer eigið góðan lidsmann, bar ſem 
jeg er, og jeg vona, ad það fje rjett älitid; en getud 
bjer fvipt mig trú minni, þá ættuð bjer ekki ann- 
ad, þar ſem jeg er, en blaktandi reyr, ſem þjer hvorki 

gætuð treyſt í ſtridi nje fridi“. Konungur ſparadi 
engu, heldur gekk litla ſtund begjandi, bangad til 
hann nam ſtadar og ſpurdi vingjarnlega: „Segid 
mjer, Smettau! i hverju er trú yðar einkanlega 
innifalin “2 Smettau ſparadi glaður og oruggur: 
„Jeg trúi á gudlega endurlausn frá ollum ſyndum 
mínum jeg trúi á gudlega forfjón, fem telur þvert 
har á hefdi mínu, og á eilift, dyrdlegt og ſalu— 
fullt líf eptir daudann“. „Og beſsu trúib þjer med 
fullri jannfætingu“? mælti konungur. „Ja! það 
giori jeg i ſannleika, herra konungur“! ſparadi 

Smettau. Þá komſt konungur vid, tök vinalega 
i hondina á honum og ſagdi: „Pjer erud fælir, 
færi Smettau!“. Sidan hjelt hann á fram í bung⸗ 
um hugsunum, og benti aldrei upp frá því game 
an ad frú og guðræfni beſsa hershofdingja. 

64. Oparfleg iprött. 
Plats ſpekingur var einu finni vidſtaddur, bar 
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fem unglingur nokkur fýndi bvilika leikni í að ftýra 

vagni, ad hann gat látið heſtana hlaupa í bring, 
og næftum allt af fara ofaní ſama farið. Allir, 
ſem á horfðu, däduſt ad beſsu og kloppudu ſam⸗ 

an löfum, nema Platö. Pegar hann var ſpurdur 
ad, hvers vegna hann gjordi ſig hinum fraſneidd— 
an, ſvaradi hann: „Par ed beſsi ungi madur á ekki 
ad vera vagnftjóri, bykir mjer beſsi funnátta hans 

fremur vitaverd en lofsverd, því bad getur efti hjá 
því farið, ad já maður, ſem hefur lagt ſvo mifla 
ſtund á, ad nema ſlika íþrótt, hafi orðið ad van: 

tæfja ad læra bad, fem er barflegra og miflu meir 
äridandi“. 

65. Mad vid mislyndi. 

Einu finni var madur nokkur i Lundüunaborg, 
fem hjet Blakvel; hann var vellaudugur og ófvænt- 
ur. Af náttúrunni var hann gödlyndur; en af 
bvi hann var einn ſins lids, og hafdi ekkert ad 
ſtarfa, for hann ad verda dutlungaſamur og leid— 
ur á lífinu. Stundum ſagdi hann vid fjálfan ſig: 
„Hvada gagn hef jeg af fjárfjóðum mínum? á jeg 

einungis ad vera gezlumadur þeirra? þeir liggja 
þarna, og veita mjer ekki þá gleði, fem jeg hafdi 

buͤizt vid? Jeg fæ efti betur ſjed, en ad burfamad— 
urinn ſje eins fæll og jeg, eða jafnvel fælli“. Einu 
finni var hann í þungu ſkapi á gangi á Temsär⸗ 
bokkum; þar fann hann mann noffurn, fem áður 
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hafdi berið vinnumaður hans; hann hjet Vilhjälm— 
ur, og var ad ríða fiſkinet. Peſsi madur avarp⸗ 
adi hann og ſagdi: „Af hverju liggur fbona illa 

á bur, fem erud {vo rífur“? Blakvel ſvaradi: „Pad 
er einmitt rikidemi mitt, fem gjorir mig ſvo ógæfu 
ſaman; hvad á jeg ad gjora vid allan bann aud“? 
„Ur því er hegt ad räda, herra minn“! ſagdi Vil⸗ 

hjálmur; „gefið odrum nokkud af honum; med því 

getid bjer gjort marga farjæla“. Blakvel for ad 
hugsa eptir peſsu, því ad honum hafdi aldrei dott— 
id i hug, ad gjora odrum gott af eigum fínum, 
og mælti: „Kom þú, Vilhjálmur! bu gefur mjer 
gott rad; hú ſkalt lika fyrſtur manna hafa gott af 
því. Hve mikid ætli þú tæfir í einu, ef jeg opnaði 
bjer peningahirzlu mina“? Vilhjälmur ſvaradi: „Jeg, 

herra? bad væri þó undarlegt. En fje bad alvara 
yðar, mun jeg ekki hika mjer vid bad; jeg tæfi til 

brädabyrgda 3000 dali, og keypti mjer fyrir þá húð, 

hold, ſmidatöl og adra þá Hluti, fem jeg hef 
miſst i hüsbrunanum“. Hann fjekk undir eins fje 
betta, kom med því fótum undir ſig, og rjetti ſvo 

vid efnahag ſinn med idjuſemi og ſparſemi, ad hann 
gat borgad bad aptur ad nokkrum tima lidnum. 
Blakvel tóf lika vid því, en gaf bad aptur elztu 

döttur Vilhjälms, fem bruͤdhjönagjof. Hann bakk⸗ 
adi guði innilega fyrir þá gleði, fem hann hafdi 
af því, ad gjora odrum gott, og fyrir bad, ad hann 
hafði ſynt honum, hvernig hann ætti ad verja rjett 
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gæðum beſsa heims. Upp frá beſsu leid enginn 
Dagur fvo, ad Blakvel ekki gjordi einhverjum gott; 
hann gekk fjálfur i kring, og leitadi þá upp, fem 

bágt áttu. Ps leitaði hann jjer efti lofs med 
beſsu, og gjordi lítið ür gödverkum fínum, en vildi 
helzt, ad þeir, fem hann hjälpadi, ekki fengju ad 

vita, þver velgjordamadur þeirra var, því ad hann 
vard ætíð feiminn, þegar einhver kom, til ad þaffa 

honum fyrir gjafir hans. 

66. Preſturinn og bóndinn. 

Preſtur nokkur í Hildisheimi, fem hjet Likke— 
fet, fann einn fínni bónda einn á afri hans og 
gaf ſig á tal vid hann. Medal annars minntiſt 
preſturinn á embætti ſitt, og kvartadi yfir, hve 
litlir ávextir ſejuſt af prjedikun gudsords. Bönd— 
inn mælti: „Jeg er vanur ad Íá og plegja, an 

beſs ad hafa hirdingarvagninn hjá mjer“. Preſt⸗ 

urinn ſpurdi, hvad hann meinti med bvi. 
Bóndinn ſparadi: „Fyrſt plegi jeg, Þá fái jeg, og 
ſidan fel jeg gudi hitt á hendur, þangað til upp— 

ſkerutiminn kemur. En þjer viljið bæði plægja, fá 
og uppſkera allt í einu. Pjer ættuð ad fela betta 
mál gudi á vald, og bíða med þolinmæði eptir 
ávertinum af vinnu yðar“. Peſsi orð komu nid— 
ur á rjettum ſtad, því ad beſsi ungi preſtur ſtund— 
adi ad víðu embætti ſitt vandlega og dyggilega, 
en ætladift til beſs i aͤkafa ſinum, ad ſtarfi finn 
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bæri undir eins mikinn og fýnilegan ävoxt. Hann 
hugfeſti bondans orð, og ſagdi ſtundum hinum yngri 
embættiðbræðrum fínum frá beim, þegar beir kvort— 

udu yfir, ad bad liti fvo út, eins og beir væru ad 

vinna fyrir gig. 

67. Hyggna fiflid. 

Herramadur nokkur hjelt fífl att, þem átti ad 
ſkemmta honum med fyndni og hnittilegum ſvor—⸗ 
um, og var betta fordum ſidur konunga og annara 
hofdingfa. Einu finni fjekk herramadurinn fífli fínu 

ſtaf, og baud því ad geyma hann, bangad til bad 
fyndi einhvern, fem væri enn þá metra fifl; þá 
átti bad ad fá því ſtafinn. Nokkru ſidar bar {vo 
vid, ad herramadurinn veiktiſt, og ſäuſt fljótt merki 
til beſs, ad ſjükdömur hans var banvenn. Fiflid 
kom nú ad vitja um hüsbönda finn, og hójit ba 
betta ſamtal milli þeirra: 

Herramadur: „Nu verd jeg innan ſkamms ad 
ſkiljaſt vid big“. 

Fiflid: „Da hvert ætlar þú ad fara“? 
Herramadur: „Til annars heims“. 

Fiflid: „Og hve nær ætlar þú ab koma aptur“? 
ad mánuði liðnum“? 

Herram.: „Nei“. 

Fiflid: „Ad ári liðnu“? 
Herram.: „Nei“. 

Fiflid: „Nu, hve nær þá“? 
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Herram.: „Aldrei“. 

Fiflid: „Aldrei? og hvert rad hefur bu gjort 
til ad geta ſtadizt og komizt vel af á beim ſtad, 
fem þú ætlar til“? 

Herram.: „Alls ekkert“? 

Fiflid: „Getur bad verid? Alls ekkert? Þú fer 
alfarinn burt i aðra verold, og ffiptir bjer ekkert af 
því, hvad um big verdi, eba hvernig pjer lidi, þeg: 

ar þú kemur bangad? Taktu nú vid ſtafnum, fem 
þú gafſt mjer, því jeg hef aldrei enn þá giert mig 
ſekan i bvilikri heimſku“. 

68. Straumurinn. 

Unglingur nokkur, fem aldrei hafði komid á fjó, 
og var óvanur votnum, let einu finni ferja ſig 

yfir breiða á. Bærinn, fem hann ætlaði til, var 
hinu megin árinnar, beint undan ferjuſtadnum. En 
ferjumadurinn beitti ſvo mikid í ſtrauminn, ad bad 
var, eins og hann etladi ſjer ad lenda nokkru fyr— 
ir ofan bæinn. Ferdamadurinn ſpurdi því: „Hvad 

erum vid ad fata, maður minn“? „Beint yfir um“, 

{varaði ferjumadurinn. „Sje betta beint“, mælti 
hinn ungi maður, „þá fje jeg eitthvað ffatft; ef 

vid holdum ſvona á fram, held jeg ekki geti hjá 
því farið, ad vid komum talsvert fyrir ofan lend: 

inguna“. Ferjumadurinn fvaradi: „Ja, ungi herra! 
ef vid hjeldum ſvona á fram; en þegar vid komum 

út i miðja ána, mun ſtraumurinn bera okkur nógu 
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langt ofan eptir. Fadir minn jæll var vanur ad 

ſegja: „Góður ferjumadur, fem vill komaſt beint 
yfir ſtranga á, verdur, eins og hver kriſtinn madur, 
ad ſtefna heldur ofarlega, því annars berſt hann 
of langt ofan eptir. Annar þeirra berſt af ſtraumi 
vatnsins, en þinn af ſtraumi veraldarinnar“. 

69. Skoplegur misſkilningur. 

Svo bar einu finni vid i þorpi nokkru í greifa: 

dæminu Kornvallis á Englandi, begar Fjóða átti einn 
parlimentsmann, ad áhrif bau, fem ffjórnarherrarnir 

og mótmælandi flokkurinn hafði á kjösendurna, voru 
ſpo jafn, at atkvedi beſs eina kjorſtjöra, fem eptir 
var, hlaut ad ríða baggamuninn; og bad gjerdi 
bad lika, ſvo ad fá var kosinn, ſem hjelt taum 
ſtjörnarinnar. Hertoganum af Nyja⸗kaſtala, ſem 
há var æbfti ſtjoͤrnarherra, hótti fvo vent um betta, 
ad hann hjet kjorſtjöranum æfinlegri vináttu finni, 

og ſpurdi hann hvad eptir annad, hvort hann 
gæti ekki gjort honum neitt til vilja. Kjorſtjorinn, 
fem var bóndi þar í næftu fveit, bakkadi hertoganum 
innilega fyrir beſsa godvild hans og ſagdi, ad toll— 
heimtumadurinn, fem þar var, bætt ordinn ellihrum— 
ur, og mundi ekki eiga langt eptir, og ad bad bæri 
mikill velgjorningur vid ſig og ſina, ef hertoginn 
vildi útvega tengdaſyni hans þennan atvinnuveg, þeg: 
ar hann losnadi. Hertoginn mælti: „Hvers vegna 
biðjið bjer mig um þvílífa fmámuni? Undir eins 
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og tollheimtumannsembattid loðnar, fkal tengdaſonur 
ydar fá bad; því heitt jeg yður“. Bóndinn ſparadi: 
„En hvernig get jeg fengid ad tala vid yður, mildi 
herra! því jeg heyri ſagt, ad bad ſje mjag erfitt 
ad fá ad tala vid hofdingjana í Lundüunaborg, 
bött þeir ſjeu begilegir vid okkur, begar þeir koma 
upp í ſpeitina“. á ſagdi hertoginn: „Undir eins 
og tollheimtumadurinn deyr, ſkulud Þjer fara fan 

ſkjötaſt til Lundünaborgar, aka beint ad hüsinu 
mínu, og berja bar ad dyrum, hvort ſem bad er á 

nóttu eba degi, hvort fem jeg er ſofandi eða vak— 
andi, heilbrigdur eba veikur. Jeg fkal ſkipa dyra— 
verdi minum, ad fylgja ydur undir eins til min, 
og embættið ſkulud þjer fá vidſtodulauſt'. 

Ad ſvo mæltu ſtildu þeir, og hertoginn var 

líflega buinn ad gleyma þefðu, begar litil ſtund var 
liðin; en bóndinn hafdi betra minni; bvi Þegar toll— 
heimtumadurinn ſkommu ſidar Dó, var hann ekki 

lengi ad búa ſig til ferðar, heldur ök med auka— 
pófti til Lundünaborgar beint ad hüsi ſtjörnar⸗ 
herrans, og bardi bar ad dyrum i meſtu akefd. 

Mú hittiſt ſvo á einmitt um ſama leyti, ad menn 
í Lundunaborg bjugguſt á hverju augnabliki vid, 
ad heyra lát Spänarkonungs, fem England vardadi 

mjog miklu. Peſs vegna hafdi hertoginn bä ſomu 
nótt, fem kjorſtjörinn ök ad hüsi hans, berið Tengi 
fram eptir á fótum og med mikilli ähyggju bedid 
eptir brjefum frá Madridarborg. Po fór hann 
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loksins ad hátta, lüinn af embettisſtorfum, en baud 

dyraverdi fínum ad bera á fótum, og fylgja ſendi— 

manni beim til fín, undir eins og hann kemi, fem 
hann á hverju augnabliki ætti von á med áríðandi 
brjef. Hertoginn var naumaſt ſofnadur, þegar fjör: 
ſtjͤrinn frá Kornvallis barði ad dyrum. Bond— 
inn ſpurdi, hvort hertoginn bæri heima. Dyra— 
vordurinn ſparadi: „Ja, og hättadurz en hann 
hefur tekid bad fram, ad fylgja yður undir eins 
til fín, hve nær fem bjer fæmuð“. á fallabi bóndinn 
upp og ſagdi: „Gud bleſsi Þennan góða og væna 

herra! bad, ſem hann ſegir, ſtendur eins og ſtafur 
á bök. Jeg átti von á því, ad hann mundi ekki 

láta mig grípa i tómt, beſsi hreinſkilni hofdings⸗ 

vinur. Hjer eptir ſkal enginn telja mjer trú um, 
ad lávarðar og hertogar efni efti ord fín; þeir ern, 
ſvei mjer! eins räͤdvandir eins og jeg og mínir 
likar“. Medan hann var ad tauta þetta við fjálf- 
an ſig, gekk hann upp ſtigann, og var honum ſvo 
fylat inn i ſpefnhüs hertogans. J bvi ſama vafn- 
adi hertoginn, ſem hafdi verid ad dreyma um 

Spaänarkonung, kalladi upp og ſagdi: „Er hann 

Dáinn“? og itrekadi beſsa ſpurningu, medan hann 

var ad nua á ſjer augun. „Ja, mildi herra!“ 

ſvaradi bóndinn, og gladdiſt mikillega af Því, ad 
hertoginn ſtyldi hafa loforð ſitt i ferſtu minni. 
Hertoginn: „Hve nær ds hann“? Bóndinn: „J 
fyrradag um midjan dag, eptir ad hann hafði leg: 
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id rümfaſtur i þrjár vifur, og etid kynſtur af med⸗ 

ulum; jeg vona, ad þjer, mildi herra, haldid lof— 
ord ydar, og ütvegid tengdaſyni minum bennan litla 

atvinnuveg“. 
Hertogann, fem nú var alvaknadur, furdadi á hví, 

hvernig fregn hefdi getad borizt frá Madridarborg 
á ſvo ſtuttum tima; lika vard hann hiſsa á þeirri 

heimſku, ad ſendimadurinn ſkyldi óffa, ad fá handa 

tengdaſyni fínum „bennan litla atvinnuveg“ eptir 

Spänarkonung. Hann vard því byſtur og ſagdi: 
„Erud þjer fullur? eba eruð bjer vitlaus? hvar eru 
brjefin“? og um leid drs hann rümtjaldid til hlid— 
ar, og fá, i ſtad ſendimannsins, finn digra og 

durgslega vin frá Kornvallis, fem ſtöd med hattinn 

i hendinni, var allt af ad hneigja ſig, og bar fyr 
ir ſig hans góða loford. Hertoginn hlo bátt ad 
beſsum misſkilningi fínum, en efndi loford fitt. 

70. gútæki ftúðentinn. 
Konráð Balding var fátæfur preſtsſon frá Hesſen. 

Hann misſti foreldra fína á unga aldri, og var 
því tekinn til föſturs af fodurbrödur fínum, fem 
hafdi Dálitla verzlun, en var ad odru leyti fátæf- 
ur. Par ed pilturinn hafði gódar gáfur og mikla 
nämfhsi, aſetti fodurbrodir hans fjer, i trauſti til 
drottins hjálpar, ad láta hann lara, kom honum 
því i ſköla, og var hann þar ſvo idinn og aſtund— 
unarſamur, ad hann ütſkrifadiſt med bezta vitnið: 



113 

burdi. Sidan fór hann til häſkölans, og komſt í 

kunningsſkap vid einn af häſkölakennurunum, og 
ávann ſjer hylli hans. En beſsi kennari fjekk 

ſkommu ſidar embætti vid annan häſköla, ſvo Kon— 

rad ſtöd nú aptur uppi einmana med Þá litlu 

hjálp, þem fodurbrödir hans gat veitt honum; og 
bráðum var hann einnig ſpiptur henni, því ad fod— 

urbrödir hans vard brädkvaddur, og ber reitur, fem 

hann ljet eptir ſig, hlotnuduſt hans munadarlausu 

barnum. Konräd tregadi mjog fodurbrödur finn, 
fem hafði gengid honum í fodur ſtad. Eptir frá: 

fall hans hjelt hann þó laerdömsidkunum ſinum vid 
häſkölann á fram med hinu meſta kappi, og lifdi 
ſvo ſparlega, ſem auðið var. Veturinn för nú í 
hond, en beſsi fátæfi ſtüdent hafdi ekki efni á, ad 

kaupa ſjer eldsneytiz þá kenndi hüseigandinn í brjófti 

um hann; hann var fem ſſe járnfmiður, og var 
meſtallan daginn üti i ſmidju, en leyfdi Konrädi 

ad ſitja inni i ſtofu finni, og lesa bar og fkrifa 
vid góðan ofnhita; ſomuleidis baud hann honum 
ad borda med ſjer middegismat á hverjum ſunnu— 

degi, en hina daga vikunnar hafdi hann litid fyr— 
ir ſig ad leggja. Leid nú fvo veturinn; en um 
vorið var Konräd ordinn kledfär og hart ner fee— 
laus, en átti þá eptir þrjú miſsiri, áður en hann 

qæti gengið undir embættiðpróf vid haſkölann. Po 
var hann ökvidinn og hughrauſtur, því ad hann 
hafdi leert, ad treyfta Drottni. J hvildartimanum 



114 

um ſumarid fótti hann gamlan kunningja finn heim, 
fem var kennari i barnaſköla. Peſsi maður átti 

morg born, en var játfátæfur; hann toök Konrädi 

mæta⸗vel, og taladi opt vid hann um hagi hans, 
og hvad hann ætlaði fyrir ſjer. Einhvern dag 
ſagdi hann: „En hyvers vegna farid þjer ekki til 

Hollands? Pjer vitið, ad afi ydar bjó i Amſter— 
dam, og jeg heyrði fodur yðar fjálfan ſegja, ad 

bar væru enn velefnadir ættingjar ydar. Hvad 
ætli einhvern Þeirra munaði um, ad hjálpa yður, 

til ad lüka vid lerdömsidkanir yðar? Og nú ber 
ſvo vel i veidi, ad beſsa daga verður ſſovegsferd 

til Rotterdam, fem þjer getið komizt med fyrir litil— 

ræði, því ad jeg er kunnugur ſkipherranum“. 
Konräd fjellſt undir eins á beſsa uppáftungu; 

ffólafennarinn leigdi ſjer bendavagn, fylgdi hon— 

um fjálfur til Rinarfljötsins, og taladi bar vid 

ſkipherrann; ſidan gaf hann Konraͤdi nokkurt vega— 
neſti, forna yfirhofn og dalitid af fkildingum, kvaddi 
hann vinſamlega og bad honum velfarnaðar. Ferd— 

in gekk vel, og komſt Konrad heill á hófi til Rotter— 
dam; ſkipherranum forſt einnig vel vid hann, bvi 

ad hann vildi ekkert biggja fyrir ferdina, og ütveg— 
adi honum far med odru ſtipi til Amſterdam deg— 

inum eptir. Peir, ſem hafa komid i mikla og fjol— 

menna bei, einir ſins lids og ollum okunnugir, 

geta getid því nærti, hve bágt Konráð átti, Þegar 

hann kom til Amſterdam. Gamall maður, fem 
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hafdi orðið honum ſamferda bangad frá Rotterdam 
og ſkildi bözku, fylgdi honum til geſtaherbergis nokk— 
urs, og Þar ſettiſt Konráð utarlega, án beſs nott 

ur ſkipti ſſer af honum. Pegar hann hafði verið 
bar um ſtund, beiddi hann um kveldverd; var hon— 
um borinn matur, en miklu meiri, en hann ætlað: 

iſt til. Hann fjekk bar einnig gott rüm, og ſpvaf 
vel um nóttina. En um morguninn ſkaut honum 
ſkelk i bringu, Þegar hann átti ad borga nætur= 
greidann, og hann fá, hversu litid hann átti eptir 
i buddu finni afgangs borgununni; ähyggjufullur 
tök hann bverpoka finn undir hondina og gekk út 
í bæinn. Medan hann ftóð vid í Rotterdam, hafði 
hann ſpurt, ad hálfbróðir móður hans væri fyrir ' 
longu daͤinn i Amſterdam, en ad ſonur hans lifdi 
og væri rikur kaupmadur; hann ætti bözka konu, 
og hefði einkum byzka menn á ſkriſſtofu finni. Hann 
ſpurdi nú mann nokkurn, fem ſtöd idjulaus á ſtret— 
inu, hvar kaupmadur beſsi ætti heima; en er mad— 

urinn hafdi ſagt honum til vegar, ſkaut honum 
ad nýju ſkelk i bringu, því ad leidſogumadurinn 
heimtadi hálfan dal fyrir fylgdina, og var ekki ür 
því ad oka. Pannig ſtöd Konrad aptur uppi fje— 
laus og átti engan ad. 

Med hálfum huga gekk hann inn í bid reisu⸗ 
lega húð beſsa rika ættingja ſins, og var honum 
visad á ſkrifſtofuna. Par ftóð hann nokkra ſtund 

fram vid Dyr, an peſs nokkur veitti honum eptir— 
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tekt, eða ſpyrdi hann um erindi ſitt; ſidan herti hann 
upp hugann, og beiddi um leyfi til ad mega tala 
vid kaupmanninn, og er honum var visad til hans, 

bar fem hann fat á ſtrifſtofunni, gekk hann þangað, 
heilsadi honum, og ſagdi til nafns ſins, og hverra 

manna hann bæri. Kaupmadurinn virti Konráð fyrir 

ſjer frá hvirfli til ilja, hjelt ſidan á fram ad ſkrifa, og 
ſpurdi loksins fälega: „Hvert er þá erindi ydar“? 

Konräd rodnadi af uppburdarleysi, og lä vid ad 
gräta, og gat ekki undir eins komid fyrir ſig orði. 
Þá för einn af þeim, fem bar voru, ad tala um 
byzka hüsganga og byzkan verdgang, breif nokkra 
ſmäſkildinga og rjetti ba ad Konrädi; en hann tok 

effi vid beim, heldur hneigdi ſig og flýtti ſjer út; 
begar hann kom út, grjet hann fáran. Pad var 
nú komid pfir nón, og hann viſsi efti, hvernig 
hann gæti fengið ad borda fyrir þá fáu ſkildinga, 

fem hann átti eptir, og boi ſidur, hvernig hann 
qæti komizt aptur til Pyzkalands. Loksins kom 
honum til hugar, ad leita út ür bænum, því ad 
matveli mundu fäſt bar fyrir betra verd. En hann 
villtiſt og kom ofan ad fjó; en er hann gekk fram 
med ſtrondinni, fá hann floſku rekna, og ſkein eitt— 

hvað hvítt út ür henni. Hann tó eptir því, ad 

brjefmidi lá í floſfkunni, en hün var med tappa í 
og innſiglud, og gat hann i gegnum glerið lesid 
mannsnafn, fem ftóð á brjefinu. Hann hafði beytt, 

ad ſjöfarendur kaſta beſs háttar floſkum ütbyrdis, 
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þegar þeir eru i einhverri hættu ſtaddir, og leggja 
brjef i floſkurnar med ymsum áríðandi ſkyrſlum; 
tök hann nu floffuna, gekk med hana inn í be— 
inn aptur, og gat eptir langa madu fundid verzl— 
unarfjelag bad, fem brjefid átti ad fara til. Hälf— 
hreddur gekk hann inn i hüsid, því hann bjöſt 
ekki vid góðum vidtokum hjá vandalausum monn: 
um, ſem hann var oldungis ófunnugur, bar ed 
honum hafði verid tekid fvo illa af ættingjum hans. 
Þegar hann kom inn á ffrifftofuna, var hüseigand— 
inn Þar fyrir, gamall maður, vingjarnlegur í vid— 

móti; hann tóf vid floſkunni, drö ür henni tapp— 

ann, og baud Konrädi ad ſetjaſt nidur. Pegar 
hann hafdi lesid brjefid, ſagdi hann á þýgfu: 
„Gudi fje lof, ad vid hofum ſidar fengið betri frjett- 

ir; ſkipid, fem var ſtatt í mikilli hættu, Þegar floſt— 
unni var fleygt i ſſoinn, liggur nu vid akkeri med 
heilu og holdnu. Po vil jeg feginſamlega borga 
fyrirhofn ydar“. Ad ſvo mæltu tóf hann nokkra 
gullpeninga ür vaða ſinum, og rjetti ba ad honum. 
Konrad tóf vid beim og bakkadi, hneigdi ſig og 
ætlaði burt; en þá kalladi kaupmadurinn á hann 
aptur, og ſpurdi hann ad heiti, og hvadan hann 
vori. „Jeg heiti Konráð Balding“, mælti ſtüdent— 
inn“, og er frá Hesſen“. „Hvad þá“? ſagdi gamli 
maðurinn; „er faðir ydar ekki preſtur i N..“? 
„Fadir minn var þar preſtur“, ſparadi Konräd, „en 

hann er dainn fyrir tíu árum. „Og móðir ydar“? 
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ſpurdi kaupmadurinn. Hün lifði ekki fóður minn 

nema noffra mänudi“, ſvaradi Konráð. Þegar 

kaupmadurinn heyrdi betta, ſtukku honum tár af 
augum; hann tóf vingjarnlega í hondina á Konrädi 
og mælti: „Berið velkomnir í húð mín; faðir yðar 

fálugi tök einn finni vel á móti mjer, begar jeg 
var fátæfur däti og kom til hans veikur; hann 
lofadi mjer ad vera í ſamfleyttar fer vikur, og fór 
med mig eins og bezti brödir; adhjükrun hans og 
móður yðar fálugu á jeg neſt gudi líf mitt ad 
bakka, og bad fem meira er, jeg á hans góðu vid— 

tæðum og ſamviſtum vid hann annað æðra lif 
ad þaffa, því ad hann hafði bau ährif á hugar⸗ 

far mitt, fem ſidan hafa borid nokkurn ävort; 

honum á jeg ad bakka bad, ad jeg lagdi af eſku— 
breſti mina, og ſneri mjer til guds. Sidan kom 
jeg hingad, og byrjadi verzlun mina í beſsu húsi, 

fem tengdafaðir minn átti, og hefur gud rikulega 
bleſsad mig. En nú verðið bjer ad koma med 

mjer inn til konu minnar og barna“. Konráð 
kunni undir eins ſvo vel vid ſig í hüsi beſsa væna 
manns, eins og hann hefði alizt bar upp frá blautu 
barnsbeini. En hvildartiminn var nú Þegar liðinn, 
og hann vard ad fara ad hugsa til heimferdar. 
Daginn áður en hann fór, fann hann í ftofu Þeirri, 
fem hann hjelt til í, kiſtu fulla af alls konar fatn— 
adi, ſem beſsi hofdingshjon gáfu honum, og bar 

á ofan ävisun um, ad kaupmadur nokkur í Kaſsel 
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honum hundrad hollenzk gillini. Hann kvaddi ſid— 
an velgjordafodur finn, og var {vo gagntekinn af 
innilegri bakklätſemi vid hann, ad bad rann út í 

fyrir honum, begar beir ſkildu. En betta var 

ekki i ſidaſta finni, fem þeir fáuft, því begar Kon— 
táð var búinn ad af Tjúfa leerdomsidkunum fín 
um vid häſkölann i Gottingen, baud kaupmadur— 
inn honum aptur til fín. För hann þá til Hol— 

lands, fjekk bar embætti, og ftóð vel í ſtodu finni. 
Hann átti dottur velgjordamanns ſins; unnuſt bau 
hugaͤſtum, og lifðu bæði vel og lengi. ECkki 
gleymdi hann heldur barnum foſtra ſins i Heſsen, 
heldur tóf þau ad ſjer, og kom beim ollum til manns. 

71. Prüſsakonungur og fátæki pilturinn. 

Fridrik Vilhjaͤlmur 3., Prüſsakonungur, gef einu 
finni ad ſkemmta ſjer med einni Dóttur fínni, og 
var búinn eins og hinir legri yfirmenn vid her— 
inn. Fätceklegur piltur hljóp ſpottakorn vid hlid— 
ina á honum, og beiddi hann ad kaupa af fjer dä— 
litla peningabuddu, ſem hann hafði margar af í 

korfu, er hann bar a handleggnum. Konungur 
visadi honum burt, en pilturinn, fem ekki bekkti 
hann, hjelt á fram ad biðja og ſagdi: „Herra 
góður! kaupid af mjer eina buddu; hún foftar ekki 

nema ſex ſkildinga, og ef þjer ekki burfid hennar 
ſjälfur vid, þá getid Þjer gefið hang beſsari fallegu 
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ftúlfu, fem bjer leidid“. Pegar konungur nú í ann 
ad finn visadi honum burt, ſtundi hann bungan, 

og mælti: „Al nú fáum vid þá effi heldur neinn 
middegismat í dag“. Pegar konungur heyrði betta, 
ſtöd hann vid, kenndi í brjófti um piltinn, tóf fer 

peningabuddur ür korfunni og fjeff honum gull: 
pening i ſtadinn. Þegar pilturinn fá gullpening— 
inn, ſagdi hann: „Al nädugi herra flokksforingil gef— 
id mjer heldur eirſkildinga, því að jeg hef enga 
ſkilding til ad borga yður afganginn, og get ekki 
ſkipt“. Konungur komſt vid af frómlyndi piltsins, 

og med því hann já, ad hann var laglegur og 
hreinn á ſvipinn, ſpurdi hann hann náfvæmar um, 

hverra manna hann væri, og hvernig á honum ſtadiz 
komſt þá konungur ad því, ad móðir hans var 

ekkja undirforingja nokkurs i hernum, ad hún bjó 
í klefa uppi undir þafi í einni af fmágstum bæjarins, 
og ad hún lifði af því äſamt fer munadarlausum 

bornum, að búa tl litlar peningabuddur. „Fardu 

nú heim“, ſagdi konungur, „og fáðu móður þinni 
peningana; jeg ætla ad gefa henni þá“. Piltur— 
inn varð frá fjer numinn af gleði, hljóp heim, allt 

hvað fætur togudu, og ſagdi móður finni frá beſsu 
happi þínu. Medan beſsi fátæfa kona ájamt born: 

um fínum ſkommu ſidar var ad borda middegismat, 

var hüsdyrunum lokid upp, og einn af monnum 

konungs kom inn í þeirra litlu en brifalegu ſtofu. 
Hann ſagdi fonunni, hvernig á ollu ſtod, og átti 
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ad komaſt eptir, hvort pilturinn hefdi ſagt old— 

ungis ſatt. Og Þegar ánægjanleg ſkyrteini voru 
fengin um hegðun og áftand ekkjunnar, tóf konung— 
ur yngſtu born hennar, og ljet upp ala Þau í húsi 

bvi, ſem byggt er handa munadarlausum bornum, 
en gaf henni ſjälfri hundrad Dala eptirlaun árlega. 

72. Sú k rjetti velgjordamadur. 

Gffja nokkur koͤm einn finni til manns eins, 
ſem var mjog gödgjordaſamur, og beiddi hann ad 

lidſinna ſſer og munadarlausu barni ſinu. Mad— 
urinn varð vel vid bón hennar. Ekkjan vottadi 
honum þafflæti ſitt, fem bezt hún gat, og endadi 
med beſsum ordum: „Pegar barnid kemur til vits 
og ára, kal jeg kenna því, ad nefna nafn velgjorda— 
manns ſins med þafflæti“. „Gaid ad yður, kona 
góð“, ſvaradi maðurinn; „bad er ekki vant ad 
haffa ſkyjunum regnið, fem ür beim kemur; nei! kenn⸗ 
id heldur barninu, ad lypta hjarta fínu upp til hans, 
ſem gefur bæði ſkyin og regnid“. 

73. Enginn má bana fjálfum ſjer. 

Fäteklingur nokkur gekk ſnemma morguns 
einn vetrardag út i ffóg bann, fem er kalladur 
Hydepark nálægt Lundünaborg, til ad ſafna fjer 
eldsneyti. Par já hann mann einn vel búinn ganga 

um gólf á afviknum ſtad med hryggu yfirbragdi. 
Hann imyndadi fjer, ad bad væri einhver yfirmad— 

P. Pjetursson. Smásögur. 6 
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ur vid herinn, fem ætlaði ad heyja einvígi, gekk 
því afſidis, og faldi ſig fyrir aptan eik eina í ſkög⸗ 

inum, til ad fjá, hvad ür beſsu yrði. Hann já, 
ad maðurinn tóf blað upp ür vaða fínum, og las 

bad med miklum alvoruſvip, reif bad ſidan i ſund— 

ur, og dro upp hjá ſjer allt í einu ſmäbyſsu, ſetti 
hana vid ennið á ſjer, og ýtti á byſsuböginn; 
kveykjupüdrid fudradi upp, en byſsan hljóp efti 
af. Fätceki maðurinn hljóp þá ad honum og reif 
af honum ſmabyſsuna; en af beſsu reiddiſt hinn, 

greip verð ſitt og ætlaði ad reka hann i gegn. 
Pa ſagdi fátæflingurinn: „Rekid mig i gegn, ef 
þjer viljið; jeg er ekki hreddari vid daudann en 

þjer; en þó er jeg hugadri en þjer. Jeg hef beg— 
ar lifad meir en tuttugu ar i orbyrgd og volæði, 
og þó fel jeg gudi einum bad á vald, hve nær 
honum þófnaft ad gjora enda á minum eymdar— 

fundum“. Hefði þolinmæði og trauſt á guði gjordi 

hinum  ófunnuga manni bvilikan kinnroda, ad 
hann idradiſt ſins ſyndſamlega aforms, og fýndi 
fia Þafflátan vid hinn fátæfa mann, med því ad 

hjálpa honum í elli hans. 

74. Heimſtzulegt áform. 
Ýjón nokkur ólu upp hrafnsunga. Einu finni 

var maðurinn ſpurdur ad því, hvers vegna bau 
hefdu tekid {vo ljötan fugl til uppeldis. Pa 
ſvaradi hann: „Vid ætlum ad vita, hvort það er 
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ſatt, þem ſagt er, ad hrafninn geti lifad meir en tbo 
hundruð ár“. Peſsi hjón bjugguſt viſsulega vid, 

ad komaſt til härrar elli, eins og morgum hattir vid. 

75. Keisarinn og ſpekingurinn. 

Keisari nokkur kinverſkur miſsti einu ſinni bezta 
heſtinn finn fyrir handvomm eins heſtaſveins; af 

beſsu vard keisarinn fvo reiður, ad hann greip kesju, 
og ætlaði ad refa heſtaſveininn i gegn. En pad 
vildi fvo heppilega til, ad ſpekingur nokkur var í 
fylgd med keisaranum; hann gekk til keisarans og 
mælti: „Narri lä, herra! ad beſsi maður væri 
veginn, án beſs ad vera fannfærður um afbrot ſitt“. 
„Sannferdu hann þá“, ſagdi keisarinn. 

Spekingurinn tóf kesjuna ür hendi keisarans, 
ſneri ſſer ad hinum ſeka og mælti: „Hluſta þú á 

afbrot bin, ölaͤnsmadur! Fyrſt og fremſt hefur þú 
ordid heſti ad bana, ſem keisarinn fjekk bjer til 

gezlu; beſs vegna ſkalt þú nú lika deyja. J ann: 
an ſtad er bad þjer ad kenna, ad herra minn 

varð ſvo brädur, ad hann atladi fjálfur ad leggja 
hendur á þig. Setta er enn meira afbrot en hid 
fyrtalda. J þriðja lagi er bad Þjer ad kenna, ad 
fú fregn berſt nú bráðum út um allt rikid, ad 
keisarinn hafi vegid mann ſokum heſts, og vegna 

beſsa miſsir hann mannorð ſitt. Olänsmadur! 

betta er hid þriðja óttalega afbrot bitt. Sjer bu 
bad ekki“? Keisarinn, fem med fjálfum fler fann 
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hid ſanna i beſsu, kalladi upp og malti: „Slepptu 
honum; jeg vil ekki vegna hans miſsa mannord 
mitt“. 

76. Turenne. 

Hinn nafnfregi frakkneſki hershofdingi Turenne 
var ad fínu leyti eins mildur, gefur og mannudleg— 
ur vid undirmenn fína, eins og hann var odrum 

fremri i vigkenſku, hreyſti og hugprydi. Einu 
finnt ftóð hann i einn herbergi fínu, og horfdi út 
um gluggann, og hallaði ſjer út ür honum med 
hofudid og efti kroppinn. Pjonn nokkur, fem gekk 

um ſtofuna, bekkti hann efti, heldur hugsadi, ad bad 
væri einn af ſambjönum fínum, og {ló roknahogg 

á bakid á honum. Turenne ſneri ſjer vid, og beg— 
ar þjónninn fá, þver bad var, ſem hann hafði ſlegid, 
varð hann óvenjulega aumur, fleygdi fjer niður fyrir 
fætur húsbónda ſins og æpti: „Fyrir guds fkuld, 
fyrirgefið mjer, mildi herra! jeg hugsadi, ad pad 

væri hann Georg“. En Turenne ſvaradi ſtillilega 
og blidlega: „Og bo pad hefdi verið hann Georg, 
þá áttir þú ekki ad flá ſvona faſt“. 

77. Mazarin og ſkrifari hans. 

Hinn nafnkenndi Mazarin kardinäli var eitt kveld 

ad lesa ſkrifara fínum fyrir äridandi brjef. Skrif— 

arinn var ſvo yfirkominn af vokum og breytu, ad 

hann ſofnadi. An beſs ad gata ad því, hjelt 
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kardinälinn á fram ab lesa fyrir og gekk um gólf. 
Pegar hann var kominn ad niðurlagi brjefsins, ſneri 
hann ſſer til ſkrifarans og mælti: „Enda þú bad, 
eins og vant er“. En nú já hann, ad ekki var 
annad ſkrifad af brjefinu en fyrſtu linurnar. Kar⸗ 
dinälanum þótti vent um þennan ſkrifara finn, og var 
honum eins og góður faðir. Hann gekk til hans, 

og ſlö hægt á kinnina á honum, til ad vefja hann. 
Skrifarinn hrokk upp, og í beim öſkopum, ſem á 

hann komu, raf hann kardinälanum ſtoöreflis-lodrung, 
án beſs ad hugsa um, vid hvern hann átti. Kar⸗ 

dinalinn jet ſjer efti bilt vid verda, heldur ſagdi 
ſtillilega og alvarlega: „Fyrſt vid erum nú báðir 

alvakandi, herra minn! þá holdum á fram brjefinu 
okkar“. 

78. Matvandi madurinn. 

Hüsbondi nokkur, fem för vel med hjú fín og gaf 

beim badfinnanlegan mat, vard beſs þó ſtundum 
var, ad bau vildu ekki borda, og bötti honum betta 
illa farid. Einkum var einn vinnumadur hans 

forſprakki hinna i beſsu. Peſsum huͤskarli þóttu 
ſlemar baunir, og begar ber voru ſkamtadar, ſneri 
hann fpæninum vid, raf hann ofan í baunirnar, 

bar ſpönbladid ofugt upp ad munninum, og ſagdi: 

„Hangid bid vid, ef bid ætlið med“. Ad nokkr⸗ 
um átum lidnum var beſsi matvandi maður fate 

inn fjálfur ad búa, og átti konu og born. En 
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büfkapur hans gelt í baſli, ſvo hann var upp á aðra 
kominn. Einhvern dag kom hann til fyrverandi 

húsbónda ſins, og beiddi hann í guds nafni, ad 
hjálpa ſjer um einn fjórðung af baunum, til ad ſedja 
med hungur ſitt og finna. Bóndi fór med hann 
út i ſkemmu, bar ſem hann hafdi baunirnar í flótti 
kiſtu, og Þegar fätceklingurinn já þær, för hann þeg: 
ar ad hlakka til beſs i huga fínum, ad fá góba 

ſadningu fyrir ſig og hyſki ſitt. En begar bóndinn 

ætlaði ad fara ad mæla baunirnar, rak hann aus⸗ 
una ofuga ofan i þær, meldi med bakinu á henni 
og ſagdi: „Hangid bid vid, ef bid ætlið med“! 

Faäteki maðurinn, fem datt fín fyrri matvendni í hug, 
fann, ad hann átti beſsa ſneid, og ſneri ſneyptur 

út ür ſkemmunni med tóma ffjóðuna. Po var bad 
effi tilgangur bondans ad hefna fín, eba vera hard: 
ur vid bennan aumingja, heldur ætlaði hann eins 
ungis ad gefa honum barflega áminningu. Pegar 
hann því var kominn út fyrir dyrnar, kalladi bónd= 
inn aptur á hann, gaf honum fulla ffjóðuna af 
baunum og ſagdi: „Far þú nú heim til konu og 
barna, og bakka þú guði fyrir gjafir hans, því án 

hans blefsunar hefði jeg ekki getad hjálpað hjer“. 

79. Hord freiſting. 
5 Bandarikjunum i Veſturheimi lifði fyrir fáum 

ärum madur nokkur gamall, ſem hjet Korpenning; 
hann var jardeigandi og ordlagdur fyrir gödgjorda⸗ 
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femi. Einu finni gekk þar mikid halleri, og hjálp 
adi hann þá fátæfum góðfúslega ür fordabürum 

ſinum. Ollum beim, ſem hofdu peninga til ad kaupa 
fyrir, ſvaradi hann á beſsa leid: „Fyrir peninga 

ydar getið bjer hæglega keypt yður matvæli; en 
þeir, fem engan fkilding eiga, og ekki eiga koſt á 
ad eignaſt ba, hlytu ad deyja ür ſulti, ef hinir efn⸗ 

udu vildu ekki rjetta beim hjalparhond“. Þegar 
betta barſt üt, buſti bangad mügur og margmenni, 

eins og nærri má geta, því ad bad voru margir, 
fem ekki áttu peninga fyrirliggjandi, og ſumir, ſem 

ba áttu, hafa, ef til vill, etlad ad nota fjer betta 
góða bod. En Korpenning hafdi ájett ſjer, ad láta 

ſpeitunga fína fitja i fyrirrúmi fyrir utanhjeradsmonn⸗ 

um, fen hann bekkti minni beili á. Einu finni 
ſynjadi hann því hjálþar manni nokkrum, fem var 
langt ad kominn og beiddi hann um korn. Sama 
kveldid vard Korpenning var vid, ad einhver ófunna 
ugur og iſkyggilegur madur med poka undir herna 
inni leddiſt kring um kornhüsid; hann faldi ſig Því 
med einum hüskarli fínum og hjelt varð. Okunn⸗ 
ugi madurinn, ſem hafdi verid gjordur apturreka, 
kom nú og för ad láta i poka finn, en {vo dremt 
og med bvilikum ſemingi, ad bad var audſjed, ad 
hann gjordi bad med ſamvizkunnar mótmælum. 

Pegar hann loksins var búnn ad fylla pokann, 
batt hann fyrir ofan hann, en flýtti ſjer ekki burt, 

eins og þeir þó ern vanir ad gjora, ſem vinna beſs 
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háttar myrkraverk. Hann ſtod fyrr, ſtuddi hend— 

inni á pokann, og bad var hægt ad fjá, ad hann 

átti i miklu ſtridi vid fjálfan ſig. Loks kipptiſt 

hann allur vid, leyſti aptur frá þofanum, hellti 

korninu ür honum og mælti: „Jeg ætla enn þá 

einn dag ad bida drottins hjálpar“ Sidan gekk 
hann burt í hægdum fínum, og von hans og trauſt 
til guds vard ekki til ſfkammar, því ad hinn góði 

Korpenning ſendi honum morgninum eptir fullan 
poka af forni, og ljet bau bod fylgja, ad hann ſkyldi 
láta ſig vita, Þegar buͤid væri ür honum, því ad 

þá gæti hann aptur ſökt eins mikid, og hann þyrfti. 

80. Hin punga byrdi. 
Hinn arabffi kalif, eba jarl, Hakkam var mjog 

gefinn fyrir ſkraut og vidhofn, og begar hann einu 

fínni vildi ſtakka aldingardana hjá holl finni, keypti 
hann oll akurlond umhverfis, og borgaði bau, eins 
og eigendurnir ſettu upp. En Þar var effja ein 

fátæf, fem af rekt vid foreldra fína ekki vildi fyrir 
nokkurn mun farga dälitlum landſkika, fem hún 
hafði eft eptir þá, nje litlum hüskofa, fem hún 

var borin og barnfedd í, og fem hún glod og á- 
nægð lengi hafdi búið í með manni fínum, fem þá 
var Dáinn. Pegar hún nú var ófáanleg til, ad 
ſelſa land fitt, hvad fem í boði var, reiddiſt um— 
bodsmadur jarlsins, fem átti ad fjá um tilbüning 
gardsins, af beſsum þráa ekkjunnar, og ljet med 
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valdi taka frá henni landið og rifa hüskofa henn⸗ 

ar, og ſagdi ſidan jarlinum, ad beſsi kona, ein 
ungis til ad bjóða honum byrginn, hefði efti vilj— 
ad med góðu ſelja betta land, ſem legi i midjum 

aldingordunum. Nokkrum dogum ſidar kom hin 
fátæfa effja grátandi til yfirdómara bejarins, og 
bar ſig upp vid hann undan beim rangindum, ſem 
hún hefði ordid fyrir. Dómarinn, fem var badi 
rjettſynn og fjöður maður, já, ad Þó konan hefdi 
á rjettu ad ſtanda, mundi bo ekki vera audhlaupid 

ad því, ad kippa beſsu í lag, nje hægt, ad fanns 

færa jarlinn, fem var einráður maður, um ad hann 

hefði rangt fyrir fjer. Dómarinn ljet nú leggja á 
asna finn, tök med ſjer ſtöran poka og reid til 

aldingards jarlsins, og hitti þar jarl hjá nokkrum 
idnadarmonnum, fem voru ad reiða fagurt fkemmt⸗ 
unarhüs á lóð ekkjunnar. Jarlinn vard hiſsa, beg— 

ar hann fá dömarann med asnann og pokann, og 
fjell oldungis í ſtafi, Þegar dömarinn fleygdi fjer 
flotum niður fyrir fætur hans og ſagdi: „Leyfid 

mjer, herra! ad fylla poka minn med mold hjerna 

út garðinum“. Jarlinn leyfdi bad; og begar dom— 
arinn var búinn ad láta í pokann, beiddi hann 

jarlinn ad hjälpa ſjer til, ad láta hann upp á asn⸗ 
ann. Nü viſsi jarlinn ekki, hvað hann átti ad 

ugga um Þennan mann; en af því honum var 

forvitni á ad vita, hvað hann atladi jjer, ljet hann 

ſjer ekki bilt vid verða, heldur fór ad lypta undir 
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pokann med honum. En hann var ſvo þungur, 
ad beir gátu ekki látið fíga vatn undir hann; þá 
hló jarlinn og mælti: „Nei, bómari minn góður! 

betta er of þungt, mifil til of bungt fyrir okkur“. 
En Dómarinn ſparadi ſtillilega og einardlega: „Ja, 
herra! þjer finnſt beſsi byrdi of bung, og þó er 
bad ekki nema litid eitt af Þeirri mold, fem þú 
hefur ranglega tekid frá fátæfri ekkju; hvernig ætli 
þú getir þá borið hana alla, þegar drottinn á ſid— 
an á domsins Degi leggur hana bjer á herðar“. 
Jarlinn komſt vid af beſsum orðum, lofadi djorf— 
ung og rjettſyni domarans, og ſkipadi, ekki einungis 
ad ſkila ekkjunni aptur landinu, heldur gefa henni 

einnig hid fagra ſkemmtunarhus til ibüdar í ſtadinn 
ſyrir hennar gamla kofa, fem hafdi verið rifinn. 

81. {id góða lækningablað (Recept). 
Kona nokkur í Vinarborg, fem lá veik, ſagdi 

vid ſon ſinn: „Far þú nú, barnið mitt, og reyndu 
til ad ná i einhvern lokni, því jeg þoli ekki leng⸗ 

ur vid fyrir verkjum“. Pilturinn fór til tveggja 
lekna, en hvorugur Þeirra vildi fara med honum, 
því ad i Vinarborg koſtar vitjun fjúfra eitt gyllini, 
en hann gat engri borgun lofad beim. Pegar 

hann var á leidinni til þriðja laknisins, mætti 
hann Joſef keisara, ſem kom akandi hægt og hegt 
i opnum vagni. Pilturinn bekkti ekki keisarann, 
en hjelt, ad betta væri einhver rikur herramadurz - 
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hann vildi nú reyna lukku fína, og bad hann ad 

gefa ſjer eitt gyllini. „Getur þú ett komizt af 
med minna“? ſpurdi keisarinn. „Nei“, mælti pilt⸗ 

urinn, og ſagdi honum, hvernig á ſtöd. Keisar⸗ 
inn gaf honum þá eitt gyllini, og ljet hann nä— 
fvæmlega ſegja ſjer, hvar móðir hans átti heima, 
og hvad hún hjet, og medan pilturinn for ad vitja 
þriðja læfniðing, ok keisarinn þangað, ſem hin veika 
kona bjó, og ſveipadi ad ſjer käpunni, ſvo hann 

ſkyldi efti bekkjaſt. Pegar hann kom inn ſtofuna, 

fem var mjog fátæfleg, hjelt konan, ad betta væri 
leknirinn, og ſagdi honum því, hvad ad fjer gengi, 

og ad hún væri ſvo fátæf, ad hún gæti ekki út 
vegad fjer neina adhjükrun. Keisarinn mælti: „Jeg 
ſkal ſtrifa upp lyf handa yður“. Sidan ſtrifadi 
hann blad, fjekk konunni bad og ſagdi henni, i 

hvaða lyfſolubüd hún ætti ad ſenda bad, begar 
pilturinn kemi aptur. Ad því búnu fór hann 
burt. Skommu ſidar kom þinn rjetti fæfnir. Pad 

datt ofan yfir konuna, begar hún heyrði, ad hann 
var lika leknir, og hün beiddi hann ad misvirda 
ekki, ad annar læfnir hefði begar vitjað fín, og ad 

hun biði einungis eptir piltinum, til ad láta hann 
fæfja lyf bad, fem hann hefði rädlagt ſjer. En 

begar leknirinn leit á blaðið, varð hann eins for— 

vida, og ſagdi vid ſjüklinginn: „Pjer hafid, kona 

góð! hitt fyrir góðan Tæfni, því hann hefur ävis— 
ad ydur hundrað. gullpeninga, fem hjer getið láti 
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fæfja í gjaldhüsid, og undir blaðinu ſtendur Joſef, 
ef þjer bekkid hann.  vílíft lyf hefði jeg ekki get: 
ad ſkrifad upp handa ydur“. Pegar konan heyrdi 
betta, lypti hün augum ſinum til himins, og komſt 
ſvo vid af innilegri bakklätſemi, ad hún gat engu 
ordi komid upp. Hün fjekk fjed greitt, eins og 
til ſtöd, og af því hún gat nú ütvegad ſjer hentug 
lyf og goda adhlynningu, komſt hún innan fkamms 
d fœtur aptur. 

82. Bóndinn og mälaflutningsmadurinn. 
Tveir bændur urdu öſättir um landamerki, og 

äſettu fjer, ad halda beſsu máli tillaga. Peir fóru 
því báðir til bejarins beſs erindið, ad ſpyrja laga⸗ 

menn til räda og fá mál hofdad. Annar beirra 

hjet Pjetur Knütsſon, og er hann hafði lokid odrum 
erindagjordum fínum, gekk hann til mälaflutnings— 
manns beſs, fem honum hafði verid rädlagt ad fá 

fyrir fína hond, og ſagdi vid hann: „Jeg vildi 
feginn mega tala vid yður hálft orð um ágreining, 

fem er milli mín og nábúa mins“. „Komdu nær, 
maður minn“! ſparadi mälaflutningsmadurinn, og 
or bóndanum ſvo hugur við betta vingjarnlega ä— 

varp, ad hann ſkördi honum náfvæmlega frá ollum 
mälavoxtum. „Jeg ſkyldi feginſamlega takaſt betta 
mál á hendur fyrir big“, mælti maͤlsferſlumadur— 
inn, ef jeg vært ekki ſoo onnum afinn, eins og 
jeg er; en nú fem ſtendur er mjer eigi audid, ad 
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taka fleiri mál ad mjer; en bad er annar madur 

hjer fkammt frá, fem getur gjort betta fyrir big, 
eins vel eins og jeg; jeg ætla ad ſkrifa honum 
fáeinar línur, og getur þú farið med ber til hans; 
þú finnur hann viſt heima um betta leyti. Gettu 
big niður á meðan“. Pjetur tók ſidan vid brjefinu, 

bakkadi fyrir ſig og fór burt. En þegar hann kom út 
á ſtrœtid, kom ad honum forvitni, og hann ſagdi 
vid fjálfan ſig: „Pad væri þó gaman ad vita, hvad 

hann hefur ſkrifad“. Med bad ſama tól hann 
brjefid upp ür vasa ſinum, ljet bad í lófa finn, 

kreiſti ſaman á því randirnar, ſvo bad vard eins 

og hólfur, bar bad ſidan upp að auganu, og gegd— 

iſt inn i bad. Med því ad fnúa brjefinu fyrir ſjer 

nokkrum ſinnum, tökſt honum ad komaſt ad inn— 

taki beſs, fem hljödadi þannig: „Hjer eru komnar 
tvær gesir ofan ür ſveit; jeg fkal reyta adra beirra, 
en taktu vid hinni. Pad er hún, fem færir bjer 
bennan ſedil. Pinn vin“, o. f. frv. Pegar Pjet⸗ 
ur las betta, rann honum oll reidi vid nägranna 
finn, og med Því hann viſsi, ad hann hafdi ad— 
ſetur ſitt i veitingahüsinu, för hann bangad, ſyndi 

honum brjefid, og fættift vid hann heilum ſättum. 

83. Olik ſkipti. 

Hinn frakkneſki klerkur Vincenzius de Paula, ſem 

er nafnfrægur ſokum gezku og mannelſku, kom einu 
finni til bejarins Toulon, ſunnan til i Frakklandi. 
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Par eru gjordar út galeidur; bad er ad ſkilja: ſkip, 
ſem þrælar tóa, en bad eru óbótamenn, fem er 
hegnt med beſsu, ſumum lengur, ſumum ſkemur, 

og eru þeir feſtir vid þópturnar med jäͤrnhlekkjum. 
Mannvinurinn Vincenzius, fem fjálfur hafdi reynt 

úmga mæðu og mótlæti, gekk ofan ad fjó, til ad 
fiá beſsa ógæfulamu afbrotamenn, og fá færi á, að 
tala vid þá um Þeirra ſäluhjälparefni. Vondum 

monnum hafði þá tefigt, ad flæma hann burt frá 
preftðembætti því, ſem hann hafði á hendi; en hann 
elfkadi guð af hjarta, og reyndi til ad út breiða 

hans riki, hvar ſem honum gafſt foftur á. Med— 
al þrælanna, fem voru fjotradir vid þópturnar, var 

ungur madur, hälfbritugur ad aldri, ſem einkum 

vakti athygli hans. Hann var vingjarnlegri í vid⸗ 
móti en hinir, og gat naumaſt tära bundizt, þegar 
á hann var yrt. „Vinur minn“! ſagdi Vin⸗ 
cenzius, „barftu ekki hjálpar vid? því miður hef 

jeg ekki miklu ad miðla; en það litid bad er, þá 

er bjer bad velkomid“. „Hjartans hakkir, herra 
gödur“ ſvaradi beſsi vesalingur; „jeg bid ekki ol— 
musu; jeg hef nóg fyrir betta auma lif; aumingja- 

þrælar þurfa ekki mikils med. En vesalingskonan 

min og bornin mín“! Vicenzius kenndi í brjoſti 
um hann, og beiddi hann ad ſegja ſſer allt ſatt og 
rjett um hagi fína. Prellinn tök þá þannig til 

orða og mælti: „Raðir minn var bóndi; hann var 

mjer bezti faðir, og hvatti mig til alls gods. En 



135 

jeg átti falsvini, ſem teldu mig til shlydni og 
margs ills. Einu ſinni för jeg med beim á dyra⸗ 
veidar, og gengum vid inn i landareign annars 
manns, og fundum þar ſkögarverdi veidareigand— 
ans; lentum vid i áflogum vid þá, og ljekum þá 

{vo illa út, ad einn Þeirra var ner dauda en lifi. 
Jeg var handtekinn, og demdur til ad Þrælfa á 
galeidunum i ſex át; fjogur af beſsum eymdarärum 

eru þegar lidin; en faðir minn er Dáinn af harmi 
og hugarangri út af ógæfu minni, og fyrir frommu 

hef jeg einnig ſpurt, ad bráðum mundi fona min 
og born min veslaſt upp af hryggd og volæbi“. 

Prallinn vard meir og meir frá fer numinn af 
ſorg, fvo hann hvad eptir annað kalladi upp og 

ſagdi: „Ab! elſku-konan min! vesalings-bornin 

min“! 
Pegar Vincenzius var büinn ad tala vid hann 

nokkru lengur, og komſt ad raun um, ad hann 
idradiſt ávirdinga finna, tök hann ſvo til orda: 

„Segdu mjer, hvort þú mundir ekki verða feginn, 
ad biggja frelsi, og vilja hegða þjer vel eptirleidis, 
ef einhver gæfi ſig til beſs, ad bera hlekki þína 
og vinna verk bin?? „Ak! had vildi jeg feginn, 

herra“! mælti Þrællinn; „en hver mindi vilja takaſt 
á hendur bvilika eymd og fmán“? 

Ad vormu ſpori fór klerkurinn á fund galeida— 

foringjans, og baudſt til ad fara í ſtad beſsa 
afbrotamanns. Galeidaforinginn vard oldungis 
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hiſsa, og reyndi med ollu móti til ad fá hann 
ofan af beſsu; en hinn gofuglyndi Vincenzius 
ſvaradi: „Jeg er ordinn vanur vid erfiði, fmán og 
andſtreymi; en beſsi ungi maður á konu og born; 
bar á mót er jeg ófvæntur og embættiðlauð; i 
ſrelsarans nafni ætla jeg ad koma í ſtadinn hans“. 
A vorum dogum hefdi betta bod ad ollum likind— 

um frelsad hinn unga afbrotamann, en í þá daga, 

fem ſje árið 1700, voru ſidir manna ſvo litt mennt— 

adir, ad Vincenzius vard í tvo ár ſamfleytt ad vinna 
brœlavinnu á galeidunum, þó galeidaforinginn legdi 
allt hid bezta til; en hinn ungi afbrotamadur var 
látinn laus. Hinn gudhreddi klerkur varði beſsum 
tveggja dra tima til beſs, einnig ad vinna drottins 
verk, med því hann hvatti þrælana á ſkipinu, til 

ad hugsa um þín ſäluhjälparefni, og gekk á undan 
beim med góðu eptirdemi, med því ad audſyna 
kriſtilegt umburðarlyndi og hlýðni, góðvild og þol 
inmæði, hvað ſem ad hondum bar. 

84. Galeiðaþrællinn. 

Storhertogi nokkur í Toscana för einu finni 
út á eina galeiðu, til ad fjá þá afbrotamenn, ſem 

voru Dæmdir til ad Þrælfa þar í hleffjum. Pegar 
hann já beſsa aumingja, ſem voru tottalega bünir 

og urdu ad róa þungum árum dag og nótt, hrerd— 
iſt hann til medaumkunar, og áletti ſjer ad gefa 
ad minnſta koſti einn beirra lausan, en vildi þó 
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fyrſt komaſt eptir, hver þeirra mundi vera beſs mal 
legaſtur. Hann ſpurdi þá því hvern á eptir odr⸗ 
um, hvað kemi til beſs, ad þeir hefdu ratað í beſsa 
eymd. Peir tófu þá allir til ad fveina og kvarta, 
og þver um ſig bpottiſt vera frömur, rädvandur og 
ſaklaus, og ſogdu, ad vondir menn hefdu dregid ſig 
fyrir dömarann, og ad ſſer væri ranglega hegnt. 
Hver um ſig bad Því ſtoörhertogann ad likna fjer 
og Íeyða ſig ür änaud. Loksins kom ſtorherktog— 
inn til ungmennis nokkurs, og ſpurdi hann: „Hvad 

hefur þú adhafzt, ad þú ert kominn hingad“? „Mild— 

aſti herra“! ſparadi hann, „jeg er sgudlegur og 
andſtyggilegur maður; jeg var öhlhdinn foreldrum 
mínum, og ſtrauk frá beim, og hef lifad illa, og 

bæði ſpikid aðra og ſtolid. Peſs vegna vil jeg 
gjarnan bola hegninguna, því ad jeg veit, ad jeg 
hef unnið til hennar“. Storhertoginn viſsi, ad 
allir þrælarnir. hofdu unnid til hegningar ſinnar; 
beſs vegna ſagdi hann hälfbrosandi: „Hvernig er 
þá þetta ótæti komid hingad innan um ſvo räd— 
banda menn? Takid hlekkina af honum og rekid 
hann burt, {vo hann leidi ekki hina afvega“. Sid— 

an voru teknir af honum hlekkirnir, og hann var 
látinn laus; en hinir, fem böttuſt vera ſaklausir, 

urðu ad ſitja kyrrir á galeidunni. 

85. Preſturinn og ſjüklingurinn. 

Preſtur nokkur vitjadi einu finni ſſüklings, fem 
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ljezt vera óvenjulega audmjuükur, og klifadiſt á hví, 
ad hann vari ſyndugaſtur allra manna. „Svo 

er bad þá ſatt, ſem jeg hef heyrt um ydur“, mælti 

preſturinn. Nu kom annad hljóð í ſtrokkinn. Peg⸗ 
ar ſjüklingurinn heyrdi betta, ſettiſt hann upp og 

ſagdi: „Hvad hafið hjer þá heyrt um mige preſt⸗ 
ur minn! bad getur þó enginn med ſanni ſagt 
neitt illt um mig“. Og nútóf hann til ad hæla 
ſjälfum ſjer, og hversu vel hann hefdi lifad, þó 
hann rjett ädur þættift vera audmjükur og iðrandi 

ſyndari; en bad óvinum fínum alls konar óbæna. 
Pa mælti preſturinn: „Pad hafa hvorki óvinir ydar 
nje rögberar ſagt mjer, ad bjer væruð vondur mað: 

ur, heldur pjer fjálfur; en nú ſie jeg, ad bad hefur 

ekki verid alvara ydar“. 

86. 

Pad var lika einu finni ſkraddari nokkur í 
Vyrtemberg, fem kvartadi yfir því vid ſoknarpreſt 
finn, ad i ffriptamálunum ſtedi: „Jeg aumur 
ſyndari“. „Pad eru ráð vid því“, ſagdi preſturinn; 
„medan adrir ſegja: jeg aumur ſyndari, þá getið 
bjer hugsad og ſagt: jeg hrokafulli ſkraddari“. Peſsi 
fáu orð voru ährifameiri en lengſta reda. Pau 

komu ſvo vid kaun ſkraddarans, ad hann för ad 

hugsa betur um fálaráftand ſitt. 

87. Einſetumadurinn. 

J Egyptalandi bjuggu nokkrir einſetumenn úti 
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á eydimorku. Einum þeirra vard einhver talsverd 

yfirfjón af adgezluleysi, og áttu þá hinir fund 
med fjer, til ad bæma hann. En já beirra, fem 

var elztur og meſt metinn, kom efti á fundinn, og 
ſendu beir bvi tvivegis bod eptir honum. Loksins 
kom hann, og bar poka fullan af ſandi á bakinu, 

en i fyrir bar hann Dálítið af ſandi neðan í korfu. 
Med betta kom hann inn á fundinn, en allir urðu 

hiſsa, og ſpurdu, hvad bad ætti ad þýva. „Pokinn 

á baki mínu“, ſparadi hann, „eru ſyndir minar; 
ber fylgja mjer, og jeg ſje bær efti; þó er jeg nú kom⸗ 
inn hingad til ad Dæma ſyndir annars manns. 

Karfan med ſandinum i, fem jeg ber í fyrir, og 
fem jeg því allt af fje, eru yfirſſönir bredra minna, 
og jeg hef gaman af því, ad ſkoda þær jafnadar⸗ 
lega. En betta ætti þó ekki ad vera ſvo; jeg ætti 
heldur allt af ad hafa mínar miklu misgjordir fyrir 

augum, ſpo jeg gæti bedid gud daglega fyrirgefn⸗ 
ingar á beim, en bar á mót vera vorkunlätur vid 
náunga minn, og gleyma hans ävirdingum, bvi ad 
mjer ber ekki ad dema hann, heldur gudi“. Peg⸗ 
ar hinir heyrdu betta, fundu þeir, hve vel það átti 
vid og mæltu: „Fagurlegu kennir þú oss veg ſälu— 
hjälparinnar“. eir ljetu áfæruna gegn bróður fín 
um falla niður, og fyrirgáfu honum yfirfjón hans. 

88. Vidvorunardraumur. 

Madur nokkur á eſkuſkeidi, fem hjet Lüdvik, ferd⸗ 
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adiſt einu finni til Parisarborgar. Fadir hans, fem 

var hygginn og reyndur madur, og ſem fyr meir 
hafði dvalid þar, tóf nærri ſjer ad láta beſsa ferð 

eptir fyni fínum, af hví hann bekkti þær margvis— 

legu hættur, fem í þejðari fjölmennu borg eru bün— 

ar ſjer i lagi ungum monnum; en Þegar hann 
loksins ljet tilleidaſt, med bvi ſonur hans lagdi 
vo mikid ad honum, vildi hann þó ad minnſta 

koſti reyna til, ad koma i veg fyrir flífar hættur, 
med því ad leggja honum ymisleg heilræði; og tök 
hann honum einkum vara fyrir, ad koma i okunn 

hüs, ſjer i lagi á næturtíma, eda hafa nokkur mok 
vid þá, fem bar ættu heima, nema hann vari 

beim gagnkunnugur. Fyrſt eptir ad Lüdvik kon. 

til Parisarborgar fór hann rekilega ad raͤdum fóður 

ſins; en þegar frá leid, fór hann ad koma, ekki 
einungis á alla opinbera ſkemmtunarſtadi, heldur og 
á hvern þann ſtad, þar þem einhverjir voru ſaman 

fomnir; og med því honum bar har ekkert óvenju= 

legt ad hondum, for hann ad hugsa, ad vidvaranir 
fodur ſins væru ſprottnar af öbarflegri hredſlu, og 
ſtyrktiſt i beſsari trú af fortolum Guüſtavs greifa, 

ſem hann af bendingu hafði komizt i kunningſkap 
vid, og ſem begar hafði dvalid heilt är i Parisar— 
borg, án beſs ad hafa ſjed annad en leikhüs, veit: 
ingahüs og ſpilahüs. Peir voru báðir gefnir fyrir 
gladverdir og ſkemmtanir, og ekki leid langt um, 
áður en þeir á hverju kveldi fóru út í bæ ad 
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ſpila, og voru ad því langt fram á nætur. Lüd⸗ 
vik var einſtaklega heppinn í ſpilum, og bad jóf 

ájófn hans í ad ſpila. 
Svo bar vid einu ſinni, ad hann hafdi verid 

ad ſpila alla nóttina, kom heim um morguninn og 
lagdiſt þreyttur til ſpefns; dreymdi hann þá, ad hann 
med Güſtavi vini ſinum vari ſtaddur i einhverju 
hüsi, fem hann ekki bekktiz böttiſt hann vera bar 
ad ſpila og vinna venju fremur; en Þegar hann 
etladi heim med vinninginn, var honum haldid 
bar med valdi, og begar hann brauzt um, til ad 
komaſt burt, þótti honum margir beirra, ſem miſst 

hofdu peninga fina í ſpilunum, draga út týtinga 
og ſegja, ad hann matti büaſt vid dauda fínum, 
því ad enginn, fem ynni í ſpilum, fæmift lifandi 

út þaðan. Lüdvik litadiſt þá í ſvefninum um eptir 
vini fínum, en hann var horfinn; hann Íljóðaði 
upp, en enginn anzadi; í finni daudansangiſt 
vildi hann flýja, en hurdin var tvílæft; hann drap 
þá oll ljóðin i einu, ſkreid i myrkrinu inn ü ſkor⸗ 

ſteininn og klifradiſt upp eptir honum; en begar 
hann var kominn ſpottakorn upp eptir honum, 
datt hann ofan og —vaknadi. Peſsi Draumur var 
ſvo fýr, ad hann fjekk talsvert á Lüdvik; en beſsi 

áþrif urðu ekki langged, því ad deginum „eptir var 
hann þegar búinn ad gleyma beim. Sjer til ſkemmt— 
unar för hann med Gúftavi greifa út i Boulogne— 

ſköginn; bar fundu beir nokkrar kunningjaſtülkur 
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fínar, og í for med beim var frú nokkur, fem hjet 
Surville, frid fona og vel viti borin. Peſsir ungu 
menn urðu ſo rifnir af beim góða bokka, ſem hún 
baud af fjer, ad þeir ekki einungið verðu því, fem 

eptir var af deginum, til beſs ad tala vid bana, 

heldur bädu og feginſamlega bad bod hennar, ad 

koma heim til hennar um kveldid. Þeir flýttu 
ſjer heim til ad hafa fataſkipti, og fóru ſidan ad 

heimfæfja beſsa nýju vinkonu fína. Pegar Þeir 
komu þangað, voru heir leiddir inn í ſtöran ſal, 

og var þar fjolmenni fyrir af konum og korlum. 
Ad litilli ſtundu lidinni var farið ad ſpila. Lüd⸗ 
vik og Gúftav voru ekki jafnheppnir i ſpilunum, 

því ad Lüdvik vann allt af, en Guſtav miſsti alla 

þá peninga, fem hann hafði á ſjer, ſoo hann naum⸗ 

aſt gat borgad leigu eptir vagn, til ad aka heim 
til ſin. Lüdvik var fvo nidurſokkinn i ſpilin, ad hann 
tóf ekki eptir því, ad bæði Güſtav og fleſtallir 

geſtirnir fóru ſmäſaman burt. Þegar hætt var 
loksins ad ſpila, hafði hann unnið fvo mikid, ad 

hann var i vandræðum med, hvernig hann ætti 
ad koma því heim til fín, því bad var ordid ſvo 

älidid, ad enginn vagn var eptir á ffrætunum. Fru 
Surville gat þó rábið fram ür beſsu, med því hún 

mjsg vinſamlega ſagdi honum, ad bad bæri opt 
vid, ad geſtir tefdu of lengi hjá ſjer; beſs vegna hefdi 
hún leigt handa ſjer herbergi, fem ad víðu væri 
hátt uppi á fjórða lopti, en þó ſvo pokkalegt, ad 
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bad bæri boðlegt hverjum fyrirmanni, og ad hann 
kynni, ef til vildi, ad láta fvo lítið, ad ſofa bar um 
nóttina. 

Hann þáði feginſamlega betta geſtrisnisbod, og 
þótti vent um, ad þurfa ekki ad ſtofna fjer í neina 

hættu, med því um hánótt ad bera á fjer {vo mik— 
id fje um bæjarftrætin. Sidan fór hann med gróða 
finn upp á fjórða lopt, og fann þar fnoturt her⸗ 
bergi með tveimur rúmum. Gtúlfan, fem fylgdi 

honum, fýndi honum, um hvert rúmið bæri búið 

banda honum, og flýtti ſjer fvo burt. Þreyttur 
og fyfjaður ætladi hann ad fleygja ſjer ür fotun— 

um og leggjaſt út af; en Þá datt honum i hug, 
ad Draga til hliðar tjaldið, fem var fyrir hinu 
túminu. En bad mä nær geta, hvernig honum 

varð vid, þegar hann leit inn i rümid og ſce, ad 

bar lá lik med ſärum, fem voru {vo nýleg, ad bad 
var audſjed, ad maðurinn var nýlega drepinn. Nu 
mundi hann eptir draumi fínum, og bolvadi um 
ſeinan ögetni finni, ſem hafði komid honum til 

ad gleyma beſsari vidvorun. Par ed hann var 

vopnlaus, gat hann ekki buid ſig til varnar, nje 
büizt vid ad komaſt undan mordingjunum; hann 
hljóp til dyranna, en ber voru leſtar ad utan, 
og hann þorði ekki ad reyna til ad brjóta þær upp, 
af ótta fyrir, ad Dauðinn biði fín á troppunum. 

Fyrir utan gluggana var affkekktur garður, og hann 
gat því engan kallad fjer til hjálpar, og op hans 
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hefdi ekki gjort annað en flýta komu vegandanna. 
Ckkert hefði getad frelsad hann, hefði Draumurinn 
ekki kennt honum räd til þejð. Hann afkleddi ſig 
ſem ffjótaft, tök likid og bar bad yfir í rúmið, 
fem hann átti ad ſofa i, drs rümtjaldid vandlega 

fyrir hitt rümid, flokkti fjósið, fkreid inn í ſkorſtein⸗ 
inn og klifradiſt nokkud upp eptir honum, og fjekk 

fötfeſti á jaärnſtong, þem bar var. Ad ſtundarkorni 
lidnu heyrdi hann, ad hlemmi var lokid upp, og 

ſa ljosbirtu leggja inn i herbergið. Sidan heyrdi 

hann hegt fótataf til tveggja eða þriggja manna, 
eptir því fem honum virtiſt, fem gengu ad rúmi 
því, fem honum var ætlað, og tjett á eptir var ſagt: 

„Hann hefur fengið nægju fína“. Par á eptir var 
gengið ad bordinu, þar fem hann af aſettu ráði 
hafði lagt peninga fína; mordingjarnir tófu þá, og 
um leid, og þeir gengu burt, ſagdi einn beirra: „Ann⸗ 

ad kveld {fulum vid ſenda þá báða út ad ſynda“. 

Á malrominum bekkti hann nokkra beirra, ſem hann 
um kveldid hafni ſpilad vid. Lüdvik beið, bangad 

til orðið var bjart af degi; þá hljóp hann í ner⸗ 
fotunum út um herbergisdyrnar, fem nú voru ólæftar, 

ofan allar troppur. N fyrſta lopti mætti hann frú 

Surville, ſem kalladi upp og ſagdi: „Ae! draugur!“ 

og leid í ongvit. Þegar hann kom út á borgar⸗ 
ſtretin, buſti múgur og margmenni af forvitni á 

eptir honum, en hann hljóp allt hvad fætur kogudu 

til þinna næftu vardmanna, og ſagdi yfirmanni 
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þeirra upp alla ſoguna, en hann ljet óðar flá hring 
um hüsid og fæfja logreglumenn. Allir hüsbüarn⸗ 
ir voru handteknir og ſettir í varðhald. Urdu þeir 
uppvisir ad mörgum odädaverkum, fem ſyndu, hvernig 

ſtöd á hvarfi ótal margra manna, fem menn allt 
til beſsa ekki hafðu getad ſkilid i. Frú Surville 
var ſett í æfilangt vardhald, og Þeir, ſem hofdu unnid 

beſsi óhæfuverf, voru hälshoggnir. 

89. Kirkjueigandinn og preſturinn. 

Hinn nafnfrægi Johann Porſt, fem var preſtur 
i Berlinnarborg, Þegar hann ds 1728, var öbreytt— 
ur bóndafon, og foreldrum hans kom ekki til hugar, 

ad ſetja hann til bólar; bo langadi hann á unga 
aldri til ad verða preſtur, og hve ner fem hann 
gat hondunum undir komizt, lä hann í bófum. 
(Einn godan vedurdag, Þegar hann var úti í haga 
ad gæta búfmala og las í bóf, eins og hann var 
vanur, bar bar ad preſt nokkurn, ſem hjet Degen. 

Hann kom auga á þennan idna pilt, og gekk til 
hans, ſpurdi hann um hitt og betta, og eins út ur 
barnaleerdomsbokinni, og fannſt mikid um fkilning 
hans og funnáttu, og med því hann einnig hafdi 
gödlegt og vingjarnlegt viðmót, leizt preſtinum ſjer— 
lega vel á hann. Skommu ſidar kom preſturinn 
aptur til bæjaring, og fann foreldra hans ad máli, 
og taladi við þá um hinar góðu nättürugjafir pilts⸗ 
ins, og varð það út úr, ad Degen tól 1 heim 

P. Pjetursson. Smásögur. 
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til fín, og ljet hann lera, og tök hann þar mikl⸗ 
um framforum á ſtuttum tima, og lauk ſidan bóf- 
námi fínu med bezta vitnisburdi. 

Fyrſt vard hann preſtur i Malkau, ſkammt frá 
Berlinnarborg, og fjeff bar ærið. ad ſtarfa, því 
ſofnudurinn var mjog fäfrodur og ſpilltur. Porſt 
lagdi því meſtu alüd á, ad uppfræða bæði unga 
og gamla, ekki einungis i kirkjunni og ffólanum, 
þa einnig heima hjá fjer, og med hüsvitjunum. 

J beſsu verki hafdi hann mikinn ſtudning af firfju- 
eigandanum, því ad beſsi herramadur ljet ſjer mjog 
annt um, ad allir fínir undirgefnir tæfju framfsrum 
i menntun og gudsötta. Einkanlega ljet hann 
heimilisfölk ſitt fæfja vel kirkju, og vildi, ad eins 
hinir eldri fem hinir yngri tæfju þátt í barnaſpurn⸗ 
ingum preſtsins. J fyrſtunni gekk betta ekki greitt, 
því ad menn drogu ſig i hlje af einhverri rangri 
feimni, eins og því miður vida vid gengſt enn. 

Þegar preſturinn taladi um betta vid herramann⸗ 
inn, ſvaradi hann: „J næfta finn ſkulud þjer ſpyrja 
mig, eins og aðra, og há ſkulum vid fjá, hvernig 
fer“. Peſsu rädi fylgdi preſturinn, og upp frá því 

þótti engum minnkun ad því, ad gjora grein fyrir 

trü ſinni. 
90. Makleg mälagjold. 

Rikur kaupmadur i Mantua, ad nafni Filargo, 

var bæði nizkur og ägjarn, og bs hann ekki viſsi 
aura finna tal, fvelti hann þó ſig og fína. Pad 
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bar vid einhvern dag, ad hann kom ár finni fvo 
vel fyrir bord, ad hann greddi 400 gullpeninga, 
og hugsadi ſjer nú til hreifings, ad leggja Þá á 
kiſtubotninn hjä odrum peningum, fem hann átti 

bar fyrir. En þad tófjt {vo öheppilega til, ad 
begar hann kom heim til fín, ſaknadi hann budd⸗ 
unnar, ſem hann hafdi lätid peningana i, og hafdi 

hann týnt henni einhverſtadar á leidinni. Óður 
og upþvægur hljóp hann ſomu leid til baka, en 

hvernig ſem hann leitadi, fannſt ekki buddan. Hann 
fór nú til hirdſtjörans, bar ſig mjog aumkunarlega 
út af beſsu, og ſagdi, ad beſsi miſsir kemi ſjer á 
vonarvol; fjekk hann hirdſtjösrann til, ad gefa út 
auglýsingu, og var i henni heitið 40 gullpening— 
um beim, fem fyndi budduna med peningunum og 

ſkiladi eigandanum henni. Kona nokkur oldrud fann 
hina týndu peningabuddu; hún var from og fráleit 
því, ad draga ſjer annara eign; hún heyrði talað 
um auglysinguna, og hlakkadi til, ad fá fundarlaun⸗ 
in. Tafarlauſt för hün til hirdſtjörans, og ferdi 

honum peningabuddung. Hann ſpurdi hana um á- 

ſtand og hagi hennar. „Jeg heiti Franziſka“, ſvar⸗ 
adi hún; „jeg er faͤtek ekkja med þremur bornum, 

og miſsti fyrir þremur árum mann minn, fem var 

idnadarmadur. Sidan hann do, hofum vid opt 

barfnazt naudſynlegra hluta; en begar neydin var 

ſterſt, var hjálpin nälgeguſt, og Þegar jeg nú fæ 
þá 40 gullpeninga, og vilji drottinn bleſsa vinnu 

5 
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mina, þá vona jeg, ad jeg geti komizt af, þangað 
til bornin eru komin fvo á lega, ad þau geta hjálp: 
ad mjer“. Hirdſtjörinn komſt vid af frömlyndi 

beſsarar fateku konu, gjordi Fílargó bod, ad 

buddan med peningunum vari fundin, og ad hann 
gæti vitjad hennar, begar hann vildi, en yrði ad 
greida hin heitnu fundarlaun. Hinn ägjarni var 
ekki lengi ad búa ſig af ſtad; en á leidinni bljes 
fjegirndin honum því í brjoſt, ad hugga upp ráð, 
til ad ſleppa hjá ad borga fundarlaunin. Pegar 
hann því kom til hirdſtjörans, tök hann budduna, 
hellti peningunum ür bennt á bordid og taldi þá, 
og ſtöd bad heima, ad ekki vantadi einn fkilding 

i þá 400 gullpeninga, fem lyſt var eptir. „En 
bar áttu lika ad vera 34 venetianfkir gullpeningar“, 
ſagdi hinn ófvífni maurapüki vid konuna; „hvad 
er ordid af þeim“? Hin fróma ekkja ýmift folnadi 
upp eða rodnadi, begar hún heyrdi beſsa ájstun, 
fem hún ſizt átti von á, og vitnadi til guds, ad 
hún væri ſaklaus. En hirdſtjörinn fá ſkommina 
út ür maurapükanum, med því hann lika adur hafdi 
heyrt margt misjafnt um hann, og honum gat ekki 
annad en gramizt breytni hans vid betta tæfifæri. 
Pegar því kaupmadurinn var ófáanlegur til, ad borga 
fundarlaunin, ſagdi hirdſtjsrinn vid hann: „Par 
ed þjer ekki finnið i beſsari buddu það fe, þem yd⸗ 
ur nú þófnaft ad lysa eptir, og jeg ekki get efast 
um rädvendni Franziſku, verð jeg ad halda, ad 

tr 
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betta fje efti ydar budda“. Maurapükinn folnadi 

upp af hredſlu; en hirdſtjörinn hafdi engar ſpeiflur 
á því, heldur ſagdi vid hina fátæfu konu: „Pjer 
megið þá tafa beſsa 400 gullpeninga, og öhredd⸗ 

ar verja beim ydur og barnum pdar til gods; heg: 

ar fá rjetti eigandi kemur, fkal jeg láta yður vita 

bad; jeg tek alla ábyrgdina á mig, og yður ſkulu 
engin vandredi verða ad því; því jeg fulltreyſti 
rädvendni ydar“. Kaupmadurinn varð því ad fara 

burt vid fvo búið, og gramdiſt heimſka fín, eins 
og nærri má geta. 

91. Kjorfurſtinn af Saren. 

Arid 1548 ljet Karl keisari þinn fimmti kjor⸗ 
furſta Johann Fridrik af Saxen, fem hann hjelt 
i vardhaldi, koma til ſin i Mynchen, og lofadi 
honum ollu fogru, ef hann vildi kaſta hinni evan⸗ 
geliſku trú, og ſnüa aptur til römverſku kirkjunnar. 
Med meſtu lotningu hlýddi kjorfurſtinn á tal keis⸗ 
arans, en i hjarta fínu gramdiſt honum beſsi a— 

ſkorun hans, og Þegar keisarinn hafði lokid ræðu 
finni, mælti hann einardlega og med djerfung: 
„Allramildaſti keisari! jeg ſtend hjer frammi fyrir 
yðar hátign eins og vesalings-fangi, og ber ekki á 
móti því, ad jeg hef jätad ſannleikann, og fyrir 
hans ſakir yfirgefið eignir og heimili, konu og born, 
land og lyd, og i ſtuttu máli: allt, fem gud hefur 
gefid mjer i þejðum heimi, og ad jeg ekki held odru 
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eptir en beſsu hertekna og auma lifi, fem jeg þó 
ekki á rad á, heldur er bad á ydar valdi. Vetti 
jeg, ſem nú er yfirgefinn af ollum i veroldinni, 

einnig ad yfirgefa hid eilífa? Jeg vona, ad gud 
af nad finni forði mjer vid því því ad i því hef 

jeg leitad minnar begtu huggunar; og eigi bad fyrir 
mjer ad liggja, ad láta þetta auma líf fyrir ſann⸗ 

leikans ſakir, treyfti jeg því, ad gud muni gefa mjer 
annad betra líf í ſtadinn. Pad væri lika mikid 
illa gjort af mjer, ad hneyksla margar þúðunbir 
manna med því, ad kaſta þeirri trú, fem jeg ſvo 
lengi hef játað og varið. Jeg er undir ybar valdi, 
og bjer getið látið fara med mig eins og fanga; 
en jeg ætla ad halda faſt vid ſannleikann, og odr⸗ 
um til eptirdemis umbera bad, fem gudi og ydar 
hátign þófnaft ad leggja á mig“. 

92. Heimſkingjarnir. 

Bóndi nokkur ofan ür fveit kom einu finni í 

kaupſtad, og gekk bar inn i veitingahüs. Þegar 
hann nú fá, hversu falleg drykkjuſtofan var og hüs⸗ 

bünadurinn rikulegur, vard hann hiſsa og ſagdi 
vid veitingakonuna: „Hvadan fáið þjer alla beſsa 
peninga“? Hun broſti vid og mælti: „Heimfkingj⸗ 

arnir koma med þá“. etta heyrdi annar maður, 

ſem ſtöd i dyrunum; hann hjet Meyer, og var 
meiſtari i timburſmidi. vonum varð nú litid á 

geſtina, fem þar ſaͤtu, og fá hann, ad þeir voru 
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folir í andliti og kinnfiſkaſognir, raudeygdir, rifnir 
og tettir. Pa litadiſt hann um i ſtofunni, ſem var 
alfett dyrindis⸗ſpeglum og gyllingum; ſidan gegdiſt 

hann inn um dyrnar, fem ſtodu i hálfa gátt, og 
leit inn i adra ſtofu, fem var innar af, og fá, ad 
veggirnir bar voru einnig alþaftir af fogrum mál- 
verkum og ſtörum ſpeglum, og ſtofan ſett býrmæt- 
um hüsbünadi, hvilubekkjum og odru beſs konar, 

en ad Dóttir veitingakonunnar var ad leika á hljóð: 
færi í filfiflæðum. Hann ſagdi þá vid fjálfan ſig: 
„þetta er undarlegt; hvernig vikur því vid, ad oll 
beſsi eymd, ſem hjer er mjer til hegri handar, 
ſkuli hafa breytzt í bad ſkraut og þá vidhofn, ſem 
mjer er til vinſtri handar“? „Hvad ſegid þjer“? 
mælti veitingakonan, og vakti hún Meyer med beſs⸗ 
um ordum af hugsunum hans, þar ſem hann ſtod 
og var ad draga upp allra handa myndir med end— 
anum d vasakvarda fínum ür brennivíni því, fem 
hafdi ſpillzt niður á büdarbordid. Hann leit upp 

og fá, ad veitingakonan var eins vel büin og Dóttir 
hennar, med linhüu á hafdi med marglitum bondum, 
og mikla eyrnahringi ür gulli. „Jeg ætlabi ad fá 
Dálítið ſtaup af rommu brennivíni,“ fvaradi hann; 
ſidan borgadi hann bad, horfdi rólega framan í veit⸗ 
ingakonuna og mælti: „þetta er í fíbafta finn, ſem 

jeg ætla mjer ad vera heimſkingi núna fyrſt um finn“. 
Meyer flýtti fjer. heim. Kona hans og dottir 

fátu vid vinnu fína; ber voru folar á yfirbragð 
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af ſkorti á froptugu viðurværi. Allt í ſtofunni var 
fátæflegt, og ekki var ofninn kyntur, ſokum beſs 
ad eldsneyti vantaði, en bo var bar addaanlegt 

hreinlæti og regla á ollum hlutum. „Pad er ſjald— 
geft, born! ad faðir ykkar kemur ſvona ſnemma 

heim“, ſagdi konan, og leit til manns ſins, ſem 
ftóð vid bordid og horfdi á bornin til ſkiptis. Sid⸗ 
an ſettiſt hann niður og ſagdi: „Maria og Lina! 
bykir ykkur ekki vænt um, ad ſj mig? Getið bid 

efti hætt ad ſauma, rjett á medan bid ſtandid upp 
og kyſsid fodur ykkar“? „Pad getum vid vel“, ſagdi 
onnur þeirra, i því þær ſtukku bädar upp og fjellu 

um hálsinn á fóður fínum. „En vid megum ekki 
ſpilla tímanum“, ſagdi Lina og hvisladi ad hon— 
um: „því þetta eru ſiduſtu ſkyrturnar af beim tólf, 
fem vid áttum ad ſauma fyrir herra Martens á 

Kolatorginu, og á morgun á að ſkila þeim“. „En 
hvad gengur ad augunum á hjer, góðin min“? ſagdi 
Meyer vid konu fína; „hefur þú grátið? eda er þjer 
illt i augunum? Pü vinnur of mikid vid ljóð“. Sü⸗ 
ſanna leit ekki upp, en ſparadi brosandi, ad bad 
vært efi neitt. J því ſama heyrdiſt ſnokt ür dimm⸗ 
aſta horninu í ſtofunni. „Hvar er Hinrik? verð 

vegna ſtendur þú barna í ſkotinu“? ſpurdi fadir⸗ 
inn. „Jeg hef þá gleymt ad falla á hann“, ſagdi 

móbirinn vid fjálfa ſig. „Komdu út á gólfið; hvað 
er betta“? ſagdi Meyer, og ſetti drenginn á knje 
ſjer. „Hann var dälitid öbekkur“, ſparadi móðirin. 
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„Segdu mjer, hvernig bad var, Drengur minn“, 
mælti faðirinn“; jeg ſkal ekki vera reiður vid big“. 

Pilturinn horfði framan i fodur fínn og ſvaradi: 

„Bakarinn vildi ekki láta mommu fá meira braud 
í fvelb; hann var vo harður og vondur vid hana, 

en ſagdi þó, ad bad væri ekki henni að kenna, 
heldur þjer, því ad þú drykkir upp alla peningana. 
Pegar mamma kom heim, grjet hún yfir. því, fem 
hún var ad gjöra, en ſagdi ekkert. Jeg viſsi efti 
af því, ad hún var ad gráta, fyr en jeg já, ad 
tárin hrundu niður á hendurnar á henni og á ſaum— 

ana hennar; þá fagbi jeg nokkud, fem mommu mis⸗ 
likadi, og fvo rak hún mig út í horn“. „Hinrik! 
fæftu rötarſpituna, fem er frammi“, ſagdi móðirin; 
„jeg ætla ad leggja hana í ofninn“. „En ſegdu 
mjer fyrft“, mælti faðirinn, „hvað var þá bad, fem 
þú ſagdir“? Hinrik rodnadi, en ſagdi þó blátt á 
fram: „Jeg ſagdi, ad þú værir flæmur fadir“. „Da 
bad var þó mikid ótilþlýdilegt“, ſagdi móðirin rólega, 
„en nú hef jeg fyrirgefið bjer bad. Geæftu nú ſpit⸗ 
una“! Meyer leit til konu ſinnar, og honum 
vefnaði um augun, þegar hann fá hennar vidkocma 
og blíðlega augnatillit. Hann flóð upp og ſagdi, 
um leid og hann lagði peninga í lófa hennar: 
„Þarna eru vikulaunin min; komdu med báða Íóf- 
ana, því þú hefur enn ekki fengid þá alla. Parna 
eru þeir, nema fjórir ſkildingar, fem jeg í kveld keypti 
eitt ſtaup fyrir. Jeg bona, ad þetta ſje byrjun 
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betri tima, bæbi fyrir big og mig; búðu big nú 
upp d; jeg ætla ad fara med þjer til bakarans, 
borga honum, og kaupa ſvo bad, fem vid helzt 

þurfum vid. Pegar vid komum heim aptur, ætla 
jeg ad lesa einn kapitula i nýjá teſtamentinu fyrir 
big og bornin, medan þjer ſaumid“. Suſanna gekk 
inn i ſpefnhüsid, til ad búa ſig, og bar bad hún 
gud þefð innilega, ad ſnüa hjarta manns hennar, 
fyrſt og fremſt til hans og frelsarans, og ſvo til 
hennar og barna þeirra, og gefa ſjer Þolinmæði 

og ſtyrkja ſig í trú og von. Meyer kalladi blíð 
lega á hana, og fóru bau ſvo bæði út, eins og 
räd var fyrir gjort. Um kveldid, þegar bornin voru 
haͤttud, ſagdi Meyer konu finni frá, ad hann hefdi bæi 
hryggzt og ſkammazt ſin, begar hann hefdi ordid 
beſs aäſkynja, ad fátæfra fje gengi til ad prýða 

veitingahüsid og hlada glysi utan á veitingakon⸗ 
una og dætur hennar, og hann jafnframt hefði hugs⸗ 

ad til beſs, ad fín idna og atorkuſama kona og 
bornin ſin yrdu ad bola ſult og ſeyru, en ad hann 
á hverju kveldi drykki brennivín og aðra áfenga 
drykki, veifti med því krapta fína og ſpillti med 
því heilsu finni, beſsari býrmætu guds gjof. Hann 
áfetti ſſer nu alvarlega, ad tala fyrir ſig annan 
lifnadarhätt, hafa vakandi auga á fjálfum ſjer, og 
bidja drottin og treyſta honum. Og hann hefur 
ekki brugdid beſsu áformi fínu. 
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Svo bar vid áti ſidar eitt fagurt ſumarkveld, 

ad veitingakonan var á gangi fjer til fkemmtunar, 
og kom þangað, fem Meyer átti heima utarlega í 
bænum. ann hafdi bálítinn ſädgard fram undan 

hüsi fínu, og vildi {vo til, ad hann var þá að 

fetja þar plontur og vokva med barnum ſinum, og 
voru bau oll hrauſtleg og gladleg ad ſjä. Veit⸗ 
ingakonan bekkti undir eins þennan forna ſkiptavin 

finn; hün heilsadi honum, og ljet i ljóði gleði fina 
yfir því, ad ollu liði vel hjá honum, en gat efti 
ſtillt ſig um ad ſpyrja, hvað til beſs fæmi, ad hún 
hefdi ekki ſſed hann ſpo lengi í veitingahüsi fínu, 
þar fem hann þó. áður hefdi komid þangað ſvo 
ſtodugt. „Jeg hef gódar äſtedur til beſs“, ſvaradi 
Meyer; „jeg ſje, ad med guds hjálp er betta mjer 
og bornum minum fyrir beztu. Pjer eigid mikla 
bokk af mjer ſkilid fyrir nokkur ord, fem hjer ſogd⸗ 
ud, því ad bau opnuðu augun á mjer, ſvo ad jeg 
gat ſjed, hve heimſkulega og illa jeg breytti. J fyrra 
var kona min og born hälfnakin og haͤlfſoltin. 
En lítið nú á Þau! hvernig lizt yður á bau? og 
nü get jeg ſagt ydur bad, ad bad, ſem þjer í fyrra 
ſogdud vid einn kunningja ydar um heimſkingjana, 
ſem færa yður fje, hefur leknad mig. Gud gefi mjer 
náð til, ad já bati verdi varanlegur“. Veitingakon⸗ 
an gekk þegjandi burt. Hün kvad ekki hafa ſagt 
neinum beſsa ſogu. 
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93. Fagnadarfundur. 
J Brokſted á Pyzkalandi var einu finni þónbi 

nokkur, rädvandur og regluſamur, fem hjet Moller. 
Hann var fyrſt vel ad efnum kominn, en þá kom 

ad ſtrid og ſtyrjold, er ſteypti honum, í fkuldir, 
og Þegar friður komſt á aptur, brann húð hans 

og allt, fem hann átti innanſtokks. Hann vantaði 
fje til, ad byggja húðið upp aptur, og fá ekki ann: 
ad räd, en ad ſelja húðftæðið rikum bónda, fem 
tök ad fjer ad borga ſkuldir hans. Sidan fór hann 
burt med konu finni, og flutti ſig inn i aðra ſpeit. 

Par áttu bau ordugt uppdrättar; bau unnu ad ſonnu 
baki brotnu, en gátu þó med naumindum aflað ſjer 
viðurbærið, af því bau voru bæbi farin ad eldaſt 
og bila. Pau fyrirurdu ſig ad biðja adra, og 
hefdu opt komizt i miklar naudir, ef nokkrir efna⸗ 
menn i fveitinni hefðu ekki stilkvaddir rjett beim 
hjalparhond. Einhverju finni ſtöd hinn gamli 
maður vid gluggann og horfði út á gatuna; hann 
var mjog hnugginn, því hann hafdi albrei fyr átt 
eins bágt. Petta var á ſunnudegi um það leyti, 
fem hringt var til meſsu; hann fá vel búna karl— 

menn og konur ür nálægum bæjum ganga til kirkj⸗ 
unnar fram hjá kofa fínum, og duttu honum þá 
fínir fyrri ſeldardagar í hug; en nú var hann og 
kona hans ordin foo fatalaus, ad bau gátu ekki 
komid i gudshüs. J beſsum raunum fínum tök 

hann gamla fálmabóf, fem hann átti, og fór ad 
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blaða í henni, til ad finna einhvern ſaͤlm, fem hljod⸗ 

adi um guds forfjón. En mean hann hjelt á 
bófinni, fá hann ungan mann vel búinn á gangi, 
fem fettift miður i grasid ſkammt badan, til ad 

hvíla ſig. Ferdamadurinn lauk upp kambpungi 
fínum, tóf einhver ſkjol ür honum, leit í bau, lagdi 
bau ſaman aptur, og ſtakk beim i baða finn. Ad 

því búnu ſtöd hann upp og fór burt. Fjett á 
eptir gekk gamli madurinn út, til ad jetta ſig 
Þálítið upp, og gleyma hormum fínum, med því 

ad ſkoda fegurd og inndeli náttúrunnar. Af hend— 
ingu varð honum reikad bangad, fem ferðamaður: 

inn hafði fetið; bar já hann eitthvad hvítt liggja, 
og Þegar hann kom nær, fá hann, ad bad var 
brjef, fem var brotid ſaman. Hann tóf bad upp og 
fletti því fundur; en varð oldungis hiſsa, þegar þar 
ſtinu tveir ſtörir gullpeningar í augun á honum. 
Hann kalladi á fonu fína og mælti: „Littu á, 

hverju ferðamaður nokkur, fem hjer var, hefur týnt. 
Veiztu, hvad bad er“? „Pad fer fvo jafnan“, ſagdi 
konan, „ad þegar neyðin er ſterſt, þá er hjálpin ná: 
læguft. Jeg var ordin mikid fvsng, gezkan min! 
en vildi ekki um bad tala, og hú munt lika hafa þurft 
beſs vid, ad fá eitthvad ad borda. Og gjordu ekki 
nema gáðu ad, hvernig peysan þín lítur út; bad 

er meir en nóg fyrir nýja peysu og pyls handa 
mjer. Pa getum vid aptur farið til kirkju. Gud 
hjálpar“. „Ja“, ſvaradi madurinn, „gud hjálpar, 
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en ekki med beſsum peningum. Jeg hef ſagt bjer, 
ad ferðamaður á há, og hann getur enn ekki verid 

kominn langt burt“. „Al hann Þarf þeirra ekki 
vid, ef til vill“, mælti konan; „hann hirdir viſsu— 
lega ekki mikid um þá; annars hefði hann gætt 
þeirra betur“. „Petta er ad visu ſatt“, ſparadi 
maðurinn“. Sidan hugsadi hann ſig litid eitt um, 
og kom honum þá til hugar, hversu bágt hann 
ætti; för hann þá ad verda hvarflandi í fínum góða 
äſetningi, og ad renna á hann tvær grímur, hvad 
hann ætti af ad ráða. Po rankadi hann óðar 
vid ſjer og mælti: „Nei! neil ſjädu, hvað kornid 
ſtendur vel; ſpeitarmenn eru visir til ad hjálpa 
okkur; uppfferutíminn nálgaft, og hver veit, nema 
Dauði okkar fje lika nálægur? og ættum vid þá jvo 
nærri grafarbarminum ad gjora okkur fef í nokkurri 
örädvendni? Jeg verð hreddur, hjartad mittl já, mjog 
hreddur, þegar jeg hugsa til beſsa. Jeg vil fem fyrſt 
losaſt vid beſsa peninga. Pad er i huga mínum, 

eins og jeg væri þegar Dáinn og ſtedi frammi fyrir 
dömara lifenda og daudra, og hann ſegdi vid mig: 
þú barſt herur þínar med fóma, en lagdir hann 
i ſolurnar fyrir tvo gullpeninga. Skammaſtu 
þin“! 

Peſsi ord fengu ſvo á fonuna, ad hún varð 
daudhredd, kalladi upp og ſagdi: „Drottinn minn! 
vid ftulum heldur deyja ür ſulti. Þú hefur rjett 
ad mæla, elſkan mín! allt er komid undir því, ad 
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varðveita góða ſamvizku. Pu gjorir mig þræbba 
og öttaſlegna; jeg ſkelf og titra, eins og jeg Þegar 
hefdi ſtolid; hlauptu, hlauptu, allt hvad þínir gomlu 
fætur toga; jeg ſkal koma med ſtafinn þinn. Ham⸗ 
ingjan gefi, ad þú getir nad ferdamanninum“. 
Medan konan fór inn í hüsid, horfði gamli mad⸗ 
urinn kvidafullur eptir veginum. Konan kom aptur 

ad vormu ſpori med ſtafinn, fjekt honum hann og 
ſagdi: „Taktu vid, hjartad mittl flýttu þjer nú 
af ſtad. Hjer er langur bugur á alfaraveginum, og 

ef þú fer bverſtiginn gegnum kjarrfköͤginn, þá nær 
þú manninum hinu megin vid hann; flýttu þjer 
einungis“. Petta kalladi hún á eptir honum, því 
ad hann var þegar kominn af ſtad. Hann gekk á- 
lútur, eins fljótt og hann gat. En konunni þótti 
honum miða of ſeint á fram, hljóp eptir honum, 
greip um handlegginn á honum, og malti: „Jeg 
er ernari en þú; beſs vegna er bezt fyrir big ad 

ſtydja big vid mig“. 
Ýjónin ſtundudu nu gegnum kjarrſköginn, og 

voru ſtutta ſtund á leidinni. En þegar bau komu á 
þjóðveginn, urðu bau beſs vor, ad bau voru kom⸗ 
in á undan ferdamanninum og þótti beim vænt um 

þad. þegar bau fundu hann, tok hinn gamli 
maður þannig til orða: „Hjer eru tveir gullpening⸗ 
ar, herra minn! fem bjer munud hafa mifét úr 
ferðateftu yðar. í grasinu hjá bænum“. Ungling⸗ 
urinn virti beſsi gamalmenni fyrir ſjer med undrun 
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og lotningu; ſidan varð honum litid á fatagarma 
beirra, og mælti hann þá blíðlega: „þið munud 
vera fätck“. „Särfätcek, herra minn“! ſvaradi mad: 
urinn. „En vid viljum þó vera fróm og rädvond“, 

ſagdi konan. Hinn ungi madur var á báðum 
áttum, hvort hann ætti ad taka vid peningunum; 
hann hugsadi ſig nokkra ſtund um, en tól þó loks 
vid beim og mælti: „Jeg tek vid beim, af hví 
jeg þarf, ef til vill, á þeim ad halda, Þegar jeg fem 
bangad, fem jeg ætla mjer. Po vil jeg gefa ykkur 
nokkud, fem jeg má an vera í dag; en begar jeg 
fem aptur, ſkulud þið reyna, ad til eru þeir menn, fem 
kunna ad meta rädvendni ſameinada fátæft. Jeg er 
nú á leiðinni til ad finna foreldra mina, fem jeg 

ſkildi vid fyrir tólf árum fem ungur idnadarmadur. 
Á ellefu ar hef jeg ekkert af beim heyrt, og veit 
því effi, hvad um þá er ordid, nje hvernig beim 
lidur“. 

Gamli maðurinn leit til konu ſinnar og malti: 
„Sagdi jeg Þjer ekki, góbin min! ad ferdmadurinn 
kynni ad burfa peninganna vid? En, hvad kemur 
til beſs, herra minn! ad þjer ſvo lengi ekkert hafið 

heyrt af foreldrum ydar“? Unglingurinn ſvaradi: 
„Pegar jeg för frá þeim, var jeg fyrſt eitt ár í 
vinnu i Hamborg, og ljet ſidan til leidaſt, ad fara 
nokkrar ſjoferdir. Jeg ſkrifadi beim til, enn fjekk 
effi fvar, annadhvort af því bau ekki hafa fengið 
brjefin, eda bau hafa verid báin. Sidaſt var jeg 
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nokkur ár í Bataviu i Auſturindium, og góður 
gud hefur rikulega bleſsad mig. Fyrir ſex vikum 
kom jeg aptur til Hamborgar; bar hef jeg trúlof 
azt döttur fyrverandi meiſtara mins, og ætla mjer 

ad eiga hana ad tveim mänudum lidnum. Nu 
breſtur ekkert á gæfu mina, nema það ad vita, hvern— 
ig foreldrum mínum lidur. Peſs vegna för jeg 
fjálfur af ſtad; gud gefi, ad jeg megi hitta bau 
heil á hófi, og ad bau verdi fáanleg til ad fara 
med mjer og vera hjá mjer, bad fem eptir er æfi 
þeirra“. 

Peſsi gomlu hjón áttu einn einkaſon, fem lika 
hafdi verid fjarlægur í tólf ár. Medan ferdamad⸗ 
urinn var ad ſegja beim frá hogum fínum, batt 

beim ſonur ſinn i hug, bvi bau viſsu ekki heldur, 
hvort hann var lifs eda lidinn; beſs vegna kom 
beim ſeinaſt til hugar, ad betta kynni einmitt ad 
vera hann; og því ſennilegra þótti beim þetta, því 
betur ſem bau virtu ferdamanninn fyrir ſſer. Pau 
fóru ekki heldur villt í beſsari ætlun finni; en ad 
þau ekki bekktu hann undir eins, kom til af því, 
ad hann hafdi mikid breytzt á beſsum tólf áta tima. 
Hann bekkti ekki heldur foreldra fína, Því bau 
hefðu lika breytzt, og voru orðin mjog torkennileg 
af beirri vesold og ſkorti, fem bau ſpo lengi hafðu 
ordid ad reyna. Pegar gamli madurinn lengi hafdi 
horft á unglinginn, ſneri hann ſſer til konu finn: 

ar, drap titlinga og ſagdi: „Syniſt þjer bad ekki 
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lika, góbin min“? Sidan ſagdi hann vid ferda⸗ 
manninn: „Hvad langt eigið þjer hjedan til heim: 

ilis ydar, herra minn“? „Pad kvad vera nálægt 
bingmannaleid hjedan til Brokſted“, ſvaradi hinn 
ungi madur. Pegar hann nefndi beinn Brokſted, 
hvar bau ädur hefðu búið, breiddu bau bæði fadm⸗ 
inn út á móti honum og æptu: „As, Brokſted! 

Brokſted“! Hinn ungi maður bekkti þau efti ad 
heldur; vard honum hálfbilt vid og ſagdi: „Hvad 
á betta ad þýða? Erud bid kunnug i Brokſted? 
Fadir minn heitir Moller“. Pa fjellu bau bæbi 
um häls honum, frá. fjer numin af gledi, og ſogdu: 
„As, Vilhjälmur! æ, ſonur minn, ſem vid hofum 
aptur fundið“! Hann varð neſtum því mállaus. 

af fognudi, og kom engu orði upp, nema beſsu: 
„Fadir minn góður, móðir min góð“. Loksins 
tól faðirinn ſvo til orda: „tú er oll okkar neyð 
á enda; látum okkur nú oll falla á fnje, og bakka 
gudi og lofa hann, fem gjorir alla hluti langtum 
betur, en vjer fáum bedid eba ſkynjad. Vegſamad 
fje hans nafn að eilífu“! 

94. Jardeigandinn og landſetinn. 
Herramadur nokkur i (Englandi átti bügard, 

fem árlega gaf af ſjer 200 pund ſterling, eða hjer 
um bil 1800 dali, medan hann bjó þar fjálfur. 
En af því hann bar bæði hirdulaus og eydſluſam⸗ 
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ur, neyddiſt hann til ad felja hann hálfan upp í 
ſkuldir, en byggja hinn helminginn upp á 20 ár. 
Adur en beſsi tími var liðinn, kom landſetinn til 
herramannsins og ſpurdi, hvort hann vildi ekki felja 
jordina, bar ed hann hefdi þá í huga ad kaupa 

hana. „Hvernig vikur beſsu vid“? ſagdi herra⸗ 
madurinn; „jeg gat ekki lifad á allri eigninni, 
meðan jeg átti hana fjálfur; en þjer getið lifad á 
henni hálfri, goldid eptir hana, og jafnvel keypt 
bana“? „pad eru ekki nema tvs ord, fem gjora 
mismuninn“, ſvaradi landſetinn. „Pjer ſegid: farid, 
en jeg ſegi: komid; bad er ad fkilja: þjer liggid 
i rúminu, eda erud ad ſkemmta pdur, og ſendid 
aðra til ad vinna; þjer ſegid vid þá: farið, og 
gjorid hitt eba betta, og ſjaid allt med annara 
augum; en jeg fer ſnemma á fætur, lit eptir ollu 
fjálfur, ſegi vid menn mina: komid med mjer, 
og geng med beim ſjälfur ad vinnu“. 

95. Taunid illt med góðu. 

Medan hinn romverſki keisari Antoninus var 
landſtjöri i Asiu, gifti hann einu finni í húði 
Polemons, þegar hann var ekki heima. Þegar 
Polemon kom heim, þótti honum fyrir beſsu, og 
neyddi Antoninus um hánótt til ad fara burt og 
leita ſſer annarſtadar giſtingar. Morgum árum 
ſidar, begar Antoninus var ordinn keisari, kom Pole⸗ 
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mon til Römaborgar. Pegar keisarinn ſpurdi bad, 

fjekt hann honum veglegar ſtofur til ibüdar i holl 
ſinni, og ſagdi, ad enginn ſkyldi refa hann þaðan. 
Pa bar bad vid einhvern dag, ad leikari nokkur 
kerdi bad fyrir keisaranum, ad Polemon hefdi rekid 

ſig út ür leikhüsinu. „Hve nær var bad“ ſpurdi 
Antoninus. „Um hädegisbil“, fvaradi þinn. „Vertu 
rölegur, vinur minn“! mælti keisarinn; „hann raf 
mig út ür hüsi fínu um hánótt, og jeg jætti mig 
vid bad“. 

96. Hinn ſkyrtulausi. 
J auſturlondum var einu ſinni voldugur hofd⸗ 

ingi, fem átti aud fjár og lifði i allsnegtum, en 
var þó aldrei ánægður eba med glodu bragdi. 
Hann imyndadi fjer allt af, ad hann væri veikur, 
og leitadi því ráða hjá ýmdum Íæfnum. En bad 

var ärangurslauſt, því enginn gat laknad hann. 
Loksins kom einn laknir til hans, fem hjelt, og bad 

med rjettu, ad hann mundi vera veikari á fálinni 
en á likamanum, og ſagdi honum því, ad honum 
mundi batna til fulls, ef hann geti ſofid i ſkyrtu 

einhvers manns, fem væri farfæll og ánægður. Nu 
var ſent i allar áttir, til ad finna einhvern farſel⸗ 

an mann, og fá ſkyrtu hans. En betta gekk ekki 
greitt, því ollum þótti eitthvad ad, og enginn var 
fullkomlega ánægður med kjor fín. Einn af ſendi— 
monnum hofdingja peſsa fann bo loksins beininga- 
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mann nokkurn, fem var í alla ſtadi ánægður med 
hlutſtipti ſitt, og böttiſt ekki i neinu vanhaldinn. 

Sendimadurinn gladdiſt mjog vid betta, ſpurdi foru⸗ 
karlinn náfvæmlega um hagi hans, og mælti ſidan: 
„Heyrdu, vinur minn! enn þá er eitt eptir; láttu 

mig fá ſkyrtung þína; þú ſkalt fá hana vel borg“ 
ada“. „Hvad þá? ſkyrtu“ ſparadi hüsgangurinn; 
„jeg á enga ſtyrtu“. 

97. Heſtakaupmadurinn. 

Heſtakaupmadur nokkur ferdadiſt einu finni frá 

Vinarborg, og er hann var kominn þrjár dagleidir 
þaðan, ſettiſt hann ad i geſtaherbergi nokkru, rjett 
hjá þorpi einu, og ætlaði ad gifta bar næturlangt. 
Hann beiddi fyrir heſtinn finn, fór ſidan inn, og 

burrkadi fot fín vid eldinn, og Þegar búið var ad 

elda kveldmatinn, ſettiſt hann til bords med geſt— 
gjafanum, konu hans og bornum, ſem oll litu vel 

og rädvandlega üt. Medan verid var ad borda, 
var hann ſpurdur, hvadan hann kemi, og begar 
hann ſagdiſt koma frá Vinarborg, var ollum for— 

vitni á ad heyra tíðindi ür hofudſtadnum. Hann 
ſagdi þaðan líft, er hann kunni, og Þegar geſtgjafinn 
ſpurdi, i hverjum erindagjordum hann hefdi farid 
til Vinarborgar, ſagdi hann hreint og beint, ad hann 
hefði farið bangad til ad ſelja bar einhverja þá 
hina beztu gæðinga, fem nokkurn tíma hefðu ſeldir 
verið. En er geſtgjafinn heyrdi þetta, gaut hann 
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hornauga til manns, fem gagnvart honum fat vid 
bordid, og fem leit út til ad vera ſonur hans. 

Pegar upp var ſtadid frá borðum, langadi 
ferdamanninn til, ad fara ad hätta, og beiddi 
hann því, ad láta fylgja fjer til ſpefnhüſs beſs, 
fem ſjer væri ætlað ad ſofa i. Geſtgjafinn 

fjálfur greip lampa, gekk gegnum dalitinn gard, 
og leiddi ferdamanninn i ütihüs nokkurt, ſem 
ſtöd ſjer, og voru bar tvær daindislaglegar ſtofur. 
F endanum á innri ſtofunni var uppbüid rúm. 

Pegar geſtgjafinn var genginn burt, fór ferdamad⸗ 
urinn ad hátta, tól af ſjer belti, med pyngju i 
fullri af gullpeningum, og ür vaða fínum kambpung, 
fem hann geymdi í toluvert af ävisunarbrjefum upp 
á Auſturrikisbanka, ſtakk beſsu undir hofdalag ſitt, 
ſlokkti ljóðið, lagdiſt út af, las bænir fínar, og 
ſofnadi faſt. Pegar hann hafdi ſofid um ſtund, 

hrokk hann upp vid had, ad lokid var upp glugga, 
og fann, ad hid kalda næturlopt lagdi um hann 
inn á andlitid á ſjer. Hann ſettiſt þegar upp, 
leit út i gluggann, fem var beint á móti rúminu, 
og já Þar hofud og herðar á manni, fem var ad 

reyna til ad komaſt inn í herbergið, og um leid 
heyrdi hann mannamäl fyrir utan gluggann. Aum⸗ 
ingjamadurinn varð ſvo daudhreddur, ad hann ſtokk 
i öſkopum ofan ür rúminu, og faldi ſig undir því. 
Ad vormu ſpori ſtokk einhver bunglamalega inn á 
gólfið, og gekk ad rüminu, en reikadi, fvo hann 
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varð ad ſtydja ſig vid múrinn, og tóf heſtakaup⸗ 
maðurinn eptir því, þótt hann bæri hreddur, ad 
komumadur var mjog drukkinn. En betta gat þó 
litid hughreyſt hann, bvi liklega hafdi beſsi madur 
drukkid til ad verda hugadri og areedisbetri, og bar 
ad auf hafdi hann heyrt fleiri menn tala ſaman 

fyrir utan gluggann, fem án efa etludu ſjer ad 
hjálpa ftallbróður fínum, ef hann þyrfti beſs vid. 
Peſs vegna varð heſtakaupmadurinn oldungis hiſsa, 
begar hann fá, ad hinn skunnugi madur fleygði 
fstum fínum á gólfið, og lagdiſt endilangur upp í 

rümid. Ad fáeinum augnablikum liðnum var hann 
ſofnadur og farinn ad brjóta. Heſtakaupmadurinn 
ſannferdiſt nú um, ad honum bar effi nein hætta 
búin af heiðu, þótt hann efti gæti ſkilid í því, og 
hann bjó ſig til, ad {fríða undan rúminu og vefja 

folkid í geſtaherberginu, til ad fá annað túm í ſtad 
hefða, fem hann hafdi ordid ad fara úr á ſvo ſjer⸗ 
legan hätt; en þá heyrði hann, ad fremri ſtofunni 
var lokid upp mjog hægt, og gengid ljettilega inn 
eptir gólfinu. Sidan var ſpefnhüsinu, fem hann 
var i, einnig lokid upp, og tveir menn komu inn í 
Dyrnar; en bad var geſtgjafinn og ſonur hans. 
„Lattu lampann á finn ſtad“, muldradi faðirinn i 

hálfum hljóðum. Sonurinn ſparadi eins lágt: „Vertu 
ohreddur! vid erum tveir á móti einum; ad odru 

leyti hefur hann ekkert á fjer nema lítinn hnifkuta, 

og ſefur vært. Heyrir þú, hvernig hann hrytur“? 
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Fadirinn ſvaradi: „Gjor þú pad, ſem jeg ſegi pjer; 

ætlar þú ad vefja hann, og láta hljóðin ür hon⸗ 
um gjora alla nägranna okkar uppvæga, ſvo þeir 
þjóti upp til handa og fóta“? 

Heſtakaupmadurinn ſkalf og notradi af hredſlu, 

en hjelt ſjer grafkyrrum undir rúminu, og andan⸗ 
um nidri i ſjer, eins og hann gat. 

Sonurinn ſkildi nú lampann eptir í fremri 
ftofunni, og ljet hurdina aptur á eptir fjer, fvo 
ekki ſkyldi leggja birtu af ljóðinu inn í fvefnhúsid; 
ſidan ledduſt báðir feðgarnir á tánum ad rúminu, 
og rjett á eptir þóttift heſtakaupmadurinn verða beſs 
äſkynja, ad hnífi var brugðið inn undir yfirſcengina, 
og jafnframt heyrdi hann lágt hljóð, og var það eins 
og honum þá rynni falt vatn milli ſkinns og horunds, 
því honum virtiſt, ad maðurinn, fem lá í rúminu, 
væri ſkorinn á hálð, eða ſtunginn á hol, og í ſomu 
andránni vard hann var vid mikinn kipp í rüm⸗ 
inu, og heyrdi þunga ſtunu, fem eins og kafnadi 
i midju kafi. Henni fylgdi hredileg bogn, en litlu 
ſidar ſagdi geſtgjafinn: „Pad er búið; jeg ſkar hann 
á häls; taktu peningana og flyttu bjer; þeir eru 
undir koddanum“. „Jeg er búinn ad því“, mælti 
ſonurinn; „þeir eru hjerna; bad er peningjapyngja 

og kambpungur“. Ad {vo mæltu gengu mordingj— 
arnir burt, og kvad ſvo rammt ad, ad heir einnig 
ſkulfu af hroedſlu; um leid, og þeir fóru, töku þeir 

lampann með jjer. 
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Þegar allt var komid aptur í kyrrd og ſpekt, 
ſkreid ferdamadurinn undan rúminu, ſtokk ofan í 

garðinn út um gluggann, fem hinn ungi maðu, 
er drepinn var í hans ſtad, hafdi ſmogid inn um, 
hljóp ſidan fem ſkjotaſt inn í borpid, og ſagdi næt- 
urvordunum upp alla ſoguna. Peir fóru med hon— 
um til logregluſtjörans, fem undir eins ſafnadi 
monnum ſaman, og innan litillar ſtundar var ſleg— 
inn hringur um veitingahüsid af datum, og fjolda 
bæjarbúa, fem ſloöguſt i for med þeim, til ad hand— 

taka ſakadolgana. 
Allt i hüsinu ſyndiſt vera med kyrrd og ſpekt. 

En þegar menn nálguduft heſthüsid, heyrdiſt þar eitt— 
hvert bruſk. Logregluſtjorinn gekk bangad med ferda— 
manninum og nokkrum monnum vopnudum; brutu 

þeir þegar upp dyrnar, og fáu, ad geſtgjafinn og 
ſonur hans voru ad grafa bar grof. Þegar mord⸗ 
ingjarnir fáu heſtakaupmanninn, æptu þeir af hredſlu, 

tófu hondunum fyrir andlitið, og fleygdu fjer flot— 
um miður. Peir voru undir eins teknir og bundnir, 
og þó þeir heyrðu málróm heſtakaupmannsins, ſem 

var ad tala vid logregluſtjörann, ætluðu þeir þó 
ekki ad geta trúað odru, en ad hann væri aptur: 
ganga. Geſtgjafinn, fem var enn þá öſpifnari og 
ſpilltari en ſonur hans, vard fyrri til ad lita upp 
og horfa á ferdamanninn, ſem enn var ad tala vid 

logregluſtjörann, og já hann, ad hann var enn þá 
eptir ſig og folur i framan, en ójár, ad honum 

P. Pjetursson. Smásögur. 8 
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virtiſt. Pa kalladi beſsi borpari upp og mælti: 

„Lofid þjer mjer ad koma nær beſsum ófunnuga 
manni! lofid þjer mjer ad taka á honum; jeg ætla 
effi ad gjora honum neitt, heldur einungið tafa á 
honum“. Heſtakaupmadurinn horfadi óttafleginn 
undan; en logregluſtjorinn ſagdi: „Pad er óhætt, 
ad lofa honum ad koma ner; hann er vopnlaus, 

og hendur hans eru faſtbundnar“. Geſtgjafanum 
var nú lofad ad þreifa á ferdamanninum, og er 

hann hafdi farið hondum um hanmallan eptir vild 
finni, mælti hann: „Jeg hef engan drepid! hver 
þorir ad bera bad upp á mig, ad jeg hafi drepid 

nokkurn“? „Vjer ſkulum ſljöͤtt ganga ür ſkugga um 
bad“, {varaði heſtakaupmadurinn, og i því ſama 

ſtefndi hann ad hinu afſkekkta üthysi, og gekk log⸗ 
tegluftjórinn med honum og dataflokkurinn, er hafdi 
med ſjer mordingjana, fem ekkert ljetu á ſjer bera; 
en þegar þeir komu í herbergið, og fáu vid ljóð 
líf í rúminu, fem þeir fljótt bekktu, leit ſonurinn 

undan, og fjell í ómegin niður á gólfið, og fadir⸗ 
inn raf upp óttalegt hljóð, grüfdi ſig ofan ad hin⸗ 

um blóðuga likama í rúminu, kalladi stvæntingar- 
fullur upp og ſagdi: „Sonur minn! ſonur minn! 
jeg hef drepid big“. 

Mordingjarnir voru nu leiddir burt og ſettir i 
varðhald; ſidan var tekid próf i málinu, og komſt 

bad þá fyrir, ad já, ſem drepinn var, var yngri 

ſonur geſtgjafans. Hann var hneigdur til drykkju⸗ 
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ſkapar, og í ſtad beſs ad vera í rúmi fínu, eins 

og faðir hans og bróðir hugsudu, hafdi hann beſsa 
ſomu nótt laumazt út, farið inn i bæ, og fundið 

bar drykkjubredur fína í veitingahúsi. Peir báru 
bad, ad hann hefdi verið mjog drukkinn, og hefdi 

af ótta fyrir reiði fodur ſins, ef hann ſeiſt þann: 
ig á ſig kominn, og Þegar fvo var ordid alidid, 
ætlað ad ſofa, bad fem eptir var næturinnar, i beſsu 

afſkekkta húsi, eins og hann opt hafdi áður gjort; 
beir hofdu fylgt honum bangad, hjälpad honum 

til, ad komaſt inn um gluggann, og ſidan farid 
hver heim til ſin. 

Fam dogum ſidar voru bädir mordingjarnir 
teknir af; en heſtakaupmadurinn fjekk aptur allt fje 
ſitt, ſem hafdi komid beim til, ad fremja bennan 

glep, er varð enn þá hryllilegri, en þeir hofdu bü⸗ 
izt vid. 

98. Lüdvik 18. og erkibifkuparnir. 

Einu finni var erkibiſkupinn i Paris og erki⸗ 

biffupinn i Strazborg i boði Lüdviks 18. Frakka⸗ 
konungs. Konungur ſagdi vid þá: „Herrar min— 

ir, get jeg efi tekid fje begna minna, begar jeg þarf 
beſs vid, an allra beſsara ſnüninga rikisbingsins og 
hinnar endalausu umræðu um rikisäctlunina“ 
Erkibiſkupinn i Paris ſparadi vidſtodulauſt: „Pjer 

hafid eflauſt rjett til beſsa, herra konungur! Mur 
eigum vjer lifsuppeldi vort ad bakka, og fje þjóð= 

8 
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arinnar er konungsffe“. á fneri konungur fjer 
til erkibiſkupsins i Strazborg og ſagdi vid hann: 
„Og hjer, herra minn! hvad haldið bjer um betta“? 
„Jeg hef ekki vit á ſtjörnarmälefnum“, ſparadi erki⸗ 

biffupinn. Konungur mælti: „Engar vifilengjur, 
herra minn! talið þjer hreint og beint“. Pa ſagdi 
erkibifkupinn: „Jeg held það. fje leyfilegt og loglegt 
fyrir yður, herra konungur! ad taka fje mins há- 
eruverduga og hättvirta embættiðbróður í Paris, 

beſsa undirgefna þjóng ydar, fyrſt hann ſvo góð: 
fúðlega býður yður bad“. 

99. Fljstid Miſsiſippi. 

Ferdamadur nokkur var einu finni á gangi á 
Miſsiſippi⸗ärbokkum (i Veſturheimi), fem er áfaflega 
ſtrangt og ſtraumhart fljót, og ſpurdi mann, fem 

hann mætti, hvað þetta fljót væri kallad. Mad— 
urinn ſparadi: „Pad þarf efti ad falla á had, 
herra minn! bad kemur nógu fljótt an beſs“. 

100. Mjoör er mikils visir. 

Kaupmadur nokkur kom heim ür langferd, og 
hafdi med ſjer margar gerſemar og dyrgripi. Frend— 
ur hans fognudu honum vel, og hann lofadi hverj— 
um beirra ad fjóða fjer bann grip, fem honum leigt 
bezt d. Karlmennirnir veldu annadhvort býrmætar 
gullſtengur eda gimſteina, og ſumir ſjaldgefar ſkeljar, 
ſem liktuſt mäludu poſtulini. Kvennfolkid kaus ſjer 
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ýmtðlegan ſilkivarning, falleg perluhälsbond, eba 

glöandi demanta. (Sinn frændi hans, fem var ſkyn— 

ſamur maður, kaus fjer dälitid ſamanbrotid brjef, og 
voru ſkrifud utan á bad beſsi orð: „Fre af ſvefn⸗ 

grasi“. En begar hann lauk upp brjefinu, var ekki 

nema eitt fræforn eptir i því; hin hofdu ſäldrazt 

út því á leiðinni og týngt. Allir, fem vidſtaddir 

voru, hlógu ad honum, en hann malti: „Ja, hetta 
eina frekorn er nóg fyrir mig. Hjer á landi bekkja 
menn ekki ſvefngrasid (Papaver); en jeg hef heyrt 
ſvo mikid af því ſagt, ad jeg tek bad fram yfir 

alla beſsa fjárfjóðu“. Sidan ſädi hann því vand— 

lega i garði fínum, og eptir nokkra mánuði fjekk 

hann ſpo mikid fræ, ad hann aärid eptir gat ſad 

því í ſtöran reit. á fyrſta finn þegar menn fáu 

þennan akur í allri finni fegurd, alſettan ſtörum pur— 

pura⸗raudum blómum, og menn brogdudu hid hreina 
og tæra vidſmjor, fem allt var ſprottid af fvefn- 
gras⸗frekorninu, fáu menn, hvilikan velgjorning 
eitt einaſta frekorn hafði veitt ollu landinu, og allir 

tófu: undir og ſogdu: „Hinn eilifi hefur í beſsu 

fræforni opinberað fína hátign og gazku“. 

101. Snarradi. 

Arid 1581 kom flokksforingi nokkur, fem var 

kalladur kapteinn Michau, frá Späni til Frakk⸗ 
lands, og baud Hinriki konungi fjórða þjónuftu 

ſina. Konungi var ſagt, ad hann vari flugu— 
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maður, fem bæri fettur til hofuds honum. Þegar 
hann einn dag var á dyraveidum í ſköginum hjá 
Aillas, vard hann beſs var, ad beſsi madur var 

allt af í hælunum á honum, og ad hann var vel 

ridandi, og hafði tvær ſmäbyſsur i hylki vid hnakk— 
boga finn. (Einhvern tima um daginn vard konung— 
ur vidſkila vid menn ſina, ſvo ad hann var einn 

ſins lids, en Michau fylgdi honum, ſneri konungur 

ſjer bä vid, og ſagdi hegt og ſtillilega vid hann: 
„Far þú af bafi, kapteinn Michau! jeg vil fjá, þvott 
heſturinn binn er eins góður, og þú fegir“. Flokks⸗ 
foringinn fór af baki, og konungur ſteig óbar á bak, 
greip báðar ſmäbyſsurnar og mælti: „Ætlar þú ad 

ſkjöta nokkurn? Der hefur berið ſagt, ad þú fætir 

um lif mitt; en nú á jeg rad á lífi þínu, og get 
ſvipt big hví“. Um leid og hann ſagdi betta, ſkaut 

hann ür ſmäbyſsunum i lopt upp, og baud honum 
ad fylgja ſjer. Tveim dogum ſidar fór Michau burt, 

og kom aldrei aptur. 

102. Kenſkubragd. 

Skip eitt, fan kom frá Smyrna og var hlad— 
id med dyrindis-ſilkivarning, komſt ür hondum vik— 
ings nokkurs, fem veitti því eptirfor, hjer um bil 
fyrir 30 árum ſidan, og átti frelsi fitt ad bakka 
fænffubragdi, ſem nú ſkal greina. Skip betta hafdi 
lengi verid elt af ræningja, og bad var orðið út 
kulavonar um ad ſleppa. Skipherrann tök þá upp á 
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því ad láta alla ffipverja fara ofan undir þiljur, 

nema einn italſkan mann, fem hann fkildi eptir á 

þilfarinu, og ſagdi honum greinilega fyrir, hvað hann 

ætti ad gjora. 
Vikingurinn nälgadiſt, og ſkaut ür fallbyſsu, 

en italſki madurinn fórnaði upp hondunum, og hjelt 
á hvítum klüt, fem hann veifadi fyrir ofan hofudid 

á fjer til merkis um, ad hann væri í naudum ſtadd— 

ur. Vikingurinn hætti ad ffjóta, kom ner, og ſkip— 
adi ad taka ofan veifuna. „A, herra minn“! ſpar⸗ 

adi hinn italſki madur, og gjordi ſig mjog aum— 

ingjalegan i málrónnum, „jeg hef ekki krapta til 

beſs; bjer erud ſjälfrädur ad því ad koma og taka 
hana ofan. Jeg er farbiggjandi á beſsu ſkipi; vid 
komum frá Smyrna. Skipherrann er Þegar Dáinn 
ür drepſöttinni og hálf ſkipshofnin; bad eru efti 
eptir lifandi nema 6 menn, og beir liggja fyrir 

daudanum, og fara ſomu leiðina eins og hinir, 

nema þjer komid og hjálpið beim. Jeg titra fjálfur 
af ótta og kvida fyrir því, ad beſsi drepſött fari 

ſeinaſt med mig, ef jeg held lengur til á beſsu drep— 
ſöttarfulla ſkipi; í ollum hamingjubcenum, komid 

og hjálpið mjer“. „Far þú til fjandans“! kalladi 
ſkipherrann á vikingaſkipinu; „jeg ſtig ekki fæti min⸗ 

um út á ſkip bitt, og vildi ekki eiga bad, þó bad 

væri hladid med gull“. Italſki maðurinn malti: 
„Pjer megið þó efti fara med mig eins og óvin ydar; 
ad minnſta koſti verðið pjer eitthvað ad lidſinna 
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mjer“. Eptir langa bon fjekk hann nokkrar floſkur 
af ediki eda olvinan, fem rjettar voru ad hon— 

um á langri ſtong ür báti frá reningjaſkipinu; 
og ad því búnu hjelt báturinn og vikingafkipid 
burt badan ſem ffjótaft. Med beſsu dirffſkubragdi 
frelsadi ſkipherrann ſkip fitt, og allt, fem á því var. 

103. Maerri ppi móðir min. 

Madur nokkur heyrdi einu ſinni, ad ſtülka ein 

ætlaði ad giptaſt; Þá ſagdi hann: „peſsi ſtülka 
var nerri því orðin móðir min fyrir 25 árum 

ſidan“. Pegar hann var ſpurdur, hvernig á beſsu 

ſteedi, ſvaradi hann: „Fadir minn beiddi hennar, 

einu átt áður en jeg feddiſt, og bad lá vid fjálft, 
ad hann ætti hana“. 

104. Feimni. 

Englendingur nokkur ſegir jvo frá: 
„Jeg hef alla mína æfi berið óvenjulega feiminn 

og einurdarlaus, og betta hefur verið orſok í, ad 
margt hefur tekizt klaufalega til fyrir mjer. Po hef— 
ur bad aldrei farid eins hraparlega og einu ſinni, 

eptir ad jeg var nýlega ütſkrifadur ür ſköla, og ſkal 

jeg nú ſegja yður ſogunag, eins og hún gekk. Skammt 
frá foreldrum mínum bjó barón nokkur, fem hjet 
Tomas; hann átti Þrjú born, mjog fríða bóttur, 
18 vetra gamla, og aðra yngri, og einn ſon, ad 
nafni Hinrik, ſem var ſkölabrödir minn og begti 
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kunningi. Einu ſinni var mjer bodid bangad af 
barönsfrünni, og hafdi jeg lofad ad koma, af því 
jeg hjelt, ad Hinrik mundi verða heima; því hefdi 
jeg vitad, ad hann var annarſtadar, hefdi jeg aldrei 

dtætt ad fara. Jeg herti nú upp hugann, og ljet 

leggja á heſt, fem jeg átti; hann bar mjog ólmur, 
en jeg óvanur vid ad ríða. Allt gekk þó fyrſt vel; 

jeg hjelt vid heſtinn af ollum kroptum, ſvo hann for 

ekki mjog hart. En þegar jeg já flot baronsins, 
fór jeg ad hugsa um, hvernig jeg ætti ad hneigja 

mig, og hvad jeg ætti ad ſegja, begar jeg kemi bang - 
ad, og um betta var jeg ad hugsa, bangad til jeg 

var orðinn lafhreddur og áhyggjufullur út af því, 
ad mjer mundi nú vilja einhver ſkiſsan til. Jeg 

hleypti því i mig einhverjum fitungi, og í hugsun⸗ 
arleysi ſlo jeg upp á heſtinn. Hann tól viðbragð, 
og baut af ſtad med mig eins og elding. Miſsti 
jeg ba fyrſt annad iſtadid, og litlu ſidar hitt; beſsu 
neſt ſleppti jeg taumnum, og hjelt mjer med bäd— 
um hondum daudahaldi í farið, Þangað til heſt— 

urinn kom heim á hladid; þá nam hann ſtadar, og 

jeg datt af baki, en kom þó ſtandandi niður. Sch 
jeg nu baronsfrüna og eldri döttur hennar í glugg— 
anum, og jóf bad ekki alllitid hredſlu mina, ad 
jeg böttiſt vita, ad þær hefðu ſjed til ferða minna. 
Po vard jeg nú ſmäſaman aptur dalitid hugadri, 
af Því ad jeg hjelt, ad jeg bæri ür meſtu hættunni, 

og ad mjer mundi ganga betur, ad räda vid fert⸗ 
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urna á mjer en á hefti mínum. Baróninn kom 
nú út og tóf mjer mæta-vel; en bo varð jeg daud⸗ 
hræddur, þegar jeg fá hann, og enn hreddari, begar 
hann ſagdi mjer, ad Hinrik bæri ekki heima. Hann 
baud mjer ad koma inn, og ljet mig ganga á und— 
an ſjer; jeg gekk bratt gegnum margar ſtofur, ſem 
ftóðu opnar, bangad til jeg kom ad bokahüsi bars 
önsins, og var frú hans bar fyrir med dottur finni. 

Jeg gekk inn í bokahüsid, og begar jeg var kominn 
ſvo langt inn á gólfið, ad jeg hugsadi nú væri 
komid mál til, ad hneigja mig, tök jeg ſaman fet⸗ 
urna, og ſetti annan fótinn aptur undan mjer, og 
rat hann af ollum froptum í ftóru tána á vinftra 

fæti barðnging, {vo hann hljóðaði upp bfir ſig, 
því honum bar einmitt illt í beſsari tá; jeg ſneri 

mjer undir eins vid og beiddi hann fyrirgefningar, 
en hann let fem ekkert bæri, og dädiſt jeg med 
fjálfum mjer ad beirri ſtillingu og kurteisi, ſem 
gott uppeldi veitir. Þægilegt viðmót frúarinnar, 
fridleiki bótturinnar og vinſamlegt ávarp barönsins 
gjordi mig nú Dálítið rólegri, og jeg äreddi ad tala 
ord og orð á ſtangli. 5 bökahüsinu, fem vid vor⸗ 

um i, var fjoldi bófa, og ber voru mjog ſtraut⸗ 
lega bundnar. Jeg böttiſt vita, ad baróninn mundi 
vera vel ad ſjer, ſvo jeg vogadi ad tala dälitid um 
bófmenntir. J einni bokahyllunni já jeg útgáfu af 

Kenöphon i 16 bindum, og vakti betta ſvo mjog 

forvitni hjá mjer, ad jeg gleymdi feimni minni, og 
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ſtöd upp, til ad ſkoda beſsar bæfur. Baróninn, 
fem fá, hvad jeg ætlaði mjer, ſtöd lika upp, til ad 

vara mig vid því, ad beſsi hylla, ſem Xenophon 
ſtöd á, bæri laus, og ad jeg ſkyldi varlega koma 
vid hana. En jeg hugsadi þvert á mót, ad hann 
etladi ad rjetta ad mjer eina af beſsum bótum, 
og til ad hlifa honum vid beſsari fyrirhofn, flýtti 

jeg mjer ad ná 8. bindi, og hvað fem baröninn 
ſagdi, greip jeg i bökina, en ſvo fljótt og faſt, ad 

jeg um leid felldi lausu fjolina, ſvo hún datt nid— 

ur á bord, er bar ftóð undir, og braut blekbyttu, 

en blekid rann út af því ofan á dyrindis⸗golftjald. 

pegar jeg já hetta, vard mjer ſvo mikid um, ad 
jeg hljödadi upp yfir mig, og hvernig fem hjónin 
toldu mjer trú um, ad betta væri ekki neitt, vildi 

jeg ekki heyra bad, heldur fleygði mjer niður á gölf— 
id, Dró vasaklüt upp ür fjólfiffa mínum, og reyndi 
til ad burrka upp blekid med honum. Pegar jeg 

var búinn ad bpeſsu, þem bezt jeg gat, ljet jeg kluͤtinn 
aptur í vaða minn, en jeg var einhvern veginn fvo 
ljemagna, ad jeg treyſti mjer efti til, ad komaſt apt— 
ur ad beim hagindaſtöl, fem jeg áður fat á, held— 
ur eindembdi mjer nidur i bann, ſem mjer ſtod 

næftur. Pegar jeg hlaſsadi mjer niður, heyrdi jeg 
lägt hljóð undir ſveflinum, fem var ſtölnum. An 
efa ſettiſt jeg ofan á einhverja lifandi ſkepnu, og 
varð jeg beſs bráðum var, ad bad fór eitthvad ad 

kvika undir endanum á mjer. Bezt hefti verið 
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fyrir mig, ad ſtanda ſtrax upp og lofa beſsari ſkepnu 

ad komaſt burt; en i beſsum umſpifum kom yngri 

bóttir barönsins inn mjog óróleg, og ſpurdi ſyſtur 

fína, hvort hún hefdi efti ſſed kis u. Jeg viſsi 
undir eins, ad jeg mundi hafa ſetzt ofan á kottinn, 

og: ad jeg var fá, fem bezt hefdi getad ſagt frá, 
hvar hann var og hvernig honum leid; en jeg hafdi 
of lengi dregid ad ſtanda upp. iða var ad rifa 
mig og bíta í aptari hluta likamans, ſpo jeg ſär— 
kenndi til, en var bo ad reyna til, ad láta ekki a 

því bera; i beſsum vandræðum tóf jeg bädum 

hondum í ftólbrífurnar og byngdi mjer á af ollum 
kroptum, bangad til kotturinn loksins hætti sllum 

tokum, annaðhvort af Því ad hann var orðinn 
uppgefinn, eda jeg var búinn ad fremja hann ſund— 

ur. Jeg hef opt hugsad um bad ſidan, hvernig 

hjegömadyrd og eigingirni geta gjort mann grimm— 
an og tilfinningarlausan. 

Loksins var farið ad borda. Jeg komſt ſlysa⸗ 
lauſt inn í bordſtofuna, og ljet baronsfrüin mig 

ſetjaſt milli fín og eldri bóttur ſinnar, ſem jeg ekki 
hafdi enn þá þorað ad ávarpa. Baróninn og yngri 

Dóttir hans fettuft hinu megin vid bordid á móti 
okkur. Eptir ad jeg felldi Æenóphon niður, hafði 

jeg allt af verið dreyrraudur i framan, en nú var 

blóðið farið nokkud ad jafnaſt í mjer, þangað til 
mjer vildi ny ſlysni til, fem ljet bad aptur ſtiga 
mjer til hofudsins. Baronsfruin rjetti þem þe ad 
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mjer fullan ſüpudifk, og jeg ſetti hann af haverſku 

nokkud tæpt á bordrondina fyrir framan mig; ba 

för yngri döttirin ad flá mjer gullhamra fyrir bad, 
hvad veſtid mitt væri fallegt, og ſem ſvar upp á 

bad hneigdi jeg mig, en kom óvart vid ſüpudifkinn, 
ſvo hann reiftift á rond, og allt, fem i honum var, 

ſteyptiſt ofan á mig, en ſüpan var ſvo brennheit, 

ad enginn hafdi árætt ad bragða hana. Jeg kenndi 
ſvo til, ad jeg raf upp hähljod, því ad ſjodandi 
ſüpan rann ofan eptir lerunum á mjer og ofan 
í ſtigvjelin min. Ad ſonnu reyndi jeg til, ad þurrfa 
fúpuna upp ür fotum mínum med pentudükum, badi 

mínum og früarinnar og eldri dottur hennar, en. 
þó hafdi hún hræbilega út leikid mig, því ab. allur 
neðri hluti likama mins var eins og í brennandi 
ofni, en jeg minntiſt nú beſs, hvilika ſtillingu bar⸗ 
óninn hafði fýnt, begar jeg ſparkadi í veitu tána á 
honum, ſvo jeg hjelt niðri í mjer þjóðunum, og 

umbar ſärsaukann þegjandi, en heyrði, hvernig kvenn— 
fölkid og bjonarnir hjeldu niðri í fjer hlatrinum. 

Jeg ætla efti að fata morgum orðum um klaufa⸗ 
ſkap minn, meðan berið var ad borda fyrſta mat— 

inn, nje ſegja frá, hvernig jeg velti um fkaͤlum med 

bræðbu ſmjori, og hellti ſaltinu ofar á bordid, eba 

hve bágt mjer gekk ad ſkera fundur henuunga, ſem mjer 
var fenginn og fem jeg upp gafſt vid. Pad gat 
ekki hjá því farið, ad allt betta mælti fram med 

mjer vid baröninn og frú hans og Dætur. Loksins 
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kom annar maturinn, og þá tó ekki betra vid, 
því þá vildi mjer fú ſlysni til, fem reid mjer ad fullu 

og ollu. 
Medal annars var borið á bord romm-büdd⸗ 

ingur!, fem logadi á, og fjekk jeg eina ſneid af 

honum á minn diſk. J ſama bili beiddi yngri 
Dóttirin mig um, ad rjetta ad ſſer fkal med düfna— 
ſteik, fem ſtöd hjá mjer á bordinu; jeg hafdi ſkorid 

bita af büddingsſneidinni minni, velti honum vid 
á gaffalnum, og atladi ad láta hann fólna; en til 
ad geta fengið henni fkaͤlina fem fyrſt, ſtakk jeg 
bitanum logandi upp i mig, og hefði mjer verið 
eins gott, ad láta upp i mig glóandi kol. Pad 
er ömogulegt ad útmála þá kvol, ſem jeg tóf út; 
augun ætluðu út ür hofdinu á mjer; jeg raf upp 
oſkur gegnum nefið, fem hlötur af hafa látið mjog 
illa í eyrum þeirra, ſem viddſtadir voru. Hvad 
mikid fem jeg herti mig upp, og hvad mikid fem jeg 
ſkammadiſt min, neyddiſt jeg Þó loksins til, ad lata 

alla tugguna út ür mjer ofan á diſkinn. Jeg já, 
ad baróninn, kona hans og Dætur kenndu ſäran í 
brjöſt um mig, og vildu reyna til, ad bæta ür beſsu, 
því ad jeg hafdi ſkadbrennt allan munninn á mjer 
ad innan; einn ráðlagði mjer vidſmjor, annar vatn, 
og Yngri Dóttirin ſagdi, ad hvítt vin væri begt 
af ollu i beſs konar tilfellum. Fleſtir urdu á hennar 
máli, og einn bjónninn kom undir eins med fullt 

1) Eins konar matur. 
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vinſtaup; fremur af hlýðni en af fannfæringu bar 
jeg ſtaupid upp ad munninum, og ſaup fullan gúle 

ſopa minn, og var bad eins og jeg hellti eitri of— 

an i brunaſar min, því ad Þjónninn hafdi fyllt 
ſtaupid med ſterkaſta brennivini, annadhvort af 

vanvara, eda hrekkjum. Jeg var oldungis óvanur 
vid áfenga drykki, og gat ömogulega kyngt beſsum 

banſetta drykk, en hann brenndi ſvo á mjer gom— 

inn og tunguna, ad jeg fann, ad jeg gat ekki med 
nokkru móti haldid honum uppi i mjer, heldur 
mundi neydaſt til ad ſpyta honum üt ür mjer of— 
an á diſkinn, eins og büddingstuggunni. Jeg bar 
bädar hendurnar fyrir munninn á mjer, og hjelt 
fyrir varirnar, en fjekk bvilika velgju og ogledikoſt, 
ad brennivinid fpýttift á milli fingra minna, eins 

og ür vatnsbyſsu út um kvennfolkid og allt, fem 
á bordinu var. Nü ſkellihloͤgu allir, hvernig ſem 
baröninn haſtadi á þjónana, og frúin á bætur ſin⸗ 
ar; jeg fann fjálfur, ad bad var ömogulegt, ad 
verjaſt hlaͤtri, og beſsi ſannfering jóf enn meir 
piſlir mínar; jeg ſkammadiſt min fvo mikid, ad jeg 

köfſvitnadi og vard allur i einu lodri. Pa miſsti 

jeg alla räddeild og ſtillingu. Til ad burrka af 
mjer Þennan óþolandi fvita, bró jeg vasaklütinn upp 
ür fiffa mínum, og an beſs ad adgeta, ad hann 
var rennandi votur af bleki, burrkadi jeg mjer med 
honum í framan, og vard undir eins allur fvartur 
í andlitinu. J betta finn gat enginn ſtillt ſig 
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fyrir hlätri; frúin veltiſt um, þar fem hún fat, eins 
og bad ætlaði ad líða yfir hana; baróninn kippt⸗ 

iſt allur vid, eins og hann hefði megna finabrætti, 

og ungu ſtülkurnar gátu ekki náð andanum. Rfett 
í beſsu vard mjer litið i ſpegil, fem hjekk rjett á 

móti mjer, og jeg ſa mig í framan. þá vard jeg 
hamslaus, ſtskk upp frá borðum, og hljóp út í 

garðinn, allt hvad fætur togudu. 3 ſama vetfangi 

kom Hinrik heim, og þegar hann fá mann á hlaup— 
um, hjelt hann, ad bad bæri þjófur, og fót ad elta 
mig, en náði. mjer ekki. Jeg för engan mannaveg, 
heldur hljóp allt þvert og endilangt, bangad til jeg 
komſt heim til min. Eptir betta lagdiſt jeg veikur, 
og la lengi; en begar mjer batnadi aptur, fót jeg 

burt af Englandi, og hef ekki komid þangað ſidan“. 

105. ófef keisari 2. 

Arid 1773 var Joſef keisari á ferð um riki 
ſitt. Pä kom einu finni til hans oldrud kona, í 
beim tilgangi ad bidja hann ad gefa ſon ſinn, ſem 
hún ekki hafði lengi ſjed, lausan ür herþjónuítu. 
pegar hún kom fyrir keisarann, mælti þún: „Góð 
an daginn, herra keisari! jeg óffa, ad ydur líði vel; 
hvernig lidur henni frú móður yðar? Er hún lika 

við góða heilsu“? Keisarinn leyſti ür hefðum fpurn- 

ingum, hlüöddi á bæn hennar, og gaf henni nokkra 

gullpeninga, ſvo hún fór glod og ánægð burt. 

Sidan ſagdi keisarinn vid bä, ſem med honum 
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voru: „Peſsi góða kona er jú einaſta, ſem á ferd— 
um mínum hefur talad vid mig um móður mina; 

innan hälfs mänadar ſkal hún fá ad fjá ſon finn 

aptur, lausan vid alla herþjónuftu“. 

106. Hattulegt rúm, 
Madur nokkur frakkneſkur ſegir frá ferd finni 

til Parisarborgar á beſsa leid: 

„Jeg á heima ſunnarlega i Frakklandi. Einu 
finni för jeg til Parisarborgar i viſsum erinda— 
gjordum ájamt einum kunningja mínum. Vid vor⸗ 

um báðir ófunnugir í beſsari miklu og fjolmennu 
borg. Eitt kveld vorum vid bädir ſtaddir í veit— 
ingahüsi nokkru. Voru bar margir ad ſpila, og 

var ſpilad um gullpeninga. Kunningi minn ſpurdi 
mig, hvort vid ættum ekki ad reyna heppni okkar, 

og tafa þátt i ſpilinu. Jeg er ekki gefinn fyrir ſpil, 
og ſpila ſjaldan; en ljet þó til leidaſt. Jeg vann 

hvað eptir annad, og rakadi ad mjer gullpeningum; 
en því meitt fem peningahrügan vard á borðinu 

fyrir framan mig, því meir ox ähugi minn á ſpil— 
inu, ſvo jeg gætti ekki ad, hvað tímanum leid. 
Mitt i beſsu kom kunningi minn til min, og ſagd— 
iſt ætla ad fata heim, og ſpurdi mig, hvort jeg vildi 

ekki koma med ſjer; en jeg kvadſt mundu halda á 
fram ad ſpila. Sidan fór hann, og jeg vard ept— 

ir. Loksins var jeg búinn ad vinna ögrynni fjár, 

og hinir, ſem ſpiludu, voru bünir ad miſsa alla 
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peninga fína og fleftallir farnir. Veitingamadurinn, 
fem var raudeygdur og Tjótur á fvipinn, rädlagdi 
mjer, ad láta gullpeninga mína í vasaklüt og hnúta 
honum utan um þá. Sidan baud hann mjer ad 
drekka med fjer einn bolla af kaffi, og bädi jeg bad. 

En þegar jeg var búinn ür bollanum, kom eitthvert 

ringl og magnleysi yfir mig, ſvo jeg varð matti 
mínum fjær. Jeg kvartadi yfir beſsu vid geſtgjaf— 

ann, og ſagdi hann mjer, ad jeg væri líflega ovan— 
ur vid ad ſpila, og ad jeg mundi vera eptir mig 
og breyttur af beim ähuga, ſem jeg hefdi ſetid i 

allt kveldid; fvað hann bad vera óvarlegt fyrir mig, 
ad fara út i neturloptid ſvona vesalan, og bera 
ſvo mikid fje á mjer á ſtretunum, begar orðið bæri 

ſvo framordid, en ad mjer væri velkomid, ad hvil— 

aſt þar til morgun. Peſsu góba boði hans tóf 
jeg feginſamlega, þó mjer hins vegar hætti hann 

iſkyggilegur. Fylgdi hann mjer til fvefnherbergis 

uppi á gdru Topti, ſkildiſt bar vid mig og bauð 
mjer góðar nætur. Pad, ſem fyrſt vakti illa grun— 

ſemd hjá mjer, var bad, ad hann tvílæfti ſvefnhüs— 
dyrunum á eptir ſjer, begar hann fór burt. 

Jeg drakk mikid af koldu vatni, fem jeg fann í 
herberginu, og bvodi mjer vandlega i framan, og 
vid bad hreſstiſt jeg nokkud. Sidan tök jeg kiſtu, 
ſem bar var, og bordid, og Bró bad fyrir hurdina, 

ſvo henni yrdi ekki lokid upp, an beſs jeg yrdi var 
vid. Peſsu næft gætti jeg vandlega ad ollu í her— 
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berginu, en gat effort tortryggilegt ſſed. Pad var 
falleg ſtofa med margvislegum uppdráttum og mäl— 
verkum á veggjunum; rúmið var med himni yfir, 
og tjaldad umhverfið. Ad Því búnu hättadi jeg, 

ſlokkti ljóðið og lagdiſt út af, en gat ekki ſofnad; 
dró jeg þá rümtjaldid til hlidar, og hafði mjer bad 
til ſklemmtunar, ad horfa á málverfin á veggjunum, 

því ad veður var heidrikt, og bjart í ſtofunni af 
tunglſkini. Stundarkorn var jeg ad virda fyrir 
mjer mannsmynd eina á veggnum andfpænið hofda— 
lagi mínu; ſidan leit jeg af henni á einhverja adra 

mynd; en Þegar jeg aptur horfði á hana, gat jeg 
etfi ſjed hofudid, og ſidan færbift ſkugginn ofan 
eptir henni; hugsadi jeg fyrſt, ad Dregið hefdi fyr— 

ir tunglið, en fá Þó ſtrax, ad það var ekki, því 
ad tunglsljösid var eins glatt og ädur; þá varð 
mjer litið upp í himininn yfir rúminu, og virtiſt 
eins og einhver hreifing bæri á honum. Jeg ſtokk 
undir eins ofan úr rúminu, og fá þá gloggt, ad 
beſsi himinn, fem var ür marmara, leid hægt og 
hægt nidur, bangad til hann loksins fjell ofan i 

rümid; hann var fvo þyffur og bungur ad fjá, 
ad hann hefdi hlotid ad fremja fundur hverja lif— 
andi ſkepnu, fem í rüminu hefði verið. Ad litilli 

ſtundu lidinni för hann ad lida upp aptur, bang— 

ad til hann var kominn i ſinar fyrri ſkordur. Nu 

heyrdi jeg fötatak i gongunum fyrir framan dyrn— 
ar, og ad reynt var til ad ljúfa upp hurðinni, en 
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vegna beſs, fem jeg hafdi Dregið fyrir dyrnar, gekk 
bad effi greitt. Jeg hreif þá flútinn med pening— 

unum, fór fem ffjótaft í frakkann, ſmokkadi klütn⸗ 

um upp á handlegginn, hljóp út ad glugganum, 
og lauk honum upp. En Þaðan voru margar 

mannhadir niður á jord, og jeg hefði eflauſt brotið 

í mjer þvert bein, hefdi jeg fleygt mjer niður. Fyrir 

neðan gluggann var þverrenna eptir endilongu 
húsinu, ſem nädi út í ba bunuſtokka, er lägu frá 

bakinu ofan ad jord. J ungdæmi mínu hafði jeg 
lert ad klifraſt, og med því jeg já, ad hjer var 
effi til gods ad gjora, för jeg út um gluggann, og 
gat tyllt tánum nidur á bverrennuna; ſidan ſleppti 
jeg glugganum, og reyndi til ad ſtaulaſt á fram eptir 
bverrennunni, en gat naumaſt fengið föͤtfeſti á henni; 
hefði mig ſundlad eba eitthvad út af borid, þá hefdi 

jeg ödar dottid ofan, og bad orðið minn brädur 
bani. Pannig mjakadi jeg mjer ſmätt og fmátt, 
bangad til jeg komſt ad bunuſtokknum, ſem la of— 

an af bakinu; tóf jeg þá i hann, og renndi mjer 
ofan eptir honum ſvo hegt, fem jeg gat, þangað til 
jeg loksins komſt niður á ſtretid; hljóp jeg ba fem 
ſkjötaſt til næfta vardar, og ſagdi honum frá ferd— 

um mínum; fylgdi hann mjer til logregluſtjörans, 
fem ödar ſafnadi monnum, {ló hring um hüsid, og 

handtök geſtgjafann og alla þjóna hans. Log— 
regluſtjörinn ljet mig fara med ſjer og ſyna fjer 
rúmið. Geſtgjafinn vildi fyrft ekki meðganga, og 
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þóttift ekkert vita um, hvernig rúmið væri látið 
ſiga niður. A loptinu bar fyrir ofan jáuft efti 

heldur nein misſmidi; en þegar þar voru tefnar 
fjalir upp ür gólfinu, kom allur tilbüningurinn í 
ljóð milli loptanna. Sidan reyndum vid til, ad 
láta marmarahimininn ſiga niður, en gátum effi 

látið hann falla í rümid med ollum fínum þunga. 
Þá mælti logregluſtjörinn: „„Folkid hjerna er viſt 

vanara vid betta en vid“. Loksins medgekk veit- 
ingamadurinn og allt hyſki hans, og komſt pad 
þá upp, ad margir menn hofdu verið drepnir í beſsu 

rümi á þann hätt, fem fyr er ſagt“. 

107. Rithjofundurinn. 

Rithofundur nokkur, ſem litid kvad ad, kom 
einu finni til Pirons, og beiddi hann, ad gefa ſjer 

eitthvert ritgjordarefni, fem ekkert hefdi áður verið 

ritad um, og ſem ekki væru likindi til, ad nokkud 
yrði ritad um. Piron fvaradi: „Pjer þurfið ekki 

ad gjora annad, en taka ſaman lofredu um ſüälf— 
an ydur“. 

108. Sigurverkid. 

Prüſsneſkur däti, fem ekki átti ſigurverk, bar á 
ſjer i beſs ſtad blökülu i bandi. Fridriki konungi 
2. var ſagt frá beſsu. 9 heræfingunum beiddi 

fonungur data þennan ad fýna fjer ſigurverk hans. 
J fyrſtunni ferdiſt bátinn undan, en hlyddi þó 
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loksins. Pa mælti konungur: „Hvada gagn getur 
beſsi küla gjort þjer“? Dätinn fvaradi: „Hün minn⸗ 
ir mig á, ad jeg á hverri ſtundu á ad vera búinn 
til ad deyja fyrir yður“. Konungi likadi fvo vel 
betta ſvar, ad hann tóf ſigurverk fitt ür vaða ſin— 

um, og gaf honum bad. 

109. Olikir bræður. 

F bæ einum i Ha -Alpaſhslu i Frakklandi bis 
einu finni madur nokkur fátæfur, fem hjet Marcel. 
Hann átti tvo ſyni; hjet annar beirra Hieronym⸗ 
us, en hinn Lüdvik. Marcel var ſkynſamur mad⸗ 

ur, en hafdi fengid fárlitla menntun, og undi hann 
því illa, ad geta efti ſokum fátæftar ütvegad fon- 

um fínum neina tilſogn. J bæ beim, fem hann 

bjó í, var enginn barnaſköli, og bar ed hann efti 
þannig gat látið uppfræða hefða ſyni fína, vilbi 

hann þó ab minnſta koſti innræta beim gudraeki⸗ 
legt og dyggdugt hugarfar. Hieronymus var mjog 
ljettüdarfullur, og var allan daginn ad ólmaft med 
bejarſträkunum; hann ſtal med þeim aävoxtum ür 

annara gordum, og ſtokk yfir girdingarnar; opt 
hafdi hann verið barinn fyrir bad, en leyndi fod⸗ 

ur finn því. Sokum idjuleysis vandi hann fig 
lika á, ad fara illa med ſkepnurnar, og hafdi gam⸗ 

an af því, ad berja hunda og ketti, kaſta ſteinum 
i hænur og fótbrjóta þær. Allar beſsar vondu til⸗ 

hneigingar mognuduſt í honum fyrir vanann, og 
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bad var hegt ab fjá, ad hann mundi illa artaſt. 
Odruvisi var Lüdviki varid; áminningar fodur hans 
fengu meir á hann; ſtundum ſetti hann ofan í vid 
bróður finn, Þegar hann fá hann gjora eitthvad 
ljótt, en fjeff ekki annad en óþægd, og optar en 
einu finni hoggei ſtadinn, Lüdvik var glaðlyndur 
af náttúrunni, en þó lá ſtundum illa á honum af 

því, ad vera ſvo fáfróður, og fjá engin räd til, ad 
bæta ür því, Einu finni, Þegar hann var ad 
hugsa um þetta, kom honum til hugar, ad ſegja 

ſöknarpreſtinum frá þejðum vanfvæðum fínum, og 

leita räda hjá honum. Hann for begar til preſts— 

ins og ſagdi vid hann: „Jeg á mikid bágt, preſt— 
ur minn“. Preſturinn ſvaradi: „Hvad gengur ad 

bjer, barnid mitt? Jeg heyri þó ſagt, ad þú fjert 
góður piltur, og betri en brödir binn“. Lüdvik 

mælti: „Ae! preſtur minn góður! bróðir minn er 

lika góður piltur, þó hann ſie nokkud fljótfærinn“. 
Preſtur ſpurdi: „Hvad gengur þá ad þer“? 

Lüdvik ſvaradi: „Pad er bad, ad kunna efti ad 
lesa. As! ef jeg mætti dirfaſt, ad biðja yður, ad 

kenna mjer ad leða .. 3 jeg ſkyldi þá gjsra fyrir 
ydur allt, fem jeg gæti“. Preſturinn varð mjog 
glaður vid þetta, og jafnframt hiſsa á því, ad 

jafnungur piltur ſkyldi bidja ſig ſlikrar bönar. 
Lüdvik get nu til preſtsins á hverjum degi, og 
vard á ſtuttum tima vel lesandi, Því ad hann 

var bæði mjog naͤmfüs og idinn. Preſtinum þótti 
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ſvo vænt um hann, að hann vildi halda tilſogn— 
inni á fram, og kenndi honum ſmaͤſaman ad 

ſkrifa og reikna, og bar ad aufinoffud í landa— 
ffipunarfræði og mannkynsſogunni. Jafnframt 

beſsu var Lüdvik ágætlega vel upp freddur i kriſt— 
indöminum, og fjerlega gudhreddur. 

Hieronymus gjordi gys ad beſsari iðni bróður 
ſins, og ſkellti vid því ſkolleyrunum, þegar Ludvik 

hvatti hann til, ad lera eitthvad. Breſtir heiða 
unga manns urdu ad loſtum, begar hann 
eltiſt, og þegar hann var fjórtán vetra gamall, var 
hann fvo illa bokkadur i bænum, að enginn vildi 

hafa. neitt ſaman vid hann ad jælda, nema þrír eða 
fjórir ſtrakar, fem ekki voru betri en hann. Peg— 

ar Lüdvik var fimmtán áta og Hierönymus fextán, 

kalladi faðir beirra einn dag á Þá, og ſagdi vid þá: 
„Pid erud nú komnir d þann aldur, ſynir minir! 
ad bid getid farið ad vinna ykkur braud; jeg get 
efti hjálpað ykkur á fram, og bid vitið fjálfir, ad 
jeg hef fullt í fangi med, ad bjarga lífinu. 
Hjer eru fextán Dalir, fem jeg hef nurlad ſaman 

og geymt handa ykkur; jeg ſkipti beim nu til helme 
inga milli ykkar. Farid med þá til hofudſtadarins, 
reynið til ad fá ykkur vinnu og græða, og látið 
mig vita, hvernig ykkur líður. Jeg treyſti því, 

Lüdvik minn, ad þú komiſt á fram, og jeg á 
preſti okkar mikid upp ad unna fyrir há uppfred⸗ 

ingu, fem hann hefur veitt þjer; hún getur alſtad⸗ 
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ar komid þjer ad haldi, og þú munt geta komizt í 
einhern veg á einn edur annan hätt. Hvad big 
ſnertir, vesalings⸗Hieronymus minn! þá ber jeg nokk— 
urn kvidboga fyrir þjer. Pu hefðir getad farið ad, 

eins og bróðir binn, og komid þjer inn undir hjá 
preſtinum; en þú hefur ekki viljad bad, heldur hef— 
ur þjer þótt betra, ad ganga eins og logi yfir akur 
og ſölunda; en jeg er hreddur um, ad pu'idriſt 

eptir beſsu. Verid þið nú fælir, ſynir mínir; gud 

bleſsi ykkur báða“! Ad ſvo mæltu faðmaði hann 

ſyni fína grátandi. Medan á beſsu ſtöd, kom preſt— 
urinn. Lüdvik fleygdi ſjer um hälsinn á honum, og 

gat engu orði komid upp, eða vottad honum pakk— 
leti ſitt, nema med tárum. Hieronymus grjet lika, 
og komſt ſannarlega vid, Því hversu ſpilltur fen 

maðurinn er, getur hann þó ekki ordid oldungis 
tilfinningarlaus fyrir sllum góðum áhrifum. Loksins 

fóru bræðurnir af ſtad og leidduſt, en faðir þeirra 

og preſturinn horfðu eptir beim, meðan til þeirra 
ſaͤſt. 

Lüdvik var mjog ſtürinn. Hieronymus virtiſt 
lika nokkra ſtund vera hugsandi; bo leid ekki langt 
um, þangað til hann ſleit bogninni og mælti vid 

bróður finn: „tú forum vid til Lyon; er ekki ſvo“? 

Lüdvik ſvaradi: „Ja; hvad ætlar þú ad taka þjer 
bjer bar fyrir hendur“? Hieronymus: „Jeg veit 
ekki“. Lüdvik: „Pad er þó naudſpnlegt, ad hugsa 

fyrir því“. Hieronymus: „Jeg læt kylfu räda kaſti 
P. Pjeturssen. Smásögur. 9 



194 

med bad, og bad er nógur tími til, ad hugða um 

bad, Þegar jeg er orðinn ſkildingalaus“. Lüdvik: 

„Peſs mun nú effi verða langt ad bíða, vesalings— 

bróðir minn; jeg hef einhverſtadar lesid, ad born 

og heimſkingjar hugsi, ad tuttugu ár og tuttugu 
ſkildingar taki aldrei enda“. Hieronymus: „Jeg 

ætla ad biðja big, bróðir minn! ad fara ekki ad 
prjedika fyrir mjer; jeg er ordinn ſvo gamall, ad 
jeg veit, hvad jeg á ad gjora“. Lüdvik: „Vertu ö⸗ 
hreddur! jeg ſkal þegja eins og ſteinn“. 

Pegar Þeir hofdu gengið allan Daginn, komu 
þeir um kveldid ad geſtaherbergi einu, og áfettu ſjer, 
ad vera bar um nóttina. Padan var ekki langt til 
Lyon, og bjugguſt þeir vid, ad ná bangad degin— 

um eptir. 8 geſtaherberginu voru margir komnir, 

og medal beirra var undirforingi nokkur, ſem var 
á leidinni til varnarlidsins i Grenoble. Hann leit 

fremur flysjungslega út, og var Hieronymus ekki 
lengi ad komaſt í kunningfkap vid hann, því bad 

er, eins og mältekid ſegir, ad „likur ſakir likan 

heim“. A lítilli fundu voru þeir ordnir meſtu 
mátar, og hofdu ſagt hvor odrum, hvernig á hog— 

um þeirra ſtöd. Pegar undirforinginn heyrdi, ad 
Hieronymus hafdi átta dali i vasanum, ſleikti hann 

út um, og hugsadi ſjer til hreifings, Því ad hann 
var ſlungnari en Hierönymus, og var ütfarinn í ad 

hafa rangt vid i ſpilum; hann ſagdiſt lika hafa 

peninga hjá ſjer, og baud Hieronymus ad ſpila 
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vid ſig. Hann þáði bad, því ad hann bjoſt við 

ad vinna, eins og ollum ljettüdarfullum monnum 
er hett vid. Þegar Lüdvik heyrdi þetta, vard hann 
daudhreddur, og ætlaði ad vara bróður finn vid; 

en fjeft ekki annad en obegdaryrdi, og vard ad 
bagna. A ſvipſtundu miſsti Hierönhmus þá einu 

átta dali, fem var aleiga hans. Beiddi hann þá 

bróður finn, ad lána ſjer peninga, ſvo hann gæti 

unnið aptur bad, ſem hann hafði miſst, en Lüd— 
vik aftök bad i alla ſtadi, fyrſt hann hefdi ekki 

vilſad fara ad fínum rädum. Pegar undirforing— 

inn varð beſs var, ad Hieronymus hafði ekki fleiri 

peninga, kolnadi vinátta hans furdanlega, ſvo hann 

ſkildiſt vid hann, og baud honum góðar nætur. 
Pegar bræðurnir voru: orðnir einir eptir, ſagdi 

Lüdvik vid Hieronymus: „Bróðir minn! jeg ſje, ad 
vid getum ekki ordid ſamferda, og eigum ekki lund 

ſaman; vid yrðum hvor odrum til ama og mæðu. 

pad er betra, ad vid ſkilſum, og reynum Þannig 
til, ad komaſt á fram. Pu hefur miſst þá ſkildinga, 
fem þú áttir, af því þú vildir ekki hlýða góðum 

rädum; en bo vil jeg ekki ſkiljaſt vid big oldung— 
is hjälparlausan. Af mínum átta dolum ætla jeg 
ad borga naturgreidann hjer i veitingahüsinu, og 

ſidan ſkulum vid ſkipta afganginum milli okkar eins 
og góðir bræður“. Hieronymus fjellſt á betta, og 

ſkildu þeir ſidan morguninn eptir, og fóru Jína 

leiðina hvor. Hieronymus hætti nu við að 
7 
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fara til Lyon, og aſetti fjer, ad fnúa vid til Gre— 
noble, og ná undirforingjanum, fem hann hafði ſpil— 

ad vid; og er Þeir hittuſt, mælti undirforinginn: 
„Pu ert þá kominn, kunningi! hvad ætlar þú ad 
fara? Jeg hugsadi, ad bu varir á leidinni til 
Lyon“. Hieronymus varaði: „Mjer hefur fnúigt 

hugur; jeg ætla ad fara med þjer til Grenoble, 
og ganga i þjónuftu í herdeild beirri, fem þú ert 

i“. Undirforinginn tóf mjog vel undir betta; og 
er Hieronymus kom til Grenoble, var hann rädinn 

i herbjoͤnuſtu, og lätinn temja ſſer herefingar. 

Fyrſtu dagana för allt vel; hann hafdi fengid feſt— 
arfje ſitt, og um ſama leyti unnid Dálítið í ſpilum 
af einhverjum, fem eins og hann voru nýfomnir í 

hermannatolu, ſvo hann hugsadi ekki um annað, en 

ad ſkemmta ſjer fyrir beſsa peninga. En begar 

hann var ordinn fjelaus, vard hann omrulegur og 
ánægður med ſtodu fína. Hann var vanur, ad 
neyta allra bragda, til ad láta eptir tilhneiging⸗ 
um fínum, og ájetti ſjer því, ad ſtela, undir eins 

og hann jæt ſjer færi á því, án beið ad hugsa 

eptir, hvort hann gæti ekki aflað fjer fjár á ann: 
an hätt, med því honum þótti þetta hegaſt og fyr— 

irhafnarminnſt. 
Hann hafdi orðið var vid, ad nokkrir Dátar 

hofdu grætt litid eitt af ſkildingum, bæði med ſparn⸗ 
adi fínum og fyrir ýmiðleg verk, er þeir unnu i 
bænum þá daga, fem þeir voru lausir vid herpjon⸗ 
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um fínum. Einn dag gjordi Hieronymus ſjer upp 
veiki, og boͤttiſt ekki geta farið á heræfingar med 
hinum. En þegar heir voru gengnir burt, för hann 
i poka þeirra, og tök þaðan nálægt fimmtíu dol— 

um; ſidan för hann ür einkennisfstum fínum, og 

i gráa lafatreyju, ſkundadi ſvo út ür bænum, og 

fór allt þvert og endilangt, fvo honum yrði ekki 
veitt eptirfor, og fegir efti af ferðum hans, fyr en 

hann ad tíu degum liðnum kom til bæjar nokkurs, 

fem kalladur er Chalons-ſur-Saöne. Hann aſetti 

ſjer, ad ftadnæmaft bar, og hjelt, ad hann væri 
nú ür allri hættu. Pegar hann hafdi dvalid þar 
um ſtund, og var búinn ad ſpalla út fje bvi, ſem hann 

hafdi ſtolid, komſt hann i kunningſkap vid flokku— 
leikara-fjelag nokkurt, og lauf beim kunningfkap 
bannig, ad hann og fjehirdir beſs tófu ſig ſaman 

og ſtälu ſjodi fjelagsins eitt kveld, meðan berið 

var ad leika. Sidan fórn þeir ſem ſtjotaſt burt 

út bænum og hjeldu á fram alla nóttina; en um 
morguninn ſnemma komu beir ad veitingahüsi einu, 

og gengu har inn, til ad fä ſjer nokkud ad borda. 

En Hierönymusi ſkaut ſkelk i bringu, Þegar hann 
fá bar tvo logreglubjoͤna, fem hofdu ſkilid heſta 

lína eptir á hüsabaki. Hann viſsi med jjálfum 

ſjer, ad hann hafdi ſtrokid, og Þegar hann já, ad 
beſsir menn virtu hann fyrir ſjer, böttiſt hann vita, 

ad þeir mundu þeffja ſig. An beſs ad tala nokk⸗ 
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bangad fem heſtar logreglubjͤnanna voru. Hann 

valdi ſjer betri heſtinn, en ſtakk knifi í brjöſtid á 
hinum, ſvo fjer yrdi efti veitt eptirfor á honum, 

ſteig ſidan á bak og reid burt jem ffjótaft. Hann 

hafdi tekid med ſjer alla peningana, og ſkildi bann⸗ 

ig fjelaga finn fjelausan eptir i hondum logreglu— 
þjónanna. Hann reid, eins og heſturinn gat far— 
id, bangad til hann datt daudur niður; þá för 

hann út af þjóðveginum, og gekk inn í ſkog einn, 
ſem bar var, til ad hvíla ſig og telja peninga ſina; 

voru bad tos hundrud dalir, og med því hann 
hafdi aldrei ſjed fvo mikid fje í einu, hjelt hann, 

ad ſjer væru nú allir vegir færir. En beſsi fogn— 
udur hans varð ekki langgedur, því þegar hann 
var jen bezt ad ſkoda peningana, hlupu ad honum 

tveit menn mjog ófrýnilegir, med hladnar byſsur, 
og hötudu ad drepa hann, ef hann feldi beim efti 
fjed i hendur. Hierönhmus vard fyrſt hreddur, en 

herti þó upp hugann, og mælti: „Jeg hef heyrt, 
ad hrafnarnir væru ekki vanir, ad kroppa augun hver 

ür odrum; jeg hef ſama atvinnuveg eins og bjer, og 
bad væri illa gjort af yður, ad rena fjelagsbroöd— 
ur ydar“. „Kom hú þá med okkur,“ ſagdi annat 
þjófurinn, „og gjorſt þú einn af okkar monnum“. 

Hieronymus kvadſt bad gjarnan vilja. Sidan leiddu 
þeir hann enn lengra inm í ſkoginn til fjelaga finna, 
fem voru bar fyrir, 7 eða 8 ad tolu, og ſogdu 
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vid þá: „Vid komum hjer með nýjan fjelagsmann, 

lem færir oſs fje“. Hieronymus dvaldi 4 ár í 

beſsum saldarflokki, og vard einhver hinn kanaſti 

og ſnidugaſti Þjófur; var hann því hafður til beſs, 
ad komaſt eptir og njosna um, Ívar tiltakilegaſt 

væri ad ſtela, og kom hann fjer vida í vinnu, 

til ad grennſlaſt eptir hüsakynnum, og búa í hag⸗ 
inn fyrir fjelaga ſina. Einu finni hafði hann i 

beſsum tilgangi komid fjer i bjónuftu á herragardi 
nokkrum; þá bar ſpo ad einn dag, ad flokksfor— 

ingi nokkur, fem hann ekki bekkti, var bar ad heim- 

bodi. Mir borðum horfdi flokksforinginn á Hiero⸗ 

nýmug, ſem þjónaði ad borðum, og er hann hafði 

virt hann ſtundarkorn fyrir ſjer, kalladi hann upp 
og mælti: „þetta er ſtrokumadur og Þjófur; tafið 
hann faſtan“. Sidan var Hierönhmus handtekinn, 
og ſent eptir bátum, til ad fara med hann í fang— 

elsi. Pvi næft var hofdad mál gegn honum; med— 
gekk hann Þá afbrot fín, og var demdur í þræl 
dom á galeidum. En naumaſt hafði hann verið 

viku i Toulon, begar hann var veginn af bræli 

nokkrum, ſem bottiſt eiga honum hefndir ad gjalda, 
og kenndi honum um ógæfu fína. Petta urðu af— 
Þrif Hieröͤnhmusar, og ſannadiſt bad honum, ad 

hegningin hittir hinn ſeka fyr eda ſidar, bo hün 

ſtundum kunni ad dragaſt. 

Pegar Lüdvik ſkildiſt vid bróður finn, hjelt hann 

á fram ferð finni til Lyon. A leidinni var hann 
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ad hugsa um bróður finn, og bar mikinn kvidboga 
fyrir bvi, hvernig fara mundi fyrir honum. Peſsu 

neſt för hann ad velta bvi fyrir ſjer, hvad hann 
etti til bragds ad taka, og hvort hann ætti held— 
ur ad koma ſſer i vinnu í borginni eða úti á 
landsbyggdinni. Meðan hann var ad hugða um 
betta, kom hann ad bæ einum reisulegum, og bjó 

- þar rikur bóndi. Hann fann bónda ad máli, og 
faladi vift hjá honum. Bóndi kvadſt mundu tafa 

hann, ef hann vildi verða ſmali hjá ſjer. Ad 
peſsu gekk Luüdvik, þó bad væri ekki ad fkapi hans, 

og fór hann nú ad gata fjárins. Pad Þótti hon— 
um lakaſt, ad eiga ekki ſkilding, til ad kaupa bak⸗ 
ur fyrir. Hann tóf því upp á því, ad búa til 
hitt og betta fmávegið, og ſelja bad, og ájetti ſjer, 

ad eyda engu af kaupi ſinu, heldur verja bvi til 

bökakaupa. Ad odru leyti var hann fbo idjuſam— 
ur, trür og hüsböndahollur, ad hann ávann fjer 
hylli hans, og fjekk hann innan ſkamms fvo gott 

ord fyrir hirduſemi, dugnad og rädvendni, ad hann 
hefdi getad valid um viſtir, ef hann hefdi viljad. 

En hann hafði opt heyrt ſagt, ad bad länadiſt aldrei 
vel, ad hafa mjog opt viſtaſkipti, og bar ad auf 
var hann hüsbonda fínum þafflátur fyrir bad, ad 
hann hafdi tekid hann öbekktan. 

Svo fljótt fem hann gat, ſkrifadi hann fodur 
ſinum til, og ſomuleidis preſtinum, og ſagdi beim 

allt um hagi fína. Preſturinn ſkrifadi honum til 
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aptur, og ſendi honum þrjár eða fjórar Gæfur um 

jardyrkju, fem hann átti. Lüdviki þótti vænna um 
beſsa ſendingu, en frá megi ſegſa. Hann tok bæt 

urnar med ſjer út i hagann, og las þær, Þar fem 

hann ſat yfir fjenu. Pegar hann var búinn ad 
vera tvs är hjá beſsum bónda, ſagdi bóndi einu 

finni vid hann: „Lüdvik minn, mjer fellur meta-vel 
vid big, og jeg er i fkuld vid big fyrir bad, hve 

vel þú hefur farið. med fje mitt. Jeg veit, ad 
aðrir hafa boðið þjer betri kjor, en þú hefur haft 
hjá mjer, og ad Þú hefur hafnad Þeim; en jeg 
býð bjer nú ſomu koſti eins og adrir“. Lüdvik 
mælti: „Jeg bakka ybur innilega fyrir góðvild 

ydar; en jeg ætlaði ad ſtinga upp á odru vid 
ydur, ef bjer berid nokkurt trauſt til min. Jeg 
veit räd til beſs, ad auka margfaldlega bann ard, 
ſem þjer hafið af beſsari jarð. Lofid mjer eitt ár 

ad ſegja fyrir verkum“. Bondi var fyrſt nokkud 
tregur til beſs, en ſagdi þó, ad ſvo ſkyldi vera. 

Lüdvik tök bar nu vid allri büsumſjon, og fót 
jafnffjótt ad færa ſjer í nyt bad, fem hann hafði 
numið af jardyrkju. Hann ljet ekkert akurland 
vera öſäid, engan blett örcktadan, og ljet alſtad— 
ar bera ſem bezt á; med ſkurdum og vatnsveiting— 

um, bjó hann til bezta engi ür ótæftarmýrum, og 
hafði enginn gjort bad bar áður Bóndinn, ſem 
allt af hafði haldid fínu forna büſkaparlagi, varð 

haͤlfhreddur vid beſsar nybreytingar; en þó bar 
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hann fvo mikid trauſt til Lüdviks, ad hann ljet 

hann räda, og fkipti ſjer ekki af, þó adrir bændur 

i ſpeitinni ſkopuduſt ad Því. En Þegar hann ad 

átt liðnu fá, hve vel beſsar jarðabætur heppnuduſt, 
og ad hann fjeke þriðjungi meiri ard af jord finni 

en áður, fjell hann um halsinn á Lüdvik, og fadm— 

adi hann innilega ad ſſer. 
En hinir bændurnir urðu hiſsa, Þegar Þeir 

ſaͤu þennan göda árangur, og lá Þeim vid, ad 
ofundaſt yfir því. Þá ſagdi Lüdvik vid ba: „M⸗— 

ur er bad innan handar, ad fara eins ad, og bera 

ſama ür býtum; yðar jarðvegur er eins feitur og 
frjóvjamur, og getur gefið ydur eins mikinn ard, 

ef bjer ad eins leggid ſtund á, ad ræfta hann vel. 
Leitumſt vid, ad hagnýta oſs audefi náttúrunnar, 
og fylgjum i því ráðum ſkynſamra manna“. Hüs⸗ 
bóndi Lüdviks leitadiſt á allar lundir vid, ad votta 

honum bakkleti ſitt, og bætti miklu vid kaup hans; 

en Lüdvik ſendi bad meſtallt fodur fínum, ſem var 

orðinn ellihrumur, og fkrifadi honum jafnadar⸗ 

lega til, og eins þinum góða preſti, þem fyrſt hafði 
veitt honum tilſogn. Pad eina, ſem amadi ad 

Lüdvik, var, ad vita ekkert um hagi Híerónýmuðar 
brödur ſins, og þó var betta heppni fyrir hann. 

Bóndinn greddi nu á tá og fingri, og fór 
ad kaupa jardir. Hann átti eina Dóttur, mjog 
fríða fýnum, fem var fjórtán vetra, þegar Lüdvik 

kom bangad, og vantaði hana ekki annad en 
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menntun til beſs, ad verða afbragds-ſtülka. Lud⸗ 

vik fjekk leyfi fodur hennar til ad kenna henni. 
En Þegar fram lidu ſtundir, fá bóndi, ad Það bró 

ſaman med þeim, og að þan í kyrrbey unnuſt hug— 

áftum. Pegar Lüdvik var búinn ad vera bar fimm 
át, ſagdi bóndi einu ſinni vid hann: „Pu hefur 

þjónað mjer med trú og holluſtu, og jeg hef ekki 

getad launad Þjer bad med odru en því, ad fara 

med big, eins og Þú værir ſonur minn. Viltu nú 

verða bad til fulls? Dóttir min ann bjer, og hjer 
lizt vel á hana; jeg ætla því ad gefa Þjer hana“. 

Þegar Lüdvik heyrdi betta, varð hann frá fjer 

numinn af gleði. Sidan var betta mál borið 

undir bóndabóttur, og tök hún hví vel. Nu var 
ſent eptir beim Marcel, fodur Lüdviks, og gamla 
preſtinum, til ad vera i brüdkaupi beirra. Alt 

för fram med ſidſamlegri gladverd, og Lüdvik ljek 
vid hvern finn fingur. Hann vildi nú efti ſleppa 

feður ſinum frá jjer aptur, og tengdafaðir hans 
beiddi hann lika, ad ſetjaſt ad hjá beim, og ſagdi: 

„Marcel minn! vid erum bädir ordnir gamlir; lät— 
um okkur búa ſaman eptirleidis, ſpo vid ſjäum, 

hvernig barnum okkar líður. Annars verdid þjer 

effi hjá mjer, heldur verðum vid báðir hjá fyni 
ydar, því ad beſsi ungu hjón eiga allt, ſem hjer 
er, og jeg ætla ad fá þeim allt bú mitt í hend— 

ur“. Marcel gat ekki tära bundizt, bvi hann lang: 
adi innilega til beſs, ad verda eptir hjá ſyni ſinum. 
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Þannig hafdi þá Qúðvíf, 25 ára gamall, feng— 
id ágætan kvennkoſt, var ordinn elliſtod fodur ſins 

og jardeigandi, hafði fengið gott bú í hendur og 
beztu abylisjord, og mátti bad ſegja, ad lánið ljeki 
vid hann á fleſtar lundir, enda hafði hann farið 
vel ad ráði ſinu. Po kom það mótlæti fyrir hann 

um beſsar mundir, ad hann fjekk fregn um hin 

óttalegu afdrif bróður ſins, og tök hann ſjer bad 
mjog nætti. 

Þegar Lüdvik hafði fengid bu tengdafodur ſins 
til eignar og fullkominna umräda, rjedſt hann í 

enn meira en áður, og greddi á fáum árum aud 

fjár. Hann var í ollu tilliti þinn meſti gæfu 

maður. Hann öl born ſin vel upp, og innrætti 
beim frömlyndi og rädvendni, og voru þau oll 

efnileg; hann hafði barnalän, af því hann var 
fjálfur gott barn; hann varð efnadur, af því hann 

var iðinn og atorkuſamur; hann var áftfæll og 
alſtadar mikils metinn, af því hann var góður og 
nytſamlegur fjelagsmadur. 

110. Fridrik mikli i Schlesiu. 

(Vidburdur ür ſſosraſtridinu.) 

„Wtlid bid ad gjóta mig æran, ſtülkur? ſagdi 

hinn digri fóeti, og vardi ſig hlejandi fyrir nokkr— 
um ungum ſtülkum, ſem hofdu ſlegid hring um 

hann; „jeg ſie ekki annað ráð, en ad ſpelta yffur 
i ſpartholinu, ſvo bid verdid Dálítið ſtilltari“ 
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„Pier erud of góður til ad gjora bad“, ſagdi 
ein Þeirra Ílæjandi. „Pjer vitið „hvernig unga 
fólfid er, þó bjer ſjeud farinn ad eldaſt“. 

„Vara þú big, Katrin“! mælti föetinn, og reyndi 
til ad ſetja andlitid á fjer i alvarlegar fellingar, 
ſem var óvenjulega ſkritid ad fjá. „Þegar þú kem— 

ur d minn aldur, ba verður þú sðruvígi í fram— 
an, en þú et núna; og þú, Anna! ſkamm— 

aſt hú bin ekki, ad láta gjera út af vid hann fod⸗ 

ur binn 42 

„J dag Verður þú ad gjóta bjer allt ad góðu, 
faðir minn“, ſparadi Anna hlæjandi. „Mundu eptir, 

ad bad er vinuppfkeruveizla. 9 morgun verdum 
vid aptur hegar og idnar“. Um leid og hün ſagdi 
betta, lagdi hún hendurnar um hälsinn á fodur 

fínum og kyſsti hann rembingskoſs. En honum 

þótti mjog vænt um bóttur fína, því ad hún var 

bedi góð ftúlfa og frid ſynum. 

Pa kalladi einhver upp nokkud aͤlengdar og ſagdi: 
„Sa ætti gott, fem fengi {líta koſsa“. 

Allir litu vid og jáu, hvar maður nokkur hrauſt— 
legur, en fem því miður hafdi miſst annan fot— 
inn, kom gangandi eptir grasfletinum fyrir fram— 

an hüsid, þar ſem fóetinn og ungu ſtülkurnar voru. 
„Erud bjer þarna, nägranni minn“? mælti fó- 

einn; „bad för vel, ad bjer komud, því ad ſtülk— 

urnar eru of gäſkafullar; hver veit, nema ber beri 

meiri virðingu fyrir odrum eins oldungi og Þjer 
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erud. Sveiflid bjer  hæfjunni á milli beirra“. 
„Hvi eetti jeg ad gjora bad“ mælti uppgjafadatinn, 
ſem var kalladur bæfjunábúi, og kom ſſer vel vid 
alla, af því hann var góður og gamanſamur. „Aktti 
jeg ad Verja mig fyrir odrum eins rembingskoſsi, 
eins og bjer fengud áðan? nei! ſlikir koſsar eru 
viſt betri á bragðið, en külurnar hjá Keſseldorf, ſem 

fóru med vesalingsfötinn á mjer“. 
„Farid bid nu, ſtülkur“, ſagdi fótinn, „og 

ſkemmtid ykkur, eins og bid getid bezt; en hafid efti 

mjog hätt. En komid bjer med mjer, nägranni 
góður! vid ſkulum fá offur eitt ſtaup af víni, eda 
rümlega bad, fyrſt bad er vinuppfkeruveizla i dag. 

Pad er ad ſonnu fallegt hauſtvedur i dag, og ſölin 
ſkin, eins og hún getur; en hauſt er þó hauſt, og 

eitt vinſtaup getur efi gjort yður mein“. 
„Nei, viſsulega efti“, ſvaradi hinn hlæjandi. 
„En eptir á að byggja“, mælti föetinn, „hvernig 

líður tengdaſyni mínum tilvonandi, honum Bartel, 
barna yfir í Strehlen? verð vegna kemur hann effi 
hingad yfir um í bag“? 

„Pad var vel á minnzt“, ſvaradi uppgjafadätinn; 

„jeg á innilega ad heilsa yður og jómfrú Onnu 
frá honum, og ſegja, ad hann fjevant vid kominn í 

dag, en ad hann muni foma í kveld, þegar farið er 
ad dansa“. 

Þegar Anna heyrdi betta, gretti hún fa, og 
bad var audſjed, að. henni þótti ekki eins vænt um 
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beſsa kvedju, eins og likindi voru til, því ad allir 
viſsu, ad Bartel var unnuſti hennar. Hún hvíl 

adi ad Katrinu vinſtülku finni: „Pad verður ekki mikid 

út beim dansi, því Þegar hann er búinn ad dansa 

nokkra ſnüninga, þá er hann ordinn uppgefinn“. 

„þú verður ad fætta big vid bad“, ſvaradi Katr⸗ 

in, og yppti oxlum; „hann er rikur, og faðir binn 
vill fyrir hvern mun, ad þú giptiſt honum. Pu 

verður ad hlýða, eins og þú veigt“. 

„Pad er audvitad, ad bad verður {vo ad vera“, 

mælti Anna, og varð allt í einu alvarleg; „ham— 
ingjan veit, hvers vegna faðir minn ekki gat kosid 
neinn annan fyrir mig en Bartel“. 

„Hvad erud bid ad hvislaſt “? ſagdi uppgjafa— 

dätinn; „bad er viſt um Bartel. Anna mun vera 

reid af því, ad hann kemur ſvo ſeint. En 
heyrid bid ſtülkur! jeg hef enn þá nokkud ad ſegja 
ykkur i frjettum; gamli Friz, konungur vor, kemur 
hingad til Veizelviz i dag med bann herflokk ſinn, 
fem kalladur er „veidimannaflokkur“; þeir eru beg: 
ar komnir til Strehlen. Konungur ætlar ad gifta 
á ſlotinu hjá barón Varkotſeh, og Vilhjälm⸗ 
ur Kappel er i forinni; hann er ordinn fríður 
madur; bid ættuð ad ſj hann í einkennisfotunum 

fínum; ykkur gæfi á ad líta; og hrauſtur er hann 
einnig. Konungi þyfir ſvo vænt um hann, ad hann 
hefur hann allt af hjä ſjer. Pad getur ordid eitt— 
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hvað ür honum med tímanum“. Pa kolludu ſtülkurnar 

upp: „Vilhjälmur dansar ágætlega; bad er velfarid, 

ad hann kemur“. 
Anna rodnadi, Þegar Vilhjälmur var nefndur; 

en enginn tok eptir því. 
„Hann dansar betur en Bartel“, ſagdi Katrin 

vid Ounu; „þú bekkir hann þó? Läktu ekki fvona 

ólífindalega; bid hafið opt talad ſaman“. 
Anna ſvaradi nokkud feimin: „Pad er ſatt; 

jeg man vel eptir honum; mjer leigt ætíð vel á 

hann. En kom þú nu, Katrin! vid ſkulum hafa kveld— 
matinn til, því geſtirnir fara ſenn ad koma“. Stuülk— 

urnar gengu nú inn Í hüsid, en bädir karlarnir voru 

ad ſpjalla faman í ſkemmtunarhüsi fyrir utan dyrnar. 
Fóetinn fyllti vinſtaup þeirra og mælti: „Jeg 

drekk minni Fridriks, konungs vors, og óffa, ad hann 
komiſt ür beirri klipu, ſem Auſturrikismenn hafa 
komid honum i“. 

Uppgjafabátinn ſagdi: „Jeg bona, ad had verdi, 

og ad heppni Auſturrikismanna muni ekki verda 

langged. Lift Fridrik konungur“! Sidan hringdu 
þeir ſtaupum, og fóetinn mælti: „Svo Vilhjälmur 
Kappel kemur hingad med fonungi í dag“? 

Uppgjafadaͤtinn ſvaradi: „Ja, jeg hef ſſälfur 
ſjed hann; bad er mikid laglegur madur; því ſpyrj— 

id bjer ad því“? „pad er af viſsum orſskum“, 
ſvaradi fóetinn. „Anna er gott og hluödid barn, 

en þjer vitið, ad bad er ekki gaman ad fäſt vid 
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ſtülkurnar í rädahagsmälefnum. Jeg hef nú áfvarð: 

ad, ad hún ſkuli eiga hann Bartel barna yfir í 

Strehlen, af því hann er kominn af rädvondum 
foreldrum, og er vel efnaður maður. En jeg veit 
dävel, ad Anna tefur honum einungis af Því, að 
Benni bydſt ekki annar betri, og af Því ad hún vill 
ekki ſtyggja mig. Pad er ſatt bezt ad ſegja, ad 

Bartel hefur ekkert bad til ad bera, ſem getur geng— 
id i augun á annari eins ſtülku; foreldrar hans 
hafa haft of mikid bálæti á honum, {vo hann er 

dutlungafullur og ſlemur í gedi, og bar ad auf 
heilsulaus. Peſs vegna Þyfir mjer bad mikid illa 

farið, ad Vilhjälmur kemur hingad einmitt núna, 
því jeg veit med viſsu, ad Onnu hefur ætið litizt 

vel á hann; jeg hef opt ſjed þau á eintali. Ad 
ſonnu voru bau þá mjog ung, og jeg hugsadi, ad 
allt bæri fyrir longu gleymt; en rakallinn trúi 

ſtülkunum; hún blödrodnadi, Þegar bjer nefndud 
Vilhjälm, og bjer megið vera viſsir um, ad það 
var ekki Bartel, ſem Katrin og hün voru ad tala 
um, þegar ber voru ad hviſlaſt á. Nü vitid bjer 
bad, nágranni minn! ad jeg vil ekki fara illa med 
döttur mina, heldur vil jeg henni allt hid bezta; 
hün er einkabarn mitt, og mjer bykir óvenjulega 

vænt um hana. Jeg er ekki heldur ſvo ſinnadur, 
ad líta eingongu á ſkildinginn; en bo er hann 
góður med odru góðu. Ad odru leyti verður því 
effi neitað, ad Vilhjálmur er gott mannsefni; en 
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fotelbrar haus; bjer vitid, ad faðir hans ligg: 
ur i mylnutjorninni, og hefur ekki fundizt. Par á 
mót er móðir hans komin eitthvad burt, og enginn 
veit, hvad ordid er af henni. Ad ſonnu veit jeg, 

ad Vilhjálmur getur ekki ad beſsu gjort, en bad 
vært þó öbegilegt, ef Anna vært einhvern tima ſpurd 

um tengdaforeldra jína“. 

Uppgjafadatinn kinkadi kolli og horfdi ofan í 

ſtaupid ſitt; ſidan tök hann reykjarpipu ſina, trod 

i hana töbaki, kveykti í henni og for ad reykja, 
en ſagdi ekkert. 

Föetinn tök þá aptur þannig til orda: „þetta 
gierir mig ähyggjufullan. Anna ernú lofud Bar 
tel, og bruͤdkaup Þeirra ſkal fram fara, undir eins og 
Auſturrikismenn eru komnir burt ür Schlesiu, ſem 

jeg vona ad verdi innan {fammé. Mjer væri bad 
mjog ogedfellt, ef hjer kemi nokkurt babb i bät— 
inn, því bad yrdi nóg yrkisefni fyrir allan bæinn, 

og færi Vilhjälmur ad läta liklega vid Onnu, 
kynni ad verða illt ür því, þó Bartel ſje enginn ſjer— 

legur garpur“. Sidan bokadi hann ſſer ner upp— 

gjafadatanum og ſagdi vid hann i hálfum hljod— 

um: „par ad auf er mjer hughaldid, ad gipta 

Onnu fem fyrſt. Jeg hef illan bifur á barönin— 
um Þarna uppi d ſlotinu; hann hefur komid henni 
Elisabet fyrir kattarnef, og jeg ſje, ad hann hefur 

augaſtad á Onnu. Ad ſonnu er Anna ſpo hygg— 
in, ad hün ſtiptir ſjer efti af fledulatum hans, og 
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hefur þar ad auf óbeit á ſlikri beinagrind; en bar— 
öninn er þó farinn að leggja hingad komur fínar, 
og bad getur gefið tilefni til öhrodurs. J ſtuttu 
mäli: jeg verd ad koma Onnu eitthvad burt. Pad 
eina, fem jeg hugga mig vid, er bad, ad Vilhjälm— 

ur ſje hættur ad hugsa til Onnu; hann hefur far— 

id um allar triſsur med hernum, og Þá eri menn 

vanir ad gleyma ätthogum fínum. Ef til vill, er 
hann trülofadur einhverſtadar, því bad er alſtadar 
nóg af fallegum ſtülkum“. 

„Pjer farið villt i beſsu, föeti gödur“, ſagdi 

uppgjafadätinn; „Vilhjälmur er tryggur, og fyrſt af 

ollu ſpurdi hann um Onnu. Jeg vildi efti ſegja 
yður bad fyr, af því ad jeg var hreddur um, ad 

ydur þætti bad miður. Nei, Vilhjälmur hefur ekki 

gleymt henni, og ſatt ad ſegja, væri ekki komid í 
orð um Bartel, vildi jeg fyrir mitt leyti öſka, ad 

Vilhjalmur væri tengdaſonur ydar; hann er bæði 
laglegur og venn madur“. 

„Nei! nei! bad getur ekkert ordid af Því“, 
ſvaradi fóetinn; „bad er büid ad fullgjora betta 

vid Bartel, og vid bad ſkal ſtanda. Pegar Vil⸗ 
hjálmur heyrir, ad Anna er trülofud, vona jeg, ad 

hann fje ſvo ſkynſamur, ad lofa henni ad vera í 
fridi“. 

„Reyndin verður ölygnuſt“, mælti uppgjafadat⸗ 

inn, og tæmdi ſtaupid ſitt. „Berid ekki kvidboga 

fyrir beſsu, ödar en líður. Vid ſkulum nu tala 
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um eitthvað annað“. Sidan för hann ad tala um 

Fridrik konung og lid hans. Fyrſt veitti fóctinn 
því litla eptirtekt, en ſmäſaman tök hann meiri 

hátt í ſamtalinu, fvo þeir ſeinaſt gleymdu bæði 

Onnu, Bartel og Vilhjalmi. Medan þeir voru að 
tala ſaman, gekk jólin undir, og var vedur gott og 
kveldloptid fagurt. 

Gtúlfurnar komu nú út með ftór ljóðfer, fem 
ber hengdu upp í linditrjen, því ad bad átti ad 
dansa undir berum himni. Inni í ſtofunni voru 
ftór fot med kjoti og fálmeti borin á bord; efti 

vantaði heldur braud og ſmjor og oft og ýmisleg 
aldini, en mitt á bordunum ftóðu ſtörar konnur 
fullar af víni. Pad leid nú ekki langt um, áður 

bændurnir ür borpinu fóru ad koma, og heilsudu 

þeir korlunum, fem enn þá fátu fyrir utan hüs— 
Dyrnar og voru ad ſkrafa ſaman. Karlar og fon- 

ur ſofnuduſt nú ſmätt og ſmätt ſaman inni í hüs— 

inu, og heyrdiſt badan glaumur og gledi. 
Pegar fóetinn fá, ad allir geſtir hans voru 

komnir, ſtöd hann upp, tök i hondina á uppgjafa⸗ 
Dátanum, og ſagdi vid hina: „Komið nú, born! lät— 
um okkur borða vel; jeg er orðinn ſpangur“. eg: 
ar hann ætlaði ad ganga inn i hüsid, var vagni 
ekid ad ſtördyrunum. „Parna kemur Bartel“, kall— 

adi fóetinn upp; „hann efnir þó orð fín; jeg 
hefdi lika reidzt, ef hann hefdi ekki komid“. 

Bartel ſtokk ür vagninum, ljet draga hann inn 
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i ſkürinn, og leysg heſtana frá honum. Hann 
ſyndiſt vera i ſlemu ſkapi, og odru hverju drögu 
dimm dutlungaſty yfir hans fola andlit. Ps var 
bad audſjed, ad hann vildi ekki lata á beſsu bera. 

„Gott kveld, fóeti góður“, ſagdi hann; „jeg ſie, 
ad bad á ad fara ad borða. (ffi ſtendur á mjer. 

Eru allar ſtülkurnar og piltarnir komnir“? „Ja“, 
ſparadi föetinn, „og Anna er inni, ad bera á borð; 

komid nú, vid ſkulum ekki bíða lengur, því þá 

fólnar maturinn“. Ýtú gengu allir inn, og ſettuſt 
vid borðin, fem ſpignudu undir matnum. Þegar 
búið var ad lesa bænina á undan borðum, fó 

ollu fyrft í þegn; en þegar litil ſtund var lidin, 
hófuft {femmtilegar ſamredur innan um hlätra og 
gladverd hinna yngri karla og fvenna. Pegar fo— 
etinn var búinn ad lesa bæn á eptir bordun, fátu 
bordgeſtirnir fáein augnablik þegjandi og horfdu a 
hinn fagra kveldroda. Pa heyrdiſt allt í einu 
ſkemmtilegur hljödferaſlättur; það var veidimanna⸗ 

ſongur, og bläsid í horn, og tóf hvervetna undir 
i ſkögi og fjöllum. „Pad eru veidimenn konungs“, 
kolludu ſtülkurnar, og ſtukku upp. Allir flyttu ſjer 
üt, en uppgjafadätinn vard einna fyrſtur og malti: 
„Friz konungur kemur“. Sidan ſtjskti hann út 
og ad ſtördyrunum, og bar ſofnuduſt allir bord— 

geſtirnir ſaman úti á grasfletinum, til þefð því bet- 

ur ad heyra hljodferaleikinn, og ſia hermannaflokk⸗ 
inn, fem allt af ferdiſt nær. Pad var ad eins 
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lítil fveit manna, því ad meginherinn var í hjer— 

udum þar í kring, en konungur ætlaði ſjer að tafa 
ſjer adſetur hjá baróni Varkotſch i Veizelviz, ſvo 

hann væri í miðjum hernum. 

Þeir, fem bljesu i hornin, gengu á undan; 

beim fylgdu ríðandi yfirforingjar, og medal þeirra 
reid Fridrik konungur med prihyrndan hatt á hofdi, 

i bláum frakka, hnepptum upp i gegn, med raud— 

um uppflogum, og i ſtörum ſtigvjelum. Hann 
var ad tala vid yfirmenn ſina, og benda beim med 
ſtaf, fem hann hjelt á. A eptir honum reid litill 

flottur hinna ſvo kolludu „veidimanna“, ſem gengu 

eptir hljoödfallinu, glaðir og kätir, og litu hýrum 
augum til ſtülknanna, fem biðu þeirra hlajandi 

og voru að masa. 

„Þarna er hann Vilhjälmur“, hviſladi Katrin 

brosandi ad Onnu. „Littu á; hann gengur ygtur 
hægra megin“. 

Anna rodnadi, því hún var rjett nýbúin ad 

koma auga á hann. Bartel hafdi heyrt bad, fem 

Katrin ſagdi, og gaut augunum til Onnu, og bad 
var eins og hann væri ad gata ad því, þvert þær 

horfðu; ſidan ſagdi hann: „Vilhjaͤlmur Kappel er 
þá í forinni; mjer ſyniſt hann hafa öſpifid útlit; 

jeg fá hann, þegar þeir fóru út úr Strehlen; ſlik— 

ur däti heldur, ad hann ſje ollum odrum meiri“. 
Allir bogdu, nema uppgjafadatinn, ſem ſagdi: 

„Jeg vil ekki láta hallmæla hermonnum Fridriks 
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konungs“. 3 beſsu bili kom konungur ad ſtoör⸗ 

dyrunum. Foetinn tót flojelshüfu ſina ofan med 

binni meſtu lotningu; uppgjafadatinn hjelt á däta— 

húfu fínni milli handanna; karlmennirnir ftóðu 

berhofdadir, ſtülkurnar hneigdu ſig haverſklega, og 

gutu um leid augunum af forvitni. til Dátanna. 
Konungur og hershofdingjar hans heilsudu vin— 

ſamlega, og Vilhjälmur heilsadi einnig mjog glad— 
lega. Hann var har vexti og fríður ſünum, blid— 
legur á yfirbragð, en þó ſkorunglegur. Hann leit 
äſtaraugum til Onnu, fem blödrodnadi. Karl 

mennirnir heilsudu honum vinſamlega, og ſumir 

þeirra ſogdu: „Gott kveld, Vilhjaͤlmur! vertu vel— 

kominn“. Konungur heyrdi betta ávarp, ſueri ſſer 
vid á hefti fínum, leit til Vilhjalms og malti: 

„Kappel! þú átt viſt heima hjerna í þorpinu“? 
„Jad, herra konungur“ ſparadi Vilhjaͤlmur; „jeg 

er borinn og barnfeddur í Veizelviz, og fóetinn á 
betta hús, fem er einhver helzti maðurinn i ben— 

um. það lítur ſvo út, fem hjer ſje vinuppfkeru⸗ 
veizla i dag“. „Svo“ ſagdi konungur, og leit a 
föetann, ſem var orðinn fafrjóður, og hló allt and— 
litid á honum af gledi yfir því, fem Bilhjálmur 

hafdi talað honum til hroſs. 

„Ja, herra konungur“ mælti hann, „vid hold— 
um vinuppfkeruveizlu i dag. 

„þá verður líflega einnig dansad“, ſagdi kon⸗ 
ungur. „Ja, Þarna fyrir utan Dyrnar“, ſparadi 
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fóetinn. „Pu kemur þá mátulega, Kappel“, ſagdi 

konungur vid hinn unga mann; „ef þú ert ekki 

of þreyttur, getur þú ſeinna dansad nokkra ſnün— 
inga vid fallegu ſtülkuna þarna“, og benti á 

Onnu. Vilhjálmur rodnadi út undir eyru og 
mælti: „O, herra konungur! hvernig ætti jeg ad 
vera Þreyttur eptir fvo ſtuttan gang? Lengra geng: 
um vjer, þegar vjer fórum ür Garlandi, áður en 

barizt var hjá Leuthen, og donsudum þó lyſtilega 

vid Auſturrikismenn, einn vid þrjá“. 
Konungur broſti, því ad Vilhjalmur hafði far- 

id bar ad, fem hann var veikaſtur fyrir. Kon⸗ 

ungur kalladi: „A ſtad, born! í kveld fem jeg 
fjálfur, ef til vill, hingad yfir um frá ſlotinu“. 
„Konungur lifi“! æptu allir, og veifudu hüfum 

fínum og hottum. 
„þetta er ágætur herra“, ſagdi föetinn. „Gud 

blefgi hann“, mælti uppgjafabátinn. „En hvad 
Vilhjálmur er ordinn fallegur“, hvifladi Katrin ad 
Onnu. „Lättu mig vera í friði“, varaði Anna, 

og hljöp inn i hüsid, Foetinn kalladi nú upp 
og mælti: „Kvehkid ſkridljosin, born! og fäid 

bjer enn tvo til ad leika á hljödferi, því ad kon— 
ungur ætlar ad koma. Hvar ertu, Anna! Jeg 

vil láta koma med bezta vínið mitt ür kjallaran- 
um, ür tunnunni í horninu. Hjer ſkal verða glatt 
á hjalla“. Nu voru kveykt ſtridljos og kyndlar, 
og var bad fsogur fjón, ad fjá hüsid og linditrjen 
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uppljömud med ýmiðlegum litbreytingum og benn— 
an flokk hrauſtlegra karla og fridra Ívenna. Fyrir 
framan hüsid var ſtör og kringlöttur flotur, ſem 
vant var ad hafa til dansleika. Anna og Katrin 
báru fram vinkonnur, og drukku menn fyrſt konungs— 
minni; ſidan var farið ad leifa ſkemmtileg log á hljod— 

fæti, og dansa eptir þeim. Allir bæjarbúar ſofnuduſt 
þangað, ſumir tilað dansa, ſumir til ad horfa á, hví 

fú fregn hafði fljótt borigt út, ad von vært á kon— 

ungi Þangað. Eptir nokkra ſtund vard Dálítið hlje 
á dansinum; en meðan á því ftóð, kom Vilhjalm— 

ur Kappel med nokkrum af monnum konungs; gekk 
hann Þegar til foͤetans, og ſagdi honum, ad kon— 

ungur hefði ſent honum beſsa menn, til ad leika d 

hljóðfæri, ſvo hinir, fem fyrir voru, gætu hvílt ſig; 

bar med fylgdi þú ordſending, ad Vilhjälmur ætti 
ad hafa adſetur ſitt hjá foetanum, meðan konungur 

dveldi á ſlotinu. Allir urðu mjog gladir vid beſsi 

tíðindi, og fóetinn ſagdi Vilhjalm velkominn, þó 
honum niðri i væri lítið um bad gefið, ad hysa 
hann. Hver um annan þveran heilsadi nú Vihjälmi 
vinſamlega; en Anna kom fjer naumaſt ad því 

fyrir einurdarleysi. Bartel hafdi gengid heim ad 
hüsinu, og ſkipadi hann hüskarli ſinum, ad beita heſt— 

ana fyrir vagninn, því ad hann ætlaði ad fara 
burt. Vilhjaͤlmur gekk til Onnu og mælti: „Gott 
fveld, Anna? hvernig líður pjer? hvers vegna ſtend— 
ur þú fvona afſidis? bekkir þú mig ekki? og ætlar 

P. Pjetursson. Smásögur. 10 
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þú efti ad heilsa mjer med koſsi, eins og Hinar 
ſtülkurnar“? „Viſsulega ætlar hún ad gjora bad“, 
ſagdi Katrin, og tök i handlegginn á Onnu, fem 
ekki viſsi, hvad hún átti af ſſer ad gjora. Þegar 
Vilhjálmur já, hvað Anna var feimin, borði hann 

ekki ad kyſsa hana, heldur tök hægt í hondina á 

henni, og fleppti henni þegar aptur, Þegar Bartel 

kalladi med glymjandi rodd: „Pad verður ekkert 
af koſsaganginum! ffammaftu bin, Anna“! Anna 

rodnadi og tärfelldi. Pad kom lika fät á Vilhjalm, 

ſvo hann leit hiſsa fyrſt á Bartel, og þá á hina, 

ſem vidſtaddir voru. 
„Sá“, ſagdi fóetinn eins og hälfſneyptur, „fyrſt 

hann Bartel ekki vill bad, verður þú ab láta bjer 

bad lynda, Vilhjälmur! því bau eru ad falla trü— 
lofud, og feſtar eiga ad fara fram núna fyrir jólin“. 

Pad datt ofan yfir Vilhjalm, Þegar hann heyrði 

betta; bad var eins og hann gæti ekki trúað hví, 
og hann horfdi ýmift á fóetann, ýmift á Onnu, ſem 

ſtöd álút og hälfgrätandi. Hinir ſtödu begjandi, 

og kenndu í brjoſti um bau. Bartel gekk bar ad, 
og ſagdi, eins og ekkert bæri um ad vera: „God— 
ar nætur, föeti minn! ad ſonnu er ekki orðið frame 

orðið, en jeg á langa leid fyrir bendum ſnemma 
í fyrramálið, og verd bvi ad flýta mjer ad hátta 

í kveld. Godar nætur, Anna“. Medan hann og 
föetinn voru ad tala ſaman, fóru hinir aptur ad 

dansa, en Vilhjälmur og Anna ſtoödu hvort hjá 
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odru, og gátu engu ordi upp komid. J ſama vet— 
fangi kom konungur, og med honum margir yfir- 
menn vid herinn, og baroninn, þem hann hafdi 

ſetzt ad hjá. Allir butu nú upp til handa og fóta 
ad fagna konungi, fem gekk rakleidis til foetans og 
ſaͤgdi: „Haldid á fram ad ſkemmta yður, born! 

jeg kom til ad horfa á dansinn. Er had ekki á- 
nægjulegt, fóeti! ad horfa á oll beſsi blömlegu and⸗ 

lit? bad er bo audſjed, ad Auſturrikismenn efti hafa 
gjort yður neinn ſjerlegan öſkunda, þó Þeir væru 

nergongulir. Fóetinn ſvaradi: „Guði fje lof, herra 

konungur! vjer getum ekki kvartad yfir því“. Kon⸗ 
ungur broſti, ſneri fjer vid, fá uppgjafabátann og 
mælti: „Hvada maður ert þú? þú hefur miſst ann— 
an fótinn; hvar miſstir þú hann“ 

„já Keſseldorf, Þegar vjer med áhlaupi náðum 
brekkunum bar“, ſvaradi uppgjafadätinn, frá fjer 

numinn af gledi. 
Konungur mælti: „Þú verður ad koma einhvern 

tima upp á flotið og ſegja mjer alla ſoguna. Jeg 

ſkal muna eptir bjer. En hvar er vin þitt fóeti ? 
Vinuppfkeruveizlur geta efi verið án vins“. 

„Fyrirgefid, herra konungur! i gledi minnt 
gleymdi jeg ad fæfja bad“, kalladi föetinn, og ad 

vormu ſpori kom hann með {tóta fonnu fulla af 

víni, hellti i glosin, og ljet Onnu bjóða bau kon— 
ungt og fylgdarmonnum hans. Konungi leizt vel 

Onnu, og hann ſpurdi fóetann, hvort hún væri 
10²⁷ 
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konungur vid menn fína: „Petta er ágætt vin; en 

hvad gengur ad þjer, Kappel? jeg hugsadi, ad þú 
mundir ganga af goflunum af gleði og kaͤtinu; en 
i beſs {tad ſtendur þú eins og hengilmena. Pad 

er ekki óþoffalegt däktaandlit, fem þú hefur mína“. 
Vilhjälmur viſsi efti, hveru hann átti ad ſpara, 
og komſt í enn meiri bobba. „Kom þú næ“, 

mælti konungur. Vilhjälmur gekk fáein fet á fram, 

ívo hann ſtadneemdiſt vid hliðina á Ounu. Pa 

ſagdi konungur vid fóetann: „etta eru falleg hjóna- 
efnt. Vilhjaͤlmur hefur ſagt mjer, ad hann og Anna 
ſjeu gamlir kunningjar, og Vilhjalmur er hrauſtur 
Drengur. Hvernig lizt bjer á bad“? Foetinn komſt 
i ſtandandi vandræði, og ýtti hüfunni til og frá á 

hofdinu á ſjer, en Bartel ſagdi vid þann í hálfum 
hljóðum, ad hann ſkyldi gjora enda á beſsu heimfku— 

hjali. 
Loksins ſagdi hann: „því er midur, ad beſsu 

getur ekki orðið framgengt, því ad Anna er þegar 

lofuð, og hjer er tengdaſonur minn tilvonandi“, 

og i því ſama ýtti hann Bartel á fram, ſem tól 

ofan med ſemingi. „Pad er ſpo“, mælti fonung: 
ur heldur faͤlega; „þá er odru mäli ad gegna, og 
þá furda jeg mig ekki á, bo Kappel ſje ſvona 
hnugginn. Er þá betta mál ordid ſtatt og ſtodugt“? 
„Ja“, ſparadi fóetinn; „trülofunin d ad fara fram 

fyri neeſtu jól, og brüdkaupid i vor, er kemur“. 
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„Pa verður þú, Kappel! ad hugga Þig, eins og 

bu bezt getur“, ſagdi konungur blidlega; „jeg ætlaði 

ad gjora bjer beegd med því, ad koma Íjer hjer 
fyrir. En hvort ſem var, þurfti jeg ad fá big til 

min upp á flotið. Hjer eptir ſkaltu vera hofud— 

vordur minn. etta kom flatt upp á Vilhjalm; 

hann ſtamadi út ür ſjer fáeinum bakkarordum, og 

drö ſig i hlje inn i mannbrongina. Bartel gekk 
ad vagni fínum og hviſladi um leid ad föͤetanum: 

„Gætið beſs, ad ekki komi babb í bätinn. Anna 
er min, og Þá er búið“. 

„Margt fer odruvisi en ætlað er“, ſagdi kon— 

ungur á frakkneſku vid baróninn og menn fína; jeg 
ætladi Kappel beſsa fríðu ſtülku; en þá er þegar 

búið ad hrifsa hana frá honum, og bad hefur ein— 

mitt já maður gjort, ſem mjer lizt mjog illa á, 
fem fje beſsi falt ſläni med fÍægbarjvipinn. Pad 

er audſjed, ad ſtülkunni er þvert um ged, ad taka 

honum“. Mätti ſjä bad, ad konungi mislikadi 

betta ſtörum. 
„Peſsi Bartel er ekki eins jlæmur, og bjer 

haldid, herra konungur“! mælti baröninn; „bad 
er lidlegur maður, þem hafa má til margra hluta; 
bann hefur vit á hagnaði fínum, og er ekki eins 

brjözkur og hinn ſkrillinn, þem verður ad pryſta 
til alls“. Konungur varð hiſsa, og hveſsti aug— 
un, og horfdi á baróninn, ſem var lítill vexti, med 

fleerdaraugum, ſem lágu langt innt í hofdinun; ſid— 
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an ſagdi hann: „petta hef jeg ekki ordid var 
vid hjá Slesiumonnum; þeir eru vanir ad vera 

boðnir og búnir til alls, ſem rjett er, og bar ad 
auki þyfir mjer betri augljos mótþrói, en jú ſlegd, 

ſem ſkin út ür augum beſsa Bartels. Pegar menn 

tæfja ſkyldur fínar, þurfa þeir ekki ad þola neina 
ágengni“. Baróninn bagnadi. Skommu ſidar 
kom Anna aptur, og bar konungi og monnum 
hans vin. „Vesalings-ſtülka“! mælti konungur; 

„jeg vildi bjer vel; þú ert viſt hlydid barm; bad 

fer ekki hjá því“. Anna rodnadi; hún var mjog 
ſtürinn á ſpipinn, og hrokk vid, Þegar baróninn 

ætlaði ad klipa *í kinnina á henni. Pegar hún 
var gengin burt, ſagdi baróninn á frakkneſku: „þetta 

er ſannarlega falleg ſtülka, og næftum því of falleg 
til ad vera bendaſtülka; pad er fkadi, ad rjettindi 

þau, ſem eigendur riddaraborganna hefðu, eru af 
tekin; jeg vildi gefa mikid til, ad bau væru enn 
vid lydi“. Konungur leit reidulega til hans og 
ſagdi: „Jeg bona, að það fje ekki alvara yðar, 

ad óffa beſs, ad peſsi andſtyggilegu rjettindi verdi 

aptur logleidd, og jeg treyſti því, ad þjer ætlið 

ydur ekkert med beſsa ſtülku; jeg met hana eins 
mikils, eins og þó hún væri tigin⸗borin langt fram 

í ættir; jeg hef optar en einu finni hardlega hegnt 
beſs konar afbrotum“. 

Baróninn ſvaradi: „Pjer hafið þó ekki ætíð, 
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herra konungur! haft fvo ſtrangar lifernisreglur. 

Hjá Reinsbergi. .. 
Konungur hveſsti á hann augun, og hleypti 

brúnum, og ætlaði ad fnúa ſjer frá honum án 
beſs ad (vara, en ſtillti ſig Þó, og ſagdi heldur 

fálega: „Pad getur vel verid, baron! en þeir 
tímar eru liðnir; jeg var þá ungur og ógætinn; 

nú er jeg orðinn konungur, og hef annad ad gjora, 

en ad hugsg um fallegar bændaftúlfur. Nú ſem 
ſtendur á jeg i hordu ſtridi vid Auſturrikismenn, 
og barf ad hafa allan hugann á Því, og, ef til vill, 

meir en gagnlegt er fyrir lond min. Jeg hef lagt 
af eſkubrek min. Sidan jeg varð konungur, hef 
jeg Íært ad fjá, hvað heillir rikis mins heimta af 
mjer, og hvað því og Pyzkalandi er fyrir begtu. 

Astlid efti, ad jeg ſje ad berjaſt, til ad eignaft 
litinn landsſkika; nei! bad vita lika óvinir mínir; 

því annars hefðu þeir ekki fengið fvo marga í Íeib= 

tog med fjer; þeir vita, ad jeg ætla ad eyða hinni 
gomlu deyfd og framtaksleysi. Ef eptirmenn 
minir feta i min fótfpor, munu þeir einhvern tima 
verða oddvitar Pyzkalands, og þó heir ekki vilji 
bad, ſkal jeg þó fjá um, ad þjóðin verdi ſvo mennt— 

ud, ad hún geti júnt beim, hvert þeir eiga ad 
efna. Af beſsu fjáid Þjer, ad Þegar menn hafa 
{líft fyrir ſtafni, hafa þeir annað ad gjora, en ad 

hugsa um fallegar ſtülkur“. 
Baróninn bagdi, og bad var eins og það 
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dytti ofan yfir hann, en í augum hanð qlóabi heipt— 
areldur. 

„Nü ſkilſt jeg vid yður, born“! ſagdi konungur; „en 

hættið ekki fyrir bad, bvi ad ekki er enn orðið framord⸗ 

id; góðar nætur, föetiz góðar nætur, born“ Sidan 

för konungur burt, og tófu menn ba aptur til dans— 

leikanna. Vilhjälmur hreſsti nú upp hugann, og 
dansadi vid Onnu, og daͤduſt allir ad því, hve vel og 

ljettilega bau donsudu. Uppgjafadätinn var allt af 
ad leggja til med Vilhjälmi vid fóetann, en hann 
ſagdiſt verda ad halda orð fín, og ſparadi hví efti 

odru. Pegar komid var fram á nótt, hættu menn 

loksins ad dansa, og geſtirnir fóru hver ad fara heim 
til fín; kvoddu þeir nú allir föetadn, og bokkudu 
honum fyrir ſkemmtunina. 

Pegar allir voru farnir, og glaumurinn var 
horfinn og búið ad ſlokkva ffridljóðin, fór Mil 

hjálmi aptur ad verða þungt innan brjoöſts. Med⸗ 
an gladverdin ſtöd yfir, hafði hann fnoqqvaft 

gleymt beirri ſorgarfregn, fem hann hafði fengið 

um kveldid. En begar Anna för dopur og hnugg— 
in ad bera ſtöla og bord inn í huͤsid, og koma 

ollu i ſamt lag aptur, vard hann aptur hryggur 

og hugſſükur út af því, ad hún ſtyldi vera lofud 
odrum. Hann lagdi hendur i kroſs, halladi fjer 

upp vid linditrjed, fem ſtöd fyrir framan hüsdyrn— 
ar, og ſtardi út i myrkrid. Hann taldi ſjer harma— 

tolur, og öſkadi, ad hann hefdi aldrei komid aptur 
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á Þennan ſtad, eða ad minnſta koſti ekki þurft ad 

halda til i ſama hüsi og ſuͤ ſtülka, þem hann unni 

{vo heitt, en fem hann þó hafdi miſst. 
Foöetinn vakti hann af beſsum dopru hugsunum 

med beſsum orðum: „Ertu ekki þreyttur, Vilhjälmur? 

Lätum okkur fara ad hátta; bad er búið ad búa 
um big, og Þú ſefur viſt vært eptir ganginn og 

dansinn.“ „Pad held jeg naumaſt“, ſparadi Vil— 
hjálmur; „vínið og dansinn hafa ſett blóðið í mjer 
i of mikla hreifingu, ſvo jeg er hreddur um, ad 

bad haldi fyrir mjer voku“. „þú ſofnar, begar 

þú ert hättadur“, mælti föetinn. Sidan gengu heir 
inn i ſtofu, og var Anna med ſtülkunum ad taka 

þar allt til, og koma því aptur í ſamt lag. Anna 
þorði ekki ad horfa á Vilhjalm, og hann þorði 
ekki heldur ad lita ä hana, heldur ſettiſt begjandi 
niður. Foetanum var efti heldur rótt i ſkapi, og 
hann hefði viljad gefa mikid til beſs, ad Vilhjälm— 
ur hefdi ekki ſetzt bar ad. 

Loksins hafni Anna lokid færi finn; ſtülkurn⸗ 

ar budu gödar nætur; Anna kvyſsti fodur finn, 

tjetti hondina ad Vilhjälmi, og hradadi fjer út. 

Föetinn og Vilhjälmur, játu Tengi Þegjandi 
vor á móti odrum. Loksins fór föetinn ad ſpyrja 

hann um þitt og Þetta ür ſtridinu, og ſvaradi Vil— 

hjálmur honum greidlega og greinilega, en bo ſlitn— 
adi ſamtalid hvad eptir annad. Seinaſt ſtod Vil— 
hjálmur upp, kveykti á feti, og baud fóetanum 
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góðar nætur. Þá mælti föetinn: „Stattu bálitið vid, 

Vilhjálmur! jeg á enn margt ótalad vid big, og 
bad er betra ad ljúfa því af i kveld, en ad draga 

bad til morguns“. Vilhjälmur ſettiſt aptur. 

„Heyr þú“, ſagdi föetinn; „jeg ætla ad vera 

hreinſkilinn og fkorinordur vid big, því bu ert 
ſkynſamur maður, fem getur tekid því. Jeg veit, 
ad þjer lizt vel á hana Onnu, og blindur veri 
jeg, ef jeg fæt ekki, ad hún einnig ann þjer, meir 
en mjer, eins og nu er komid, getur verid gedfellt. 
Vari allt i ſinu gamla horfi, mundi jeg ekki amaſt 
vid beſsu, því mjer þætti eins vænt um, ad eiga 

big fyrir tengdaſon eins og hvern annan, med 

því þú ert rädvandur, hrauſtur og otull maður. 

En kringumſtedurnar hafa breytzt. Pu gekkſt í her— 
þjónuftu, og bad var rjett gjort af bjer; því ad kon— 
ungur þarf lids vid; en ſidan er Anna ordin 

gjafvarta, og fyrir tæpu miſsiri kom faðir Bartels 
og beiddi hennar handa ſyni fínum; jeg get ekkert 

verulegt fundið ad Bartel; foreldrar hans eru rad— 

vandir og vel efnadir. Hann barf ad kvongaſt, 

og med þejðu móti fæ jeg ad halda Ounu nálægt 
mjer. J ſtuttu máli: Anna hefur játagt honum; 

beſs er engin von, ad Bartel vilji ſleppa henni, og 
jeg hef enga verulega áftæðu til, ad brigda orð min. 
Mjer yrdi lika lagt bad üt til minnkunar, og bad 
bæti von, því ſjerhver maður á ad halda vel ord 

ſin og eida. Par ad auki hef jeg aðrar aäſtedur, 
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fem jeg ſkal ſegja þjer einhvern tíma. Ofan á 
betta bætift nú bad, ad þú ext báti; enginn veit, 

hve nær friður kemſt á, og þú fer ekki ad hlaupa 

undan merkjum konungs í midju kafi. Pad getur 
lika farið fvo, ad þú fomir aldrei aptur. Allt er 

nú á voltum fæti, eignir og líf manna, og jeg 
bpykiſt góðu bættur, ad hafa fengi handa Dnnu á- 

litlegan rädahag. Pad fór illa, ad þú komſt efti 

fyr; en nú er komid ſem komid er, og þú verður 
ad fætta big vid bad. Peſs vegna bid jeg big, ad 
(áta ekki á neinu bera vid Onnu, heldur fýna henni, 

ad bad, fem verður ad vera, viljugur ſkal þver bera. 

Gjordu þetta, Vilhjälmur! ſvo hún verdi ekki enn 
tregari á, ad eiga Bartel, og espi hann, ädur en 

hun giptiſt honum. Nu khef jeg talad vid þig med 
hreinſkilni, og bid big ad heita mjer því, ad láta 
Onnu vera í friði, og láta big ekki merkja med 

annað, en ad þú ſjert kunningi hennar. Reyndu 
heldur til, ad koma vitinu fyrir hana, Þegar bid 

taligt vid. Lofa þú mjer þejsu, Vilhjálmur góður! 
ſvo jeg geti ſofid vært og rólega“. Vilhjálmur 
hafði hlýtt mjog hnugginn á beſsa longu ræðu, fem 
fóetinn hjelt í góðu ffyni. Honum var ſvo þungt 

innan Drjóftð, ad honum la vid ad gráta. Hann 
ſa, ad föetinn hafði rjett fyrir ſſer, en honum ſagdi 

þó ſvo hugur um, ad bad mundi ekki verða lau 
fyrir Ounu, ad giptaſt Bartel. 
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„A jeg Þá ad fleppa allri von“? ſagdi hann 

loksins med gräthljod í hälsinum. 

„Ber bú big karlmannlega,“ ſparadi föetinn, 

„og lofa þú mjer því, fem jeg hef beðið big um“. 

Vilhjalmur bagdi um fund, en ſagdi loksins: „Peg— 
ar jeg för heiman ad, og gelt í herbjonuſtu, var 
bad ájetningur minn, ad gjora allt til beſs, ad 
geta bedid ydur ad gipta mjer Onnu, Þegar 
jeg kemi aptur. Peſs vegna hjet jeg Því, ad 
ſyna hreyſti og frætleif i ſtridinu, og ætlaði ad 
afla mjer fjár og frama, og verða elliſtod 

ydar. Þetta hefur ad nokkru leyti heppnazt 
mier; yfirmenn minir hafa mætur á mjer; 

konungi bykir vænt um mig; hann hefur gfort 
vel til min, og vill hafa mig bjá fjer, og i kveld 
gjordi hann mig ad hofudverdi fínum, eins og 
bjer fjálfur heyrdud. Þegar friður kemſt á, eru likur 
til, ad jeg fái gott embætti, og í tofku minni á 
jeg 50 gullpeninga. Þegar jeg kom hingað í dag, 
var jeg gladur og vongóður. Anna ftóð hjá gird— 
ingunni; jeg fá, ad hún var ekki búin ad gleyma 
mjer, því að hún rodnadi, begar jeg heilsadi henni; 

bad bardiſt í mjer hjartad af gleði; jeg flýtti mjer 
hingad, og finn hana lofada odrum, fem ſje beſsum 

Bartel, ſem ekki getur horft upp á nokkurn mann, 

og hefur ekkert til ſins ágætis nema audinn. BÚ 
gæfa min er farin, oll viðleitni min er arangurs— 
laus; er bad ekki hormulegt“? árin hrundu ofan 
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eptir kinnunum á Vilhjalmi; hann tök hondunum 

fyrir andlitið, og reyndi til ad fæfa niður ekka finn. 
Föetinn ruggadi ſjer órólega á ftólnum. Ord 

Vilhjälms hafðu mjog fengid á hann; en bo hann 
væri gödſamur maður, var hann þó brär í lund 

og ſeinn til ad láta af fyrirtæfjum fínum. „Jeg 

trúi því, ad þú tafir bjer betta nærti, Vilhjälmur“, 
ſagdi hann loksins; „en bu verður ad láta vitið 

ftjórna hjer; bad ern nógar ſtuülkur til i veroldinni, 

og hjer i bænum ſtanda bjer ber allar til boða. 
En Anna er lofud, og bad er odru máli ad gegna 
um hana. Petta er lakaſt fyrſt í ſtad, en batnar, 

begar frá líður“. Vilhjálmur hriſti hofudid og 
mælti: „Geti jeg ekki fengið Onnu, á jeg enga 
adra; jeg vil heldur vera ófvæntur og däti alla 
mina æfi“. Foöetinn reiddiſt nú og ſagdi: „Þú ert 
meſti bräkälfur! En i ſtuttu máli, fjáðu Ounu í 

friði; annars ſendi jeg hana á morgun burt til 
ſyſtur minnar, og læt hana vera Þar, bangad til 

hún giptiſt. En jeg treyſti bvi, ad þú farir ſkyn— 
ſamlega ad rädi þínu, ſpo jeg Þurfi ekki ad ſenda 

einkabarnid mitt burt“. 
Vilhjálmur ſtöd upp og ſagdi: „Pad ffal efti 

þurfa til beſs ad koma; ür því betta verður jvo 
ad vera, hlyt jeg ad una því; en bad ſegi jeg yd— 

ur, ad þetta verður Onnu til ógæfu; bad fer aldrei 

vel fyrir Bartel; en hafið bad, eins og yður lizt“. 

Foetinn ſtöd lika upp, og mælti: „Pad verður 
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efti hætt vid því; þú Íofar mjer þvi þá, ad tala 

ekki annað vid Onnu en bad, fem allir mega heyra“? 

„Ja, því lofa jeg yður“, ſvaradi Vilhjälmur (en 
bætti vid i hálfum hljóðum: „ef jeg get“). „God— 

ar nætur“. „Góðar nætur, Vilhjälmur“, ſagdi fö— 

etinn gladari en áður í bragði, og gekk inn í ſpefn⸗ 
húð ſitt. 

Vilhjaälmur gekk hægt upp ſtigann til herberg— 
is beſs, fem honum var ætlad ad ſofa i, og var 

i þungu ſkapi, því hann var ad velta því fyrir 

ſjer, hvort hann ætti ad begja, eins og hann hafdi 

lofad föetanum, og horfa med koldu blóði á ſorg 
og dapurleik Onnu, bar fem bo bjarta hans var 

fullt af áft og alúð. J beſsum hugsunum var 
hann genginn upp ſtigann, og ſtod litid eitt vid 

i ganginum, til ad leita ad fvefnhúði fínu. Pad 
var til hægri handar vid endann á ganginum. 
Hann leddiſt {vo hægt, ad fötatak hans heyrdiſt 

ekki. Allt i einu ſä hann ljos i herbergi einu, 

fem hann gekk fram hjä. „þetta er Onnu 
herbergi“, hugsadi hann med fjálfum jer, og 

ætlaði ad halda á fram. En fæturnir biludu, 

ſvo hann komſt efti ür ſporunum, og öſſalf— 

ratt varð honum litid á rifu, ſem ljosbirtuna 
lagdi út um; bardiſt þá hjarta hans áfaflega af 

því, ſem bar fyrir augu hans í beſsu Titla herbergi. 
Anna var enn í ollum fótunum, og fjell hár henn: 

ar í lokkum ofan á hals og herðar, bar ſem hún 
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fat vid lítið bord, ſem ljóðið ftóð á. Hün ſtuddi 

annari, hendi undir finn, en með hinni var hún 

vitandi ad rjala vid gullfeſti, fem hún var búin 
ad taka af haͤlsinum, og ſem hún hafdi erft eptir 
móður fína. Hün fneri andlitinu ad dyrunum, 

en var mjog ſtürin ad fjá, og ſtardi upp á vid 

med tár í augunum. Allt ſyndi, ad hún var ad 
hugsa um eitthvad ſorglegt, og hafdi allan hug— 
ann á því, og ad hún hafði fetið ſvona lengi, því 
ad ljosid logaði dauflega, án beſs hún hefði haft 

ſinnu á, ad taka af ſkarid. Vilhjálmur varð eins 
og frá ſjer numinn af beſsari unadſamlegu, en þó 

ſvo ſorglegu fjón; hann ſtuddi enninu á hurðina, 

og gat ekki ſlitid af Snnu augun. Nü fór hugur 
hans mjog ad reifa, og hann tviſtiptiſt i ætluninni. 
Hann hafdi heitið föetanum því, ad tala ekki vid 
Onnu um aſtarbokka finn til hennar; en nú já 

hann gjorla, ad hann gat ekki efnt betta heit ſitt. 
Hann þóttift ad minnſta koſti einu finni þurfa ad 

ſegja henni, hvad ſjer væri innan brjoſts, einu 

finni verða ad játa henni elſku fína, og heyra 
ſomu játning af hennar munni; þegar betta 
væri búið, ætlaði hann ad vera ánægður og 
fara burt ür hüsinu oq borpinu, og koma þar aldrei 
framar. Neſtum Því óafvitandi klappadi hann hegt 
med fingrunum á Dyrnar, en horfdi allt af á Onnu. 

Hün hrokk ſaman og ſtokk upp, og viſsi efti, hvað: 
an hljodid kom. Vilhjaͤlmur barði aptur. Anna 
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blödrodnadi, og ſyndiſt geta ſjer til, þver þar væri; 

hún hljóp fram ad dyrunum, til ad tvilæða hurd— 

inni, eða banna honum ad koma inn. En hún 

var {vo yfir komin af Þreytu og ſorglegum hugs— 
unum, ad hún reikadi, og gat einungis ſpurt, hver 
bar væri. Vilhjalmur ſagdi til fín. Pa tóf hún. 

báðum hondum fyrir andlitið, og bnje miður á ftól. 
Vilhjalmur lauk upp hurðinni, og gekk inn. Hann 
horfði á hana med hryggu yfirbragði og ſagdi: 
„Ertu reid vid mig, Anna“? Hün ſtokk þá upp 

óttaflegin og ſagdi: „Hvad viltu, Vilhjälmur? J 
ollum hamingjubænum farðu burt aptur; Þú gjorir 
mig þræðba og enn Þá ógæfujamari en jeg er“. 
Vilhjälmur ſparadi: „Vertu öhredd! jeg ætlaði ein— 
ungis ad tala vid big fäein ord. A morgun ætla 

jeg burt hjedan, og bú fjer mig aldrei meir“ (Anna 
ſettiſt nidur). Jeg veit, ad þú ert lofud odrum; 

en jeg get ekki farid hjedan, nema þú fjálf ſegir 
mjer, ad ollu jje lokid milli okkar“. Anna for ad 
gräta og mælti: „En hvað þú ert hardbrjöſta, Vil— 

hjálmur! þú veizt, hvad mjer býr niðri fyrir; viltu, 
ad jeg ſegi ójatt“? Vilhjaͤlmur fvaraði: „Pad var 
rjett, fem jeg gat til, ad beir ætludu ad ſteypa bjer 

i ógæfu og okkur báðum, med bví ad adfkilja okk— 
ur. Petta var bad, ſem jeg vildi vita; jeg 
vildi fullvisg mig um, ad Þú hefðir verið 

trygg vid mig; nú get jeg verið rólegri“. Anna 
ſtokk upp af ſtölnum og ſagdi: „Hvad þá? ætlar 
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hú að fleppa mjer vid Bartel, ſem jeg hef bvilika 
daudans-andſtyggd a“? Vilhjälmur gladdiſt mjog 
vid beſsi orð, eins og nærri má geta. Sidan tol— 
udu bau margt ſaman, og voru á yhmsan hätt 
ad leggja niður, hvernig bau bezt gætu nad ſam— 
an; treyſti Anna bvi einkum, ad fadir ſinn mundi 

läta undan, ef hün beiddi hann innilega, og ſegdi 
honum, hve þvernaudugt fjer væri, ad giptaſt Bar⸗ 
tel. Vilhjälmur kyſsti hana ad fkilnadi, tóf ſidan 
ljóð fitt, og flýtti fjer til ſvefnherbergis ſins. Sväfu 

bau ſpo bad, fem eptir var næturinnar. Þegar Vil— 
hjálmur um morguninn kom ofan í ſtofuna, var 

fóetinn, döttir hans og vinnufölkid bar fyrir, til ad 

taka ſjer ärbita. Allir heilsudu honum hjartanlega. 

Medan berið var ad borða, var eins og nærri má 
geta, hvorki talað um Bartel, nje giptingu Onnu, 

heldur um konung og menn hans, um dansleikinn 
og hljóbfærafláttinn. Par ad auk varð Vilhjälm— 
ur ad ſegja frá ferðum fínum, og bvi, ſem fyrir 

hann hafdi borid. Þegar nýftaðið var upp frá 

borðum, kom ſendimadur frá konungi og fú otb- 

ſending, ad hann tafarlauſt ætti ad mæta á ſlotinu, 

og taka vid embætti fínu fem hofudvordur konungs. 
Vilhjálmur bjó ſig ſem ffjótaft til ferdar, kvaddi 
föetann vinſamlega, og lofadi Onnu, ad koma ſvo 
fljótt aptur, fem hann gæti. Sidan gekk hann upp 

til ſlotsins. Pad var fallegt og mikid húð, med 
ſkrautlegum ſtofum og ſkemmtunarſkogi umhverfis. 
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Vilhjálmur hjelt, ad bar væri gott ad vera, og 
honum var undir eins visad til herbergis. En hann 
var ekki búinn ad vera bar lengi, áður en honum 
virtiſt annad; hví ad bar voru allir fullir af reg— 

ingi og eintrjäningsſkap. Pjonarnir voru ſvo dramb— 
ſamir og hrokafullir, ad Vilhjälmur gat ekki feng— 
id ſig til ad tala vid þá, eða ſpyrja bá um nokk— 

urn hlut, og bad gekk yfir hann, med hyiliku ſein— 
læti og hirduleysi beir unnu oll fín verk, nema þegar 
baröninn jjálfur heimtadi eitthvad eða ſkipadi, ba ſtukku 
allir upp til handa og fóta og hlyddu honum med 

meſtu audmykt. Vilhjälmur aſetti ſjer því, ad hafa 
ekki mok vid adra en þá fjelaga fína, ſem áttu ad 

þjóna konungi á ſlotinu, en fara ſvo opt ofan í 
horpið, fem hann fæmift hondunum undir. Hans 

Titla herbergi lá næmi ſtofum konungs, {vo hann 
þegar gæti fundið konung, hve nær fem hann kall— 
adi á hann. Peſs var efti heldur langt ad bíða, 
ad bod komu eptir honum frá konungi; brá Bil 

hjálmur jafnſkjött vid, og er hann kom inn til 
konungs, mælti konungur: „þú ert þá begar kom⸗ 
inn, Kappel! þú veigt, ad mjer bykir vænt um, ad 

allt ſtandi eins og ſtafur á bóf. Hvernig lizt hjer 

á ſlotid“ Vilhjälmur ſparadi einardlega: „Slotid er 
ſjerlega fallegt, herra fonungur! en mjer lizt ekki vel á 
íbúa peſs“. „A“? mælti konungur; „mjer lizt ekki held— 
ur vel á þá; jeg vil ekki hafa neitt ſaman vid þá 
ad fælda, og beſs vegna hef jeg gjort bod eptir 
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bjer; jeg vil hafa mína menn hjá mjer. Jeg treysti 
því, ad þú funnir ad meta bad, ad jeg hef gjort 

big ad hofudverdi mínum, og ad þú látir ekki 
þjóna barönsins ſpilla þjer“. „Jeg vildi láta lífið 

fyrir ydur, herra“, ſparadi Vilhjalmur. Konungur 
leit til hans vingjarnlega, og ſettiſt nidur til ad 
ſkrifa. Vilhjälmur ſtöd vid, eins og hann langadi 
til ad ſegja eitthvad; en loksins ſneri hann ſſer 

vid med hryggu yfirbragði, og ætlaði ad ganga 
út. Konungur, fem tóf eptir beſsum ſorgarſvip, lagdi 

frá ſjer pennann, leit til hans og mælti: „Jeg hef 

viſsra orſaka vegna ſent bod eptir þjer fvona fljótt, 

og hugsa, ad Þjer hafi komid bad vel, Kappel! 

því þú munt ekki gefa um, ad vera lengur hjá fö— 
etanum“. Vilhjalmur ſneri ſjer vid, fjell á knje og 
ſagdi: „Jeg bid yður audmjuüklega, herra konungur! 

ad fyrirgefa mjer dirffku mina; en jeg treyſti ydur 
ſvo vel, og ef bjer ad eins vildud, þá gætum vid 

Anna enn þá náð ſaman. Jeg hef talad vid hana; 
hún hefur meſtu andſtyggd á Bartel, og henni er 
bvernaudugt ad giptaſt honum; hún ann mjer hug— 

áftum, en faðir hennar er því mótfallinn; þó mundi hann 
láta tilleidaſt, ef bjer, herra konungur! mildilega vild— 

ud færa það í tal vid hann“. Konungur ſtokk upp 
og ſagdi byrſtur og alvarlegur á ſvipinn: „Stattu 

upp! bad gjori jeg efti; jeg blanda mjer ekki i beſs 
konar mál; jeg vil gjarna efla heill þjóna minna, 

en jeg fletti mjer efti fram í þau málefni, ſem ſnerta 
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heimilishag bændanna. Slepptu beſsum hugsunum 
Kappel! gjor þú 6dyggilega bad, fem bu átt ad 
gjora, og ba ffal jeg á annan hätt fjá fyrir hjer“. 
Ad ívo mæltu, ſettiſt konungur niður og fór að ſkrifa. 

Vilhjälmur gekk út hryggur og ffjálfandi; hann 
hafði ſvo mjog reitt ſig á tillegur konungs, ad 
hann í huga fínum var búinn ad telja ſjer trú um, 
ad betta mál mundi fá hin beztu afdrif fyrir ſig; 

hann hjelt, ad ef konungur taladi vid föetann, mundi 

hann ekki geta ſtadid á móti tilmælum hans, og 

þá vært allt ſljett og fellt. Hann hafdi äſett ſſer, 
ad vera innilega bakklätur vid konung fyrir {líta 

gödvild, og beðið gud, ad gefa fjer færi á, ad ſyna 
bad i verki. Nu voru allar beſsar vonir horfnar, 

og hann ſokkti ſjer oldungis nidur i hugarvil. Pad 
leid langt um, ädur en hann gat ſtillt ſig, og hefdi 

þó lidid lengra um, hefdi ekki aptur verið kallad 
á hann inn til konungs. En hann herti ſig upp, 

og vildi ekki láta á því bera, hve mjog afſvar kon⸗ 
ungs hefdi fengið á hann. Um kveldid var tnndælt 
vedur, eins og daginn ädur, og ſat Vilhjälmur 

einn ſaman og í bungu ſkapi ' í herbergi ſinu, eptir 
ad bjonuſtu hans bann dag var lokid. Nokkrir 

kunningjar hans frá æffuárum gengu fram hjck 
ſlotinu, og fáu hann inn um gluggann; þeir kolludu 
til hans, og beiddu hann ad ganga med ſjer; og 
med því hann hugsadi, ad bad kynni ad hafa af 

fyrir ſjer, ſlöſt hann i for med beim. Peir gengu 
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ſidan ofan i þorpið, og voru fleſtir bæjarbúar úti, 

til ad viðra ſig i hinu fagra kveldlopti. Allir 
heilsudu Vilhjalmi vinſamlega, og faðir Katrinar, 
ſem hafði verið fjärhaldsmadur hans, og bötti vænt 
um hann, baud honum ad koma inn til ſin, og 

gat Vilhjalmur efti ſkorazt undan bvi, þó hann 
væri annars hugar. En er hann kom inn, já 

hann bar Onnu, ſem ſat hjä Katrínu, vinſtülku 

finni. Ad ſonnu þótti Vilhjälmi vænt um þetta, 
en hann kveid þó fyrir, ad ſegja henni frá ai 
ſvari konungs, og hvernig hann því vært ordinn 

ürkulavonar um, ad geta fengið hana. Vilhjälm— 
ur var því ekki, eins og hann átti ad ſjer, og já 

Anna, ad illa lä á honum, ſvo hana grunadi, 
ad eitthvad hefði brugdizt honum. Hann fylgdi 
henni heim um kveldid, því ad húð fodur hennar 
var ekki i fjálfum bænum, heldur ſkammt þaðan. 

Fyrſt gengu bau bæði pegjandi; en bar kom ad 

mum ſidir, ad Vilhjälmur ſagdi henni upp alla 

ſoguna, og ſidaſt mæltt hann: „Nu er oll von 

farin, og jeg er já meſti ölänsmadur, fem til er“. 

Eptir langar harmatolur ſleit hann ſig lausan frá 
henni, og ſkildiſt vid hana ſkammt frá húsi föetans. 
Anna var lika mjog ſtürin. Þegar hun kom heim, mætti 

hún fodur fínum, ſem ſpurdi hana byrſtur, hvar hún 
hefði verið fvo lengt. „Mjer er illt, og jeg varð ad 

ganga hegt“, ſparadi hún í hálfum hljóðum. „Pad 
er ekki ſatt“, ſagdi fótinn reidulega. „Vilhjálmur 
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fylgdi bjer; jeg hugsadi, ad þú hefðir fvo mikla 

ſömatilfinningu, ad þú værir ekki ad ganga um 

hänött med yngismonnum, og ſizt med datum. Hættu 

beſsu, Anna! því jeg ſegi bjer bad eitt ſkipti fyrir 

oll, ad bad getur ekkert ordid ür því“. Hün bagdi 
og gekk inn. Foetinn horfdi á eptir henni, og tautadi 

fyrir munni ſjer: „Petta fer illa“; ſidan gekk hann inn. 

Pad voru lidnar margar vikur, og komin jóla 

faſta; jordin var ber, trjen i ſköginum voru lauf— 

laus, og vedrätta var farin ad kölna. Nu voru 

menn hættir ad ſtanda fyrir utan hüsdyr fínar og 

tala ſaman; allir kusu heldur ad halda fjer inni í 
hlyindunum. Pad var eitt kveld, ad loptid var 
bykkt, og bad drö upp dimm oͤvedursſky; einſtsku 

ſtjornur jáuft blika, og tunglid var ekki komid upp. 
Undir glugganum á hüsi foetans var litill aldin— 
garður, fem med pyrnigardi var adfkilinn frá u gras— 

fletinum bar fyrir neðan. Undir garðinum ſtod 

här maður verti, i datayfirhofn og med hermanna: 

húfu á hefdi. Pad var Vilhjälmur Kappel. Sä, 
fem nú hefði ſjed hann í framan, hefði orðið hredd— 
ur af því, hve mjog hann var ordinn breyttur og 

torkennilegur. Adur var hann rjóður og feitur í 

finnum; nú var hann orðinn falur og kinnfiſka— 

ſoginn. 9 Daginn hjelt hann allt af fyrru fyrir 
á ſlotinu, og hafdi ekki talad vid Onnu, ſidan bau 

ſtildu kveld bad, fem fyr er getid; en á hverju kveldi 
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ſtöd hann á ſama ſtad upp vid byrnigardinn og 
ſtardi ä hüsid og gluggana. Petta kveld heyrdi 
hann mannamál i ſtofunni, en gat ekki aðgreint 

ordin. Pad var orðið framordid, og hann atladi 
ad fara burt, hví hann ffalf og notradi af kulda; 

en bad var eins og hann væri rignegldur, bar fem 

hann ftóð, og honum fannſt, ad hann betta kveld 
yrdi enn ba einu finni ad ſſc Onnu, hvað ſem bad 
koſtadi. Loksins var ſtofudyrunum lokid upp, og 

hann bekkti nú Bartel á maͤlrsminum, fem var 
digur og ruſtalegur. Skommu ſidar var vagni ekid 
ad dyrunum, og Bartel gekkeüt; fótinn fylgdi hon— 
um ad ſtördyrunum, og Anna gekk nokkur ſpor, 
en ſtadnemdiſt vid gardinn, bar ſem Vilhjälmur 
ftód fyrir utan, og faldi ſig; honum fýndift Anna 

vera folleit og mogur, og jok bad ekki alllitid 
harma hans. Hann gat ekki ſtillt ſig um, ad 
ávarpa hana, og ſagdi í hálfum hljóðum: „Anna! 

Anna“! Huün hrokk ſaman, og var nærri dottin; 
ſidan litadiſt hún ſkjälfandi um. „Pad er jeg; 
bad er Bilhjálmur binn“, ſagdi hann; „jeg atla 
ad bida bin hjerna vid gardinn“. Anna gekk inn 
med fodur ſinum; en litlu ſidar kom hún út apt⸗ 

ur, og fann Vilhjalm; hún ſagdi honum, ad Bar- 
tel og fodur ſinum hefdi komid ſaman um, ad bruͤd— 

kaup Þeirra ſkyldi haldaſt um jólin, en ad hún 

qæti ekki til beſs hugsad, og vildi heldur deyja. 

En allt í einn kom föetinn og vard bälreidur, þeg: 
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ar hann já, ad Bilhjálmur og Anna voru ad tala 

ſaman. Hann ſkammadi Vilhjälm blóðugum ſkomm— 
um, og ſkipadi Onnu med hardri hendi, ad fara 

inn aptur. Vilhjälmur kalladi upp og mælti: 

„Vertu fæl, Anna! Jeg ſie big ekki optar i beſsu 
lift“. Sidan hljóp hann út i myrkrid, og vigt 

ekki, hvað hann för. Honum fýndift einhver ſvort 
büſta ſtanda hjá gardinum; en hann ſtipti ſjer efti 
af því, heldur hjelt á fram, og vard ekki var vid, 

ad veðrið hafdi rifið af honum húfuna, og yfirhofn— 

in flaksadiſt um hann. Opt hrasadi hann og 

datt, en hann fkipti ſjer ekkert af því, þó hann 

meiddi ſig og væri allur blödrisa. An beſs ad 
gefa gætur ad Því, var hann kominn langt inn í 
elriſkög nokkurn; allt í einu nam hann ſtadar; hefði 
hann ſtigid feti lengra, hefdi hann dottid ofan i 
djüpa og grugguga tjorn, ſem bar var. Hann var 
nú ſvo frá ſjer numinn af orveenting, ad hann á- 
ſetti ſjer, ad drekkja ſjer i tjorninni, og hljop í 

einhverju æði fram á tjarnarbarminn; en i því 

hann ætlaði ad fleygja ſjer i vatnið, var gripið i 
hann, og honum kippt aptur á bak. Heyrdi hann 
þá, ad einhver ſagdi: „Hættu beſsu, ungi maður! 

bad er ætíð nógur tímitil, ad fyrirfara ſjer“. Vil— 

hjálmur hneig máttvana niður, tök hondunum fyrir 

andlitid, og la um ſtund eins og daudur maður. 
Loksins ljet hann hendurnar ſiga, og leit upp til 
himins. þá ſagdi hinn ökunnugi maður aptur: 
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„Stattu upp, ungi madur! jordin er bæði bot og 
kold; ſtattu upp og fardu heim“. Vilhjálmur hrokk 
ſaman; hann þóttift bekkja málróminn, en gat efti 

komid honum fyrir ſig. Hann ſtokk þá á fætur, 
og fá mann, háan vexti, ſtanda hjá ſjer, og já 
hann nu, ad það var yfirumſjönarmadur, eða vin⸗ 

ur barönsins, fem var kominn til ſlotsins, nokkr— 
um dogum eptir ad konungur kom bangad. Pad 

var eitthvad ſkuggalegt og hryſsingslegt í útliti 
beſsa manns; augnatillit hans var flerdarfullt, og 

hresnisbros ljek jafnan um varir hans; likama⸗ 
hreifingar hans voru ſtirdar og afſkamtadar. Vid 

baróninn og konung var hann furdanlega ſtima⸗ 
mjukur, og hneigdi ſig djüpt fyrir beim, en tök 
varla fveðju annara, begar þeir heilsudu honum. 

Vilhjaͤlmi hafdi ætíð ſtadid ſtuggur af beſsum manni, 
og hann hafði fordazt, ad hafa nokkur mok vid 

hann. Adkomumadur var í ſidri og brongri yfir⸗ 
hofn, med bardaſtöran hatt á hefði; hann hafði 
langt og bunnt här, ſem lafdi ofan med gagnaug⸗ 

unum. Hann horfdi á Vilhjalm med ſvo hvoſsu 
og önotalegu augnatilliti, ad bad kom trufleaͤ hann. 

Til ad {líta bogninni, ſagdi Vilhjälmur loksins: 
„Hvers vegna ljetud þjer mig ekki deyja“? „inn 
timi var ekki kominn“, ſvaradi komumadur; „hag— 

ur binn getur enn þá batnað“. Vilhjálmur hló 
kuldahlätur og mælti: „Mjer er engin vidreisnar⸗ 

von. Pjer vitid ekki, hve mikid jeg 8 Ki út“. 
P. Pjetursson, Smásögur. 
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„Jeg beit bad, ungi maður, ſvaradi hinn; „jeg 
veit, hve bágt þú átt; en bágindi þín eru þó ekki ſvo 
mikil, ad ekki verdi ür þeim bætt. Pu hefur efti 

gjort allt, fem þú gazt, til ad frelsa big og unn— 
uſtu þína“. „Hvad á jeg ba ad gjsra“? ſpurdi 

Vilhjalmur, og leit upp á ófunnuga manninn, fem 

ſyndiſt kenna i brjófti um hann. „Hvers vegna 
hefur þú efti bedid konung, ad tala þínu mali vid 

föetann“? ſagdi hann. Vilhjälmur mælti: „Ak! 

minnizt ekki á bad; jeg bad hann beſs, en fjekk 
afſvar“. Komumadur: „Badſtu konung? er had 
mogulegt? bad er þó ſagt, ad honum þyfi vænt 
um big, og bad hefdi verið ſvo hegt fyrir hann. 
Ad ſonnu eru hofdingjarnir ekki vanir ad fkipta 
ſjer af þjáningum begna finna, og bo heimta þeir 

trú og holluſtu af ofs“. Vilhjálmur var ſvo æfir 
ur og i fvo miklum gedshraringum, ad hann gat 
ekki dulid tilfinningar ſinar, eda gett ad bvi, hvad 
hann ſagdi, og bs honum med fjálfum fjer ftæbi 
ſtuggur af beſsum manni, gat hann ps ekki ſtillt 
ſig um ad ſegja: „Hvad fkipti jeg mjer af því, 
hvad þeir heimta? trú! holluſtu! ekki nema bad; 
en tolum effi meira um bad. Hugsid um kon⸗ 
ung bad, fem ydur þófnaft, en ætligt ekki til, ad 
jeg geti haft mætur á þeim manni, fem hefdi get⸗ 

ad gjort mig farſclan med því, ad tala fáein orð, 
en vildi ekki gjora bad“. „Pü hefur rjett ad mæla; 
tslum ekki meira um pad“, ſagdi komumadur, og 
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gat varla leynt gledi finni; „unglingarnir rasa fyr⸗ 

ir rad fram; bad fýnir þú med þinni adferd; eða 

hefur bjer aldrei komid til hugar, ad bad væri neinn 
vegur til, ad frelsa big og Snnu“? Vilhjälmur ſpar⸗ 
adi: „Auk þú efi kvalir mínar, ef þú veizt ekkert 
tá til peſs; jeg bekki ekkert þvílift ráð“. Komu⸗ 
maður mælti: „Pad er ekki hegdarleikur, ad hjálpa 
bjer, og bu ſyniſt vera of breklaus og hviklyndur 

til allra ſtoͤrreda“. „Gjorid ekki gabb ad mjer, 
herra“! æpti Vilhjalmur utan vid ſig; „ef bjer hjálp 
id mjer og ütvegid mjer Onnu, megið pjer gjsta 
vid mig, hvað fem Þjer viljið; talið, herra minn! 

en ſegid fannleifann, því ad jeg gæti aldrei fyrir 
gefið ydur, ef bjer væruð ad gabba mig“. Jeg ſkal 

hugsa betur um bad“, fbarabi komumadur eptir 
Titla bogn; „bad er, ef til vill, mogulegt, ad hjálpa 
bjer, en jeg óttaft fyrir, ad þú hafir ekki aredi til, 

ad fara ad mínum ráðum“. „Wk! hugsid yður ekki 
um“, mælti Vilhjalmur med mikilli óþolinmæbi; 
„talid! jeg ſkal gjera allt, fem bjer ſegid mjer, 
og vinna allt til, ad fá Onnu“. Komumadurinn 
ſvaradi: „Pad eru ſumir hleypidomar {vo tótgrónir 
þjá monnum, ad þeir verða ekki upprættir, og bar 

ad auki veit jeg ekki, hvort jeg má trúa bjer“. „Far⸗ 
id þá burt, og látið mig vera hjer i næði, fyrſt 
þjer viljið ekki hjálpa mjer“, ſagdi Vilhjalmur. Pa 
hveſsti komumadur augun á Vilhjälm, ſtuddi hend⸗ 

inni á orl hans, og tök ſvo til orda: „Pad er 
11* 
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vinnandi vegur, ad hjálpa hjer, Kappel! en ekki 
nema þú hafir stvæntingarinnar brek og hugrekki; 

og af því ad jeg held, ad hú hafir þetta, ætla jeg 

ad trúa Þjer fyrir leyndarmáli; en vet bjer, ef hú 
lætur nokkurn mann heyra eitt ord af því, ſem jeg 

nú ætla ad fegja bjer, hvort fem þú fellſt á mín 

räd eba ekki. Jeg er Auſturrikismadur, og Dvel 

hjer á ſlotinu, til ad felja konung i hendur Auſt— 
urrikismonnum. Baróninn er í vitordi og beſsu 
ſambykkur; en vid þurfum þinnar lidveizlu vid; 
viltu vera med okkur“. Vilhjälmur horfadi felmts— 
fullur aptur á bak og ſagdi: „Jeg ætti þá ad 
fvífja konung; mig hryllir vid, ad hugsa til beſs; 
jeg, ſem er þjónn hans, og á honum allt gott ad 

bakka, jeg ætti ad felja hann i övinahendur? nei, 
nei, aldrei“. „Jeg átti von á, ad þú værir geit“, 

varaði komumadur; „tolum ekki meir um bad; Þjer 
er bezt ad drekkja þjer, eða kveda taunafvæði vid 
eikurnar i ffóginum, medan medbidill þinn liggur 
i fadmlogum vid Onnu; raktu ſkyldur binar vid 
bann mann, ſem lætur ſig engu ffipta, hve bágt 

þú átt; en ſegdu ekki, ad þú viljir allt til vinna, 
ad fä Onnu“. Vilhjaͤlmi reis hugur vid, ſvo hann 
hjelt bädum hondunum ſyrir andlitid og ſagdi i 
hálfum hljóðum: „Nei! jeg get bad ekki“. „Lättu 
bad þá vera“, mælti komumadur, „en vei þjer, ef 

þú kemur upp um mig; bad verða hafdar gætur 
á ſjerhverju fötmäli, ſjerhverju vidviki þínu, og 
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ſjerhverju orði, fem bú talar vid konung, og bu 

ert frá, ef bú á nokkurn hätt gjorir big liklegan 
til, ad ljöſtra beſsu upp um okkur. An binn⸗ 
ar hjálpar getum vid náð konungi, en bú hefðir 
getad gjort okkur hægra fyrir; en fyrſt bu vilt 

bad ekki, getum vid fjálfir komid því til leidar. 

Vertu fæll og bleſsadur! lofadu nu Onnu ab gipt- 
aſt odrum, og vertu konungi binum trür og dygg— 
ur“. Petta ſagdi hann hädulega og i kuldagamni, 
og um leid, og hann bjs ſig til ad ganga burt, 
leit hann til Vilhjälms, til ad fjá, hvernig honum 

yrði vid betta ſpott. Vilhjälmur ſtöd enn þá fáein 

augnablik þegjandi og óttafleginn, en allt i einu 
breyttiſt útlit hans, og einhver ofsagledi og hefnd— 
argirni ſindradi ür augum hans. Hann kalladi 
upp og ſagdi: „Hann hefur ekki viljad kenna i 

brjoſti um mig, og Því er ekki vert, ad jeg kenni 
i brjóftt um hann. Jeg fe þá Onnu í laun fyr⸗ 
ir bad, ad ſelja konung i hendur Auſturrikismonn— 

um“? „Pad er fjálfjagt“, ſvaradi komumadur 

rölega; „vid megum þá ætla upp á big“? „Jeg 
held orð min“, fvaraði Vilhjálmur; „bad er hon— 

um mátulegt; honum var innan handar ad hjálpa 
mjer, en hann vildi ekki, og bví er bad rjettaſt, ad 

hann verdi medal, til ad hjálpa okkur Onnu; hjer 

er hond min“. Peir tófu ſidan hondum ſaman; 

fannſt Vilhjálmi þá, eins og hann hefði felt ſig 
hinum vonda, en hann fló beirri hugsun frá ſſer, 
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og fór ad hugsa um Onnu, og ad hann ætti þó 
ad reyna allt, til ad ná henni. 

„Vid ſkulum nú fara hjedan“, mælti hinn ó- 

kunnugi maður; „jeg bona þú munir vel eptir því, 

hverjum þú átt líf bitt ad þaffa; en ſidar ſkal 

jeg greinilegar ſegja þjer, hvad gjora þarf“. eir 
gengu nú heimleidis; og er Vilhjaͤlmur kom upp 

á ſlotid, fleygdi hann ſjer i rum ſitt, og ſofnadi 

daudbreyttur og mättvana af þeim óttaleqgu geds— 
hreringum, ſem hann hafdi verid í betta kveld. 

Pad var hinn ſidaſti dagur nóvembermánað= 
ar árið 1761. Pad var heidrikt veður og ſolſkin 
ſidari hluta dagsins, og ſpol gola ljek um finar 

lauflausu eikur i aldingardinum ring um flotið. 
Vilhjalmur fat í þungum hugsunum í herbergi fínu, 
og horfði útum gluggann. Hann var folur í fram: 
an, og augnatillit hans órólegt, og vid og vid 
ſtundi hann bungan. Medan hann þannig 
fat, var barið hegt á dyrnar, og hinn ófunnugi 
maður kom inn. Vilhjälmur horfdi i gaupnir 

ſjer, og bauð honum ad ſetjaſt. inn ökunnugi maður 

mælti: „Hvernig líður bjer? Vilhjalmur! þú ert fol— 

ur og torkennilegur. Mjer ſyniſt þó, ad bad ætti 
ad geta hreſst big, ad hú bráðum, það er ad ſkilja: 

einhvern beſsara daga, getur buizt vid, ad mega 

falla Onnu heitmey þína“. Vilhjálmur yppti orl⸗ 
um og ſvaradi: „Pad getur ekki hjá því farid, ad 
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jeg ſje veikur; gedshraringarnar hafa liklega haft 

ofmikil áþrif á mig, því ad jeg finn enn til mättleysis 

í ollum kroppnum. Einhvern beſsara daga, ſogdud 
bjer“? „Enn þá fyr“, ſparadi komumadur rólega; 
„ja, Kappel! ef þú ekki gugnar, ſkalt þú á morg⸗ 

un fá ad faðma Onnu þína. Allt er undir búið, 

og i kveld jeljum vid konung í hendur Auſtur— 
rikismonnum“. Vilhjalmur brott ſaman. En komu⸗ 
maður ljet, fem hann ekki jæt bad, heldur ſagdi: 

„Vid reidum okkur á þína lidveizlu. Pegar fer ad 
kvelda, ætlum vid ad lokka konung inn í litla ſkoginn 
hinu megin vid flotið. Hann mun ſtipa bjer, ad 

koma med fjer, eins og vant er, og þú þarft ekkert 

annað ad gjora, en vera rölegur. Mer, baron⸗ 
inn og jeg og Þjónn nokkur, ſem af hendingu er 
hjer ſtaddur, ætlum ad handtaka konung og fara 
med hann i vagn, fem þar verður til taks. Vid 

fäum til fylgdar flokk Auſturrikismanna, ſem Lau⸗ 

don hefur leynilega fent okkur, og náum landamer— 
unum fyrir dag; og þá erum vid ür allri hættu. 
Pu átt von á nafnbótum og metordum, og hvad 
Onnu ſnertir, þá verður þú í dag ad bidja hana, 
ad mæta í litla ſkoͤginum finu megin vid ſlotid. 
Þegar vid hofum handtekid konung, farid bid med 
okkur, og þú átt hana í Auſturriki. Schlesia fellur i 

okkar hendur, og þú {falt fá eignir fodur hennar. 
Ertu ánægður med þetta? „Ja, jeg er ánægður“, 
ſparadi Vilhjalmur med þungum ſpip; „jeg ætla ad 
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halda ord min. Farid bid med konung, eins og 
ykkur lizt“. Komumadur för burt. Vilhjálmur hneig 
niður á ftól, og tök báðum hondum fyrir andlitið. 

„Pad er ordid of ſeint“, tautadi hann; „jeg get efti 
hjedan af Dregið mig útúr því; fyrſt jeg get efti 

fengid Onnu eins og rädvandur maður, Þá verð 

jeg ad ná henni med brottinfvifum“. Ad fvo 
mæltu ftóð hann upp og fjekk leyfi til, ad fara ofan 

í Þorpið. Pegar hann kom ad hüsi föetans, vildi 

ſvo heppilega til, ad Anna ſtod úti; hann benti 

henni ad finna ſig fyrir aptan byrnigardinn, og 
hafdi ekki bedid bar Tengi, ädur en hún kom og 
fjell um hals honum og ſagdi: „Hvad ætlar þú 
ad ſegja mjer? Vilhjálmur; jeg er vant vid komin, 

því faðir minn og Bartel bíða min“. „Jeg ſkal 

ekki tefja lengi fyrir hjer, Anna“ ſvaradi hann; „komdu 

í koeld á midaptani ad litlu dyrunum, fem gengið 
er um frá jlotinu út í ſköginn; mundu mig um 

bad, og vertu í käpu, ſvo ekki komiſt ful ad Þjer. 

Segdu, ad hú ætlir inn i bæinn. En þú hlótur 
ad koma, og bad má ekki bregdaſt“. Anna varð 

hrædd og hiſsa, og ſagdi: „Al hvad á jeg ad 

gjera bangad? hú lítur ſpo undarlega út; bu hefur 
þó ekkert illt fyrir ftafni? trüdu mjer til beſs: jeg 
gæti ekki lengur unnt bjer, ef bú ætlaðir ad ad 
hafaſt eitthvad illt“. Vilhjälmur reyndi til að ſyn— 

aſt rölegur og ſagdi: „Neil því fer fjær! bad er 

ekkert ljótt; en jeg verd fyrir hvern mun ad tala 
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vid big. þú femur þá? jeg reiði mig á þad“. 
„Sá! jeg fem“, kalladi Anna, og hljoöp burt, því hún 
heyrdi, ad fadir hennar kalladi á hana. 

Vilhjälmur ſneri vid, og gekk aptur hegt og 
hægt upp ad flotinn; hann gat ekki gleymt beſsu, 
fem Anna ſagdi: „Jeg gæti ekki lengur unnt bjer, ef 

þú ætlaðir ad ad hafaſt eitthvad illt“. Pad var 
þó illt verk, fem hann hafði fyrir ſtafni. Vilhjalm⸗ 

ur var fyrir longu búinn ad telja fjer frú um það, 

ad bad væri effi meira varið í konunga, en hvern 

annan; bad kom því ekki til af lotningu nje aud⸗ 

mykt, ad hann hryllti vid beim glæp, fem hann 
etladi ad fremja. En bad voru drottinſvik; og 

bann mann, fem hafdi gjort honum fvo mikid gott, 
ætlaði hann nú ad ſelja vopnlausan i fjandmanna⸗ 

hendur, ſvo hann, ef til vill, yrdi drepinn. Peſsu 

var hann ad velta fyrir ſjer á leidinni upp ad ſlot— 
inu. Hann já nú i fyrfta finni, hvilikan glæp 

hann atladi ad fremja; hann ætlaði ad verda ſvik— 
ati; og atti hann nú viſt, ad fá Onnu í laun fyrir 

ſvik fín? bekkti hann efti ſakleysi og frómlyndi henn— 
ar? hlaut hann ekki ad vera ſannfcerdur um, ad 

hversu heitt fem hún unni honum, þá mundi hún 
þó fá andſtyggd á honum, Þegar hún fæmift ad 

því, med hverjum glæp hann hefði nad henni? J 

fyrſta fínni taladi ſamvizka hans med berum ord— 
um, og beſsar hugsanir gjordu hann ös— 
breyjufullan. Undir eins og hann kom inn i 
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herbergi fitt, var hann kalladur til konungs. Hann 
för ad ffjálfa af ad hugga til beſs, ad koma í 
augſyn beſs manns, fem hann atladi ad fvífja í 
ovinahendur. Pad var komid myrkur, en búið ad 
kveykja ljös i ftofum konungs. „Búðu big út, Kapp⸗ 
el“ ſagdi konungur; „innan ſtundar lat jeg kalla 
á big, því þú átt ad fara med mjer; jeg ætla ad 
tíða ſpottakorn med baróninum. En hvad gengur 

ad þjer? þú ſkelfur og titrar. Ertu veikur? „Jeg 
held bad, herra konungur“, ſvaradi Vilhjálmur; „mjer 

hefur verid illt nokkra daga“. Petta var fatt, því 

ad bad ſtrid, fem hann átti i vid fjálfan ſig, 
hafdi veiklad heilsn hans. Konungur horfdi á 
hann med medaumkun og ſagdi: „Jeg held, ad 
þú hafir ekki enn þá gleymt ſtülkunniz á morgun 

ſkal jeg bo tala um bad vid fóetann. „Bilhjálmur 

ſkreiddiſt üt ür ſtofunni, og begar hann var kom— 

inn fram, varð hann ad ſtydja ſig, fvo hann hnigi 

effi niður, því hann gat naumaſt riðið undir ä— 
tolum ſamvizku ſinnar. Hefndargirni hans var allt 

i einu horfin, og hin fyrri holluſta hans vid kon— 

ung komin i hennar ſtad. Nü fannſt honum ſſer 

vera ömogulegt, ad fremja Þennan glæp; hann á- 
ſetti ſier ad ſnüa aptur, falla konungi til fóta, og 

ſegſa honum upp alla ſoguna; en i því ſa hann, 
hvar hinn okunnugi madur gekk yfir gengin inn 
i ſtofu barönsins, og ad hann ſkildi hurdina óvart 

eptir i hálfa gátt. Pad kom ad Vilhjalmi övid⸗ 
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rädanleg forvitni eptir ad heyra bad, fem talað væri 

hjá baróninum, og hugsadi hann med fjer, ad bad 
væri þó gagnlegt, ad heyra, hvad beſsir menn 

ætluðu fyrir fjer. Hann leddiſt því að dyrunum, 

og heyrði bad, fem nú jfal greina. 

Baróninn: „Er allt undir búið“? 
Hinn ófunnugi madur: „Ja, allt“. 

Baróninn: „Hvad lidur honum Kappel“? 

Hinn ökunnugi madur: „Vid megum óhult 
reida okkur á hann. Peſsi vesalings⸗heimſkingi 

gjorir allt, fem vid viljum, i þeirri von, ad fá unn— 

uftu ſina. Petta eru brjóftumfennanlegir einfeldning— 
ar. Hann heldur ſtatt og ſtodugt, ad vid ætlum 
ad lata hann fá ſtülkung fvona rakleidis“. 

Baróninn hló og mælti: „Pad bæri fallegt, ad 
kaſta ſvo fridri ſtülku fyrir þennan villumann. En 
eptir á ad byggja: hvað líður bóndanum, beſsum 

Bartel frá Strehlen? ætlar hann ad útvega bagninn“? 

Hinn ófunnugi maður: „Hann var fyrft tregur 
og viljalitill; en jeg lagdi fimm hundrud gullpen— 
inga á borðið ſem feftarfje, og lofadi honum fimm⸗ 

falt meiru, þegar vid næðum landamærunum; i móti 
beſsu gat hann ekki ſtadid; en fésmmu ſidar ſagdiſt 

hann þó ekki vilja yfirgefa Onnu, fem er heitmey 

hans. Hann ſagdi, ad vid yrdum ad bida; hann 
ætlaði ad reyna til, ad fá ſtülkuna med ſjer. En 

med því jeg áður hafdi ſagt Kappel, ad lokka 

ftúlfuna hingad, var bad hegt fyrir mig, ad lofa 

5 
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beſsum heimſka bónda, ad vid ſkyldum fjá ſvo um, 

ad hún yrði hjer, fvo ad hann gæti tekid hana 
med fjer i vagninn“. 

„Jeg hef ba too medbidla“, ſagdi baröninn 
hlæjandi; „bad verður ekki langur bardagi um brüd— 

urina. En hvernig verðum vid lausir vid báða 
beſsa menn“? 

Hinn ófunnugi maður: „Jeg hef hugsad um 
betta allt faman. Pegar vid erum búnir að fefla 
konung, Drep jeg Kappel; ſidan forum vid burt 
med Bartel og ftúlfuna, og Þegar vid erum komnir 

yfir landamærin, rekum vid bóndann heim aptur 
med ſpipuhoggum, eða losum okkur vid hann á 

einhvern annan hätt. Annad kveld ſkal beſsi fríða 
Anna verda yðar, herra barón“. 

Vilhjálmur räfadi burt frá dyrunum, og vildi 
ekki heyra meira. Vidbjodur, hræðsla og hefndar— 

girni gagntöku huga hans. Hann átti ſem je efti 
ad vera annað en berffæri i hendum beſsara nid— 

inga; hann átti ad ſpikja konung finn, einungis 

til ad koma beſsum ſpivirdilegu áformum Þeirra 

fram; hann átti ſjälfur ad felja Onnu barðninum 
í hendur. „Gud minn goͤdur“! hugsadi hann med 

ſjälfum ſjer, „er bad Þá mogulegt, ad bad ſſjeu 

til bvilikir illreedismenn? En betta hefðu verið 

min makleg mälagjold. Þeir vilja þá drepa mig, 
og ſvivirda Onnu! s! bad er hræðilegt! En jeg 
er þó ekki eins flæmur og Bartel; jeg ætlaði ad 
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ſvikja konung, einungis til ad hefna min; en hann 
gjorir bad af ſpivirdilegri ägirnd. Pokk fe bjer, 
Drottinn minn! fyrir bad, ad þú ftelsadir mig frá 
beſsum glæp, og opnadir á mjer augun“. 

Hann fneri fem ffjótaft vid, fór aptur inn til 
konungs, kaſtadi ſjer flotum niður fyrir fætur hans 
og ſagdi: „Herra konungur! bad er berið ad 

brugga famfæri gegn yður; bad á ad ſelja ydur í 

hendur Auſturrikismonnum; flytid yður; bad á ad 

framfvæma betta djofullega áform í kveld“. Hann 
gat ekki ſagt meira, heldur lä eins og daudur mad— 
ur á gólfinu. Konungur vard hiſsa, og ætlaði ad 
reisa Vilhjclm á fætur; en hann hreifdi ſig ekki, 

heldur ſagdi: „Drepid mig, herra konungur; jeg 
etladi lika ad fvífja yður; drepid mig! jeg á efti 
betra ſkilid“. Konungur horfdi á hann og hugs— 

adi med ſjer: „Wtli hann fje ordinn vitlaus? og 

þó hefur mig ótað fyrir beſsu“. Sidan bauð 

hann Kappel ad ſtanda upp. Vilhjälmur gat bad 
med naumindum, og ſagdi nú konungi med hvild— 
um upp alla ſoguna. Pad ſindradi ür augum 
konungs, og hann tautadi fyrir munni ſjer: „Nid— 
ingarnir beir arna! Þeir ſkulu fá ad kenna á því; 

hefði beſsi maður ekki ſagt mjer frá því, þá hefði 
jeg ad ſtundu lidinni verið í hondum Auſturrik— 
ismannaz jeg hefi verið handtekinn, og, ef til vill, 

leynilega rädinn af dogum, og riki mitt hefði þá 

ordid ränsfje óvina minna“. Vilhjäalmur beiddi 
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ſjer vegdar og mælti: „Jeg ſyndgadi af ofutáfi, 

en ekki af ágirnd nje vonzku, eins og Bartel. O, 

herra konungur! þjer bekkid efti aſtarofsann nje 

hjartakvolina, og jeg bekkti ekki heldur vonzku 
beirra, fem leiddu mig afvega. Pad var óttaleg 
ſtund, þegar jeg hvarf ad því ráði, ad fvífja yður“. 

Sidan ſagdi hann konungi grátandi frá því, þem. 
vid hafdi borið hjá fjarninni í {fóginum.. Konung: 
ur Ílýðdi á hann med medaumkun og ſparadi: „Jeg 
fyrirgef bjer, Kappel! því þú hefur i tima idrazt 

yfirſſönar þinnar og bætt ür henni. Jeg viſsi, ad 
bjer var vel vid mig; og þú hefdir hvort ſem var 

gengizt vid ollu, því ad Þú ert trür og hollur“. 
„Jad, ſannarlega“, mælti Vilhjälmur; „jeg etladi ad 

falla yður til fóta; jeg er ekki illa innrettur; 
en Anna, vesalings-Anna min“. „Vertu roleg⸗ 

ur, barnid mitt! jeg fyrirgef bjer bad allt“, ſagdi 
konungur í mildilegri róm, en hann var vanur ad 
hafa. Sidan kalladi hann á einn hershofdingja finn, 
tjáði honum frá famfærinu, og ſagdi honum fyrir, 
hvernig hann ætti ad haga ſjer. Peſsu næfi ſagdi 
hann alvarlega, en bo mildilega, vid Kappel: 
„Fardu nu inn til bin, og láttu ekki á neinu bera. 

Pjer hefur ad víðu ordid á, en þú hefur aptur 
gjort mjer mifinn greiða, og jeg ſkal ekki gleyma, 
ad launa bjer hann“. Vilhjalmur komſt med naum— 
indum inn í herbergi ſitt, og flaut bar allur í 
tárum. Af því ljetti honum fyrir hjartanu, og 
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honum þótti nú óvenjulega vænt um, ad vera laus 
vid ſjerhverja glæpafulla hugsun. Nokkru ſidar 
var kallad ä hann til konungs, ſem var ad tala vid 
baröninn og þinn ófunnuga mann, eins og ekkert bæri 
um ad vera. „Fylgdu mjer, Kappel“ ſagdi konung⸗ 
ur mjog tólega; „hefðir herrar ætla ad fýna mjer 
villigslt, fem á hveru kveldi leifur fjer í litla 
ſköginum. Taktu byſsu þína med þjer; þver veit, nema 

þú getir ſkotid Dýrið, og fýnt okkur, ad þú fjert 
gödur ſkotmadur“. Baróninn kalladi lika á einn 
hüskarl finn, og beir gengu nú fimm ſaman gegn— 
um aldingardinn til ſkögarins. Pegar beir gengu 
yfir gardinn, mættu þeir þeim hershofdingja konungs, 
fem áður er getið, og kvaddi konungur hann ſier 
til fylgdar; en Vilhjälmur fá, ad baróninum og 
hinum ófunnuga manni kom bad mjog illa. Peir 
gengu nú um litlar dyr, fem voru á gardveggnum, 
yfir lítinn grasvoll til ſkögarins. Vedur var fagurt 
og gott, og tunglſkin þvo mikid, ad fjá mátti langt 
frá ſjer. Vilhjalmur varð var vid, ad Anna ſtod hjá 

litlu dyrunum, en ad hún bró ſig í hlje, begar 
hún já fleiri koma. þegar þeir komu ad litlum 
hrisrunni, ſem ſtöd mitt á grasvellinum, nam kon— 
ungur ſtadar og ſagdi: „Petta er fagurt tunglſkin, 

herrar mínir! ſjaid pid bä hina litlu og ſkeru 

ſtjornu, fem blikar rjett hjá tunglinu? bad er ham— 

ingjuſtjarna min; hün hefur aldrei brugdizt mjer 
hingad til, og gjorir bad ekki heldur núna“. J 
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því ſama horfadi hann lítið eitt á bak aptur, og 

brá ſverdi fínu. Hershofdinginn gjordi ſlikt hid 
ſama, og Vilhjalmur drö upp bóginn á byſsu finni, 

og var búinn til ad ffjóta. Peir, baróninn og 

fylgdarmadur hans, hrukku ſaman, og brugdu einnig 
{verðum fínum; en i ſama vetfangi hlupu nokkrir 

hermenn út ür kjarrſkoͤginum med uppdregnum byſs— 

um, og ſlögu hring um beſsa illredismenn. Kon— 
ungur leit til beirra fyrirlitlega, en ſagdi ekkert. 
Baroninn ffalf eins og hrisla; hinn ökunnugi mad— 

ur nyſti tonnum, og horfdi mjog reidulega á Vil— 
hjálm; en Vilhjálmur ſagdi ſtillilega: „Baróninn 
fer ekki Onnu annad kveld“. Konungur baud, ad 

fara med þá upp á flotið og gæta þeirra. % 

beſsu bili var vagni ekid þangað, fem heir ſtödu. 
„Þarna kemur Bartel“, mælti konungur. Bartel 

hjelt, ad búið væri þegar ad handtaka konung, og 

begar hann ekki ſä bar Onnu, ſagdi hann: „Hvar 
er unnuſta min; jeg fer ekki eitt fótmál, nema hún 

komi med“. Vilhjälmur gekk fram og mælti: 

„Ertu ad tala um hana Onnu? hún kemur bráðum, 

en á meðan verður þú ad láta bjer vel lika, ad 
eiga vid mig“. Bartel ſtardi á alla, ſem bar voru, 

og vard oldungis forvida. „Pjer hefur ſkjätlazt“, 

mælti konungur; „þú etur ekki til brüdkaups í 
dag; gjordu {vo vel, ad fara ofan ür vagninum“. 

Bartel gizkadi ä, hvernig allt var komid; hann 

ramhvolfdi augunum og leit í kring um ſig, eins og 
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óður maður, og áður en nokkur gat komid i veg 
fyrir bad, do hann ſmäbyſsu upp ür vaða ſin⸗ 

um og fkaut ſig. Ollum varð mjesg illt vid betta; 
en þegar lítið var frá lidid, mælti konungur: „Pad 

var flæmur maður; bad er ekki eptirjjón i honum. 

Og nú, Kappel! nu fkal jeg ſyna bjer, ad jeg er 
ekki hardbrjsſta. Hvar er Anna“ Vilhjälmur hljóp 

burt, og kom ad vormu ſpori aptur med Onnu, 

fem ſkalf og var náfsl af hredſlu, því ad hún 
hafdi ſjed allt, ſem gjorzt hafdi. Konungur ſagdi 
blíðlega vid hana: „Jeg ætla nú ad fæfja fóður 
binn heim, barnid mitt“. Sidan ljet konungur 
Onnu ſetjaſt i vagn finn, og ok Þangað í fyndi. 
J ſtofu föetans logadi ljos. Vilhjälmur ſtuddi 

Onnu, og leiddi hana inn i ſtofuna, því ad hún 
viſsi naumaſt af ſjer. Pegar föetinn fá hann, vard 

honum ſvo bilt vid, ad hann ſtokk upp, og ætlaði 

ad reka hann út; en þá varð honum litid á kon— 
ung, fem kom inn, fvo hann med lotningu tóf ofan 

húfu fína. „þú verður ad láta undan, foeti“, 

mælti konungur; „bad er ekki anars Loftur; beſs— 

ar ungu þerjónur vilja út af lífinu eigaſt. Par 
ed Kappel hefur nýlega frelsad líf mitt, og Bartel, 

fem ætlaði ad ſelja mig í hendur Auſturrikismonn— 

um, hefur ſkotid ſig, þá bid jeg big, ad gefa beſs— 

um unga manni döttur bina“. Hann benti á 
Vilhjálm. Foetinn ſtöd agndofa, og viſsi hvorki 
upp nje nidur. Pau Vilhjälmur og Anna vofdu 



258 

handunum um hals honum. „pad getur nú efti 
verið gbruvíði“, ſagdi konungur hlejandi; „viltu 
gefa Kappel bóttur þína“? Foetinn ſparadi háli- 

ſtamandi: „Fyrſt hjer bjödid bad, herra konung— 

ur“! Konungur mælti, brosandi: „þá er erindinu 

lokid, og betta mál komid í bezta horf; láttu nu 

Kappel ſegja bjer frá, hvernig allt hefur atvikazt. 

Góðar nætur“! Ad ſvo mæltu fór konungur burt; 
bau Bilhjálmur og Anna fodmudu fóetann, fem 

enn var hiſsa, og gátu engu ordid upp komid fyrir 
fagnadar ſakir. 

111. Snarradi. 

% ſpitala nokkrum fyrir vitſkerta menn i borpi 

einu á Frakklandi var loptſvali, og þaðan mikid og 
fagurt vidſüni. Sa, ſem átti ad jóna ferdamonnum 

ſpitalann, hafdi áður verid vitſkertur, en med því 
hann lengi ekki hafdi látið jjá á fer nein vit— 
leysumerki, hjeldu menn, ad honum væri albatnað. 

Madur beſsi var här vexti og rammur ad afli. 

Svo bar vid einhvern dag, ad hann fór upp á 
loptſvalann med ferdamanni nokkrum, ſem var 

veikbyggdur og hniginn á efri aldur; varð hann 
ba allt i einu fvo óður, ad hann þreif i hálstlút 
ferdamannsins, og melti: „Jeg ætla ad fleygja 

yður ofan af loptſvalanum; mjer bykir gaman ad 
frá, hversu lengi Þjer erud á leidinni“. „Sleppid 
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mjer“, ſvaradi hinn gamli maður; „jeg ſkal fýna 

yður nokkud, ſem er langtum ſkritnara; bíðið hjerna 
vid, bangad til jeg er komin ofan, þá fkal jeg 
ſtokkva upp á loptſvalann“. Um leid og hann 
ſagdi betta, ſleit hann ſig lausan, og hradadi 
ſjer ofan ſtigann, en hinn vitlausi madur reiddi 
ſig á loforð hans, og leyfdi honum því ad fara. 

112. 

A vitlausra ſpitalanum i Glasgow var yfir— 
leknirinn meta⸗vel ad fjer, og gaf ſig allan vid 
læfniðfræbinni. Sjer í lagi lagdi hann ſtund á, 
ad lakna vitfirrta menn, og ljet ſjer ekki lynda, ad 
vitja beirra vid og vid, heldur var hann timun— 
um ſaman hjá beim, þegar beim fór ad batna, án 

beſs ad vid hafa nokkrar varüdarreglur. En vid 

fjálft la, ad beſsi óvarfárni hans yrdi honum ad 
tjóni. Einhvern dag komu nokkrir þeirra, fem 
voru á batavegi, til hans og kvortudu yfir því, 

ad fúpan, fem Þeir fengju, bæri mjog ſlem, og 
til ad fullviſsa ſig um, hvort þejði umkvortun 
þeirra vært á rokum byggd, för hann med þeim 

fram i eldhüs, og var þar upp yfir geysimikill pottur, 

ſem vall og ſaud i. Allt i einu hleypur einn af 
beſsum vitfirringum ad honum, hyveſsir á hann 

augun og ſegir: „Loknir! bjer röid í ſpiki; jeg er 
viſs um, ad vid fengjum beztu ſüpu med bvi, ad 
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fjóða yður; vid ffulum reyna“. Fjelagar hans 

fjelluft á betta, og byrptuſt utan um Tæfninn; en 
hann ljet ſjer ekki bilt vid verda, heldur ſagdi: 

„Bidid bid vid! betta er mjog vel til fallid; en 
ſjäid bid ekki, ad fotin min mundu ffemma fúp- 
una og gjora hana bragdſloma; jeg berð hví 
fyrſt og fremſt ad fara og afflæða mig“. þetta 
þótti þinum brjáluðu monnum gild og góð ájtæða, 
fvo Þeir lofudu Tæfninum ad fara burt út eld— 
húsinu; en hann kom ekki aptur, eins og nerri 
mä geta. 

113. Fófef keisari annar a ferdum fínum. 

Pegar Joſef keisari 2. i fyrſta finn ferdadiſt 

um Frakkland, kalladi hann ſig greifa Falkenſtein. 
Hann kom bar ad poſthüsi einu, og hitti {vo á, 

ad bar vantadi fararffjóta. Poſtmeiſtarinn, fem 

ekki bekkti keisarann, beiddi hann, ad hafa búr 
Titla þolinmæði, og ſagdi honum frómlega frá hví, 
ad hann hefdi ſent hefta fína burt, til ad láta 
ſekja nokkra frændur og vini, fem hann hefdi 

bedid ad halda ſyni fínum undir ſkirn. Af vid— 

ræðum fínum vid Þennan mann komſt keisarinn 

ad því, ad hann var ſkynſamur maður og fod— 
urlandsvinur, og baudſt hann til ad vera fkirn— 
arvottur. Poſtmeiſtarinn vard hiſsa á beſsu til 

boði hins ófunnuga manns, en þáði bad bo. 
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Sidan var farið til kirkjunnar, og preſturinn fór 
ad ſkira ſveinbarnid; ſpurdi hann Þá ſkirnarvottinn 

ad nafni; en hann kvadſt heita Joſef. „En ætt- 
arnafn ydar“? ſagdi preſtur. „Hvad þá“? ſparadi 
keisarinn; „jeg hugsadi, ad Joſef væri nóg“. 
„Nei! herra minn!“ anzadi preſturinn. „Jaja“, 

mælti keisarinn, „ſetjid bjer þá Joſef annar“. 

Pad datt ofan yfir preſtinn, og ba, fem vidſtaddir 

voru. Poſtmeiſtarinn fjell honum til fóta; en 
keisarinn reiſti hann blíðlega á fætur, gaf honum 
góðar gjafir, og lofaði ad muna eptir fyni hans. 

Pegar Joſef keisari Þar á ferð í Ítalíu, þá 
biladi einu fínni hjól á vagni hans, ſvo hann gat 
med naumindum komizt til næfta bæjar. Peg⸗ 
ar hann bangad kom, beiddi hann jaͤrnſmid 

nokkurn ad gjera vid vagninn fem ffjótaft, ſvo 

hann gæti haldid á fram ferðinni. „Jeg ſkyldi gjarn⸗ 
an gjora bad“, mælti jarnſmidurinn, „en bad er 

hätidardagur i dag, og allir eru farnir til meſsu, 
{vo jeg hef engan til ad bláða i ſmidjunni“. „Ekki 

ſkal ſtanda á bvi“, mælti keisarinn; „jeg fkal ſjalf— 
ur bláða; mjer hitnar á því“. Keisarinn bljes, 
og ſmidurinn gjordi vid vagnhjölid. „Hvad 

koſtar bad“? mælti keisarinn. „Sex fkildinga“, 

ſvaradi ſmidurinn. Joſef fjekk ſmidnum fer gull⸗ 

peninga og fór af ſtad; en ſmidurinn hljóp á 
eptir honum og ſagdi: „Herra minn! hjer hafið 
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tekid ſkakkt til, og fenguð mjer fer gullpeninga, en 
jeg gæti ekki fengid beim vixlad, þó jeg leitadi fyr⸗ 
ir mjer i ollum bænum“. „Vixladu beim, bar ſem 
þú getur bezt“, mælti keisarinn; „bad, fem afgangs 

verður, er fyrir ba ſkemmtun, fem jeg hafdi af 
ad blaͤsa“. 
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